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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

II'est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrucées deste manual antes da montagem, manutencéo e operacdo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKUMW B [aHHOM PYKOBOACTBE nepen cOOpKo, obcryxuaHuem K
aKCnnyaTauuei aToro usgenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte idrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbindsanas.
Prie$ surenkant, prizilrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montaZou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
VI3KknioumMTENHO BaXHO € Aa MPOYETETE MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO, NPEaN Ja npeMuHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoAApbKka unv pabota ¢ npoaykTa.

[Jlyxe BaxmnnBo, 406 BY NpoumMTany iHCTPYKLIT B LbOMY KEPIBHULITBI Nepes cknagaHHsM, 06CnyroByBaHHsAM
Ta ekcnyaTauieto Liei MaLnHu.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve {iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivai ToAU onuavTiké va diafaaete Tig 0dnyieg aTo Tapov EyXEIPIOI0 TTPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 A&ITOUPYAOETE TO TTIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske andringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE N3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdajl vyhrazeny | A miiszaki modosités jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused vdimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni€ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Mognexu Ha TexHu4ecku moaudmkaumm | € 06’eKTOM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y116 Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your nailer.

INTENDED USE

The nailer is intended to be used only by adults who have
read and understood the instructions and warnings in this
manual and can be considered responsible for their actions.

The nailer is intended for driving nails into wood or similar
soft materials from a magazine containing a strip of
suitable nails. The nails, which can be safely loaded into
the magazine for the product are described in the product
specification table in this manual. Do not use any other type
of nail or fixing with the nailer. Do not operate in contact
actuation mode while working on scaffold, ladder or other
platform where a change in working position is required.
Use only full sequential mode in this case. The nailer
should not be used for fixing electric cables.

Do not use the product for any purpose other than as stated
in intended use.

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

NAILER SAFETY WARNINGS

m Always assume that the tool contains fasteners.
Careless handling of the nailer can result in unexpected
firing of fasteners and personal injury.

m Do not point the tool towards yourself or anyone
nearby. Unexpected triggering will discharge the
fastener causing an injury.

m Do not actuate the tool unless the tool is placed
firmly against the workpiece. If the tool is not in
contact with the workpiece, the fastener may be
deflected away from your target.

m Disconnect the tool from the power source when the
fastener jams in the tool. While removing a jammed
fastener, the nailer may be accidentally activated if it
is plugged in.

m Use caution while removing a jammed fastener.
The mechanism may be under compression and the
fastener may be forcefully discharged while attempting
to free a jammed condition.

m Do not use this nailer for fastening electrical cables.
It is not designed for electric cable installation and
may damage the insulation of electric cables thereby
causing electric shock or fire hazards.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m Always be aware that misuse and improper handling
of the product can cause injury to yourself and others.

m The product is designed for single-hand use. The
product must only be held by the operating handle Keep
the other hand well away from the work area and the
product. Do not place your head or other body parts
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near the product while driving nails to avoid serious
personal injury.

Always ensure that the workpiece contact is fully
positioned above the material to be fastened.
Positioning the workpiece contact partially above the
material to be fastened could cause the nail to miss
the material completely and result in serious personal
injury.

Do not drive nails near the edge of the material. The
workpiece may split causing the nail to ricochet, injuring
you or a co-worker. Be aware that the nail may follow the
grain of the wood, causing it to protrude unexpectedly
from the side of the work material or deflect, possibly
causing injury.

Secure the material to be fastened with clamps when
necessary to keep hands and body out of potential
harm. Be sure the material to be fastened is properly
secured before pressing the workpiece contact against
the material. The driving of the nail may cause the
material to shift unexpectedly.

Keep face and body parts away from back of the tool
cap when working in restricted areas. Sudden recoil
can result in impact to the body, especially when nailing
into hard or dense material.

During normal use the product will recoil immediately
after driving a fastener. Do not attempt to prevent
the recoil by holding the product against the work.
Restricting the recoil can result to a second fastener
being driven from the product. Grip the handle firmly,
let the product do the work and do not place a second
hand on top of the product or near the product’s exhaust
at any time. Failure to heed the warning can result in
serious personal injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the
product at an overly steep angle as this may cause deflection
of fasteners which could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines,
water lines, etc. before using the product.

After using the product in the contact actuation mode,
always switch it back to the full sequential mode.

The driving depth of the nail may be adjusted beyond
the depth you require. It is advisable to check the driven
depth of a nail on a scrap workpiece to determine and
adjust, if required, the depth for the application.

Only fasteners matching the description in the product
specification table can be used with the product. Using
incorrect fasteners may lead to jamming or other
malfunctions.

Do not select contact actuation mode when working on
scaffolds, ladders or platforms where you may need to
move your body position. You may unintentionally fire a
nail by inadvertent activation of the workpiece contact
while moving about if the contact actuation mode is
selected. When moving positions, select full sequential
activation or deactivate the product completely by
removing the battery pack. This will reduce the potential
for injury to yourself and others.
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DEPTH ADJUSTMENT SAFETY WARNINGS

Always remove the battery before adjusting the depth
of drive wheel.

Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is
designed to be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of
drive wheel.

Always select full sequential firing mode before
adjusting the depth of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby
when adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

T

T
p

F

RANSPORTING LITHIUM BATTERIES

ransport the battery in accordance with local and national
rovisions and regulations.

ollow all special requirements on packaging and labelling

when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries or
conductive materials while in transport by protecting exposed
connectors with insulating, non-conductive caps or tape. Do
not transport batteries that are cracked or leaking. Check with
the forwarding company for further advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:

Damage to hearing
Note: Always wear effective hearing protection and limit
exposure to noise.

Injury to the eyes caused by incorrectly driven nails or
flying dust and debris.
Note: Always wear suitable eye protection.

Injury caused by vibration
Note: Hold the tool by designated handles and limit
exposure to vibration. See Risk Reduction.

Lacerations caused by contact with sharp points.
Note: Take extra care when handling or loading nails.

The product is heavy.

Note: The product is heavy. Beware of muscle strain
when operating the product for extended periods,
especially if using overhead.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking, and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

m Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about
these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 105.

Firing mode selector

LED lights trigger

Operating handle, insulated gripping surface
Air pressure adjustment knob
Nail depth adjustment wheel
Jam release lever

Workpiece contact actuator
Low nail indicator window
Magazine

10. Magazine slide latch

11. Firing actuation trigger

12. Belt clip

13. Battery port

MAINTENANCE

OCONOORWN =

A WARNING

The product should never be connected to a power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

m When servicing, use original manufacturer's
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

m Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
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plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

m Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

Do not use lubricants on nails, nail magazine or driving
mechanism. Keep clean.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

|
SYMBOLS
A Safety alert
c E CE conformity
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EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity
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Read operator’s manual

LED work lights
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Depth adjustment
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Full sequential actuation

Contact actuation
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English Jemm

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

¢

III Note
\\ ! l/
- S
LED light

Deep penetration

Shallow penetration

Connect battery

Torque, maximum

Torque, minimum

vereaE"

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre cloueuse lors de sa
conception.

UTILISATION PREVUE

Cette cloueuse est destinée a n'étre utilisée que par
des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions.

La cloueuse est destinée a enfoncer des clous dans le
bois ou autres matériaux tendres similaires a partir d'un
magasin contenant une bande de clous adaptés. Les clous
pouvant étre chargés en toute sécurité dans le magasin
du produit sont décrits dans le tableau des caractéristiques
de ce manuel. N'utilisez aucun autre type de clous ou
de fixation avec la cloueuse. N'utilisez pas le mode de
déclenchement par contact lorsque vous travaillez sur un
échafaudage, une échelle ou autre plateforme nécessitant
un changement de position de travail. Dans ce cas, utilisez
uniquement le mode séquentiel total. La cloueuse ne doit
pas étre utilisée pour la fixation de cables électriques.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non respect des avertissements et
du mode d'emploi peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS
CLOUEUSE

m Considérez toujours que I'outil contient des
agrafes. Une manipulation inattentive de la cloueuse
peut entrainer son déclenchement intempestif, cause
de possibles blessures.

m  Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou
quiconque a proximité. Une pression involontaire sur
la gachette déclenchera I'éjection d'une agrafe, cause
de blessures.

m Ne déclenchez pas l'outil s'il n'est pas pressé
fermement contre la piéce a fixer. Si I'outil n'est pas
en contact avec la piece a fixer, I'agrafe risque d'étre
déviée de sa cible.

m Débranchez I'outil de sa source de courant en cas
de blocage d'agrafes dans l'outil. Lors du retrait
d'une agrafe coincée, la cloueuse est susceptible d'étre
déclenchée de fagon accidentelle au cas ou elle serait
branchée.

m  Soyez prudent lors du retrait d'une agrafe coincée.
Le mécanisme est susceptible d'étre sous pression
et I'agrafe peut se voir éjectée avec force lors d'une
tentative de déblocage.

m N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer des cables
électriques. L'outil n'est pas prévu pour la fixation des
cables électriques car leur isolation est susceptible
d'étre endommagée, entrainant un risque de décharge
électrique ou d'incendie.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m  Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation
ainsi qu'une mauvaise manipulation de cet outil peuvent
causer des blessures a vous et aux autres.

m  Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main.
Le produit ne doit étre tenu que par ses poignées
d'utilisation. Gardez I|'autre main bien a I'écart de la
zone de travail et du produit. Ne mettez pas votre téte
ou une autre partie du corps prés du produit en cours
de clouage afin d'éviter toute blessure grave.

m Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a
fixer se trouve bien au dessus du matériau support. Le
fait de positionner la piece a fixer en contact partiel au
dessus du matériau support peut faire que le clou rate
completement la piéce, entrainant de graves blessures.

m Ne clouez pas prés du bord du matériau. La piece
a fixer est susceptible de se fendre, entrainant un
ricochet du clou, ce qui risque de blesser soit vous
soit un collégue. Soyez conscient du fait que le clou
est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut
entrainer son dépassement inattendu par la tranche de
la piéce a fixer, cause possible de blessures.

m Maintenez la piéce avec des serre-joints lorsque cela
est nécessaire afin de protéger vos mains et votre corps
de tout danger potentiel. Assurez-vous du bon maintien
de la piece a fixer avant de presser la cloueuse contre
le support. L'enfoncement du clou est susceptible de
faire dévier le support de facon inattendue.

m  Gardez votre visage et votre corps éloignés de l'arriére
de l'outil lorsque vous travaillez dans des endroits
exigus. Un brusque recul peut entrainer un choc avec
votre corps, en particulier lors du clouage de matériaux
durs ou denses.

m  En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul
immédiatement aprés I'enfoncement d'une agrafe. Ne
tentez pas d'éviter le recul en maintenant la cloueuse
contre la piéce. La résistance au recul peut entrainer la
libération d'une deuxieme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez l'outil faire le travail et ne placez
a aucun moment votre deuxiéme main sur le dessus
de I'outil ou a proximité de la zone de sortie. Le non-
respect de cet avertissement pourrait entrainer de
graves blessures.
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N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en
donnant trop d'angle a l'outil, ce qui risquerait de
provoquer la déviation des agrafes et de possibles
blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables
cachés, tuyaux de gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le
produit.

Apres avoir utilisé le produit en mode par contact,
remettez-le en position de fonctionnement séquentiel.

La profondeur de clouage peut étre réglée au-dela de
la profondeur requise. Il est recommandé de procéder
a un test de la profondeur nécessaire sur une chute
de matériau et d'ajuster, au besoin, le réglage de
profondeur.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant
au tableau des caractéristiques du produit. L'utilisation
d'agrafes inadaptées peut entrainer un blocage ou
autres dysfonctionnements.

Ne sélectionnez pas le mode de déclenchement par
contact lorsque vous travaillez sur un échafaudage,
une échelle ou autre plateforme nécessitant un
changement de position de votre corps. Si le mode de
déclenchement par contact était activé, vous pourriez
accidentellement déclencher I'éjection d'un clou par
mise en contact par inadvertance avec la piece a
clouer tout en vous déplagant. Lorsque vous changez
de position, sélectionnez le mode séquentiel total ou
désactivez complétement le produit en en retirant le
pack batterie. Vous réduirez ainsi le risque d'infliger des
blessures a vous-méme ou aux autres.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU RE-
GLAGE DE PROFONDEUR

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue
de réglage de profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle
est congue pour étre tournée.

N'enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours
de réglage de la profondeur.

Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de
régler la profondeur.

Ne faites pas pointer l'outil vers vous-méme ou
quiconque a proximité lors du réglage de profondeur.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a lintérieur
de celui-ci.Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

T

Transportez

d

RANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

les batteries en conformité avec les

ispositions et reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences I|égales particulieres

concernant

'emballage et I'étiquetage des batteries

lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec

u
d

ne autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
e son transport en isolant les bornes électriques avec du

ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez

p

as une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez

conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

il
d
p
p

reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
e risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
résenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
articulierement garde aux points suivants :

Atteinte a I'audition

Note: Portez toujours une protection auditive efficace
et limitez I'exposition au bruit.

Blessures aux yeux provoquées par des clous mal
enfoncés ou par la projection de poussiéres et de
débris.

Note: Portez toujours une protection oculaire adaptée.

Blessures dues aux vibrations

Note: Maintenez l'outil par les poignées destinées
a cet effet et limitez I'exposition aux vibrations. Voir
“Réduction Des Risques”.

Lacérations provoquées par I'entrée en contact avec
des éléments pointus.
Note: Redoublez de prudence lorsque vous manipulez
ou chargez des clous.

Le produit est lourd.

Note: Le produit est lourd. Méfiez-vous de la fatigue
musculaire lorsque vous utilisez le produit pendant de
longues périodes de temps, surtout si vous I'utilisez en
hauteur.
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ENTRETIEN

REDUCTION DES RISQUES ENTRETEN

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état
appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'numidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez |'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a |'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de ftravail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des pieces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre
piece est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

d'exposition journaliere. m  Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des

Si vous ressentez I'un des symptomes associés a ce produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
votre médecin pour lui en faire part. chimiques contiennent des substances qui peuvent

endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

A AVERTISSEMENT m Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
I'opération génére des poussiéres, portez également
un masque anti-poussiéres.

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT aprés-vente agréé.

Voir la page 105. LUBRIFICATION

1. Sélecteur de mc:«’ie d_e dec{enchement Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une

2. Interrupteur de I'éclairage a LEDs o quantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa

3. Poignée d'utilisation, surface de préhension isolée durée de vie sous des conditions d'utilisation normales.

4. Bouton de réglage de la pression d'air Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n'est

5. Molette de réglage de la profondeur de clouage nécessaire.

6. Levier de déblocage d'enrayement - . .

7. Déclencheur par contact avec la piéce N gtlllsgz pas'de Iuprlﬁant sur les clo'us,lle magasin, ou le

8. Fenétre d'indication de faible niveau en clous mecanisme d'entrainement. Gardez l'outil propre.

9. Magasin

10. Loquet a glissiere de magasin PROTECTION DE ’ENVIRONNEMENT

11. Gachette de déclenchement de clouage

12. Accroche de ceinture Recyclez les matiéres premiéres au lieu

13. Réceptacle de la batterie de les jeter avec les ordures ménagéres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre

N triés.
6
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Alerte de sécurité
Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Lisez le manuel utilisateur.

Eclairage de travail a LED

Réglage de profondeur

Activation séquentielle totale

Déclenchement par contact

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorité
locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

ICONES DE CE MANUEL

¢ )

=Y

il

Note

Conseil

Eclairage a LED

Pénétration profonde

Pénétration peu profonde

Connectez la batterie

Couple maximum

i Couple, minimum
Les signaux et mots suivants sont destinés a indiquer le
niveau de risque associé au produit :

/\ DANGER

Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou de graves blessures.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Naglers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Nagler ist nur fir den Gebrauch durch Erwachsene
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben und als verantwortlich fiir ihre Taten
erachtet werden kénnen.

Der Nagler ist vorgesehen, um Nagel aus einem Magazin
mit einem Streifen geeigneter Nagel in Holz oder &hnlich
weiches Material einzuschlagen. Die Nagel, die sicher in
das Magazin geladen werden kdnnen, sind in der Tabelle
der technischen Daten in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben, Verwenden Sie keine andere Arten von
Nageln oder Klammern mit dem Nagler. Nicht im Kontakt-
Auslésemodus benutzen, wahrend Sie auf einem Gerlst,
einer Leiter oder anderer Plattform arbeiten, und ein
Wechsel der Arbeitsposition erforderlich ist. Benutzen
Sie in diesem Fall nur den Einzelauslésemodus mit
Sicherungsfolge. Der Nagler sollte nicht zur Befestigung
von elektrischen Kabeln benutzt werden.

Benutzen Sie das Produkt nicht fiir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemafRen Verwendungen.

A WARNUNG

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen!
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen zum
spéateren Nachschlagen auf.

NAGLER SICHERHEITSWARNUNGEN

m Gehen Sie immer davon aus, dass das
Elektrowerkzeug Klammern enthélt. Die sorglose
Handhabung des Eintreibgerats kann zu unerwarteten
AusschieRen von Klammern fithren und Sie verletzen.

m Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf
sich selbst oder andere Personen in der Nahe.
Durch unerwartetes Auslosen wird eine Klammer
ausgestolRen, was zu Verletzungen fihren kann.

m Betidtigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor
es fest auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das
Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstuick
hat, kann die Klammer von der Befestigungsstelle
abprallen.

m  Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder
vom Akku, wenn die Klammer im Elektrowerkzeug
klemmt. Wenn das Eintreibgerat angeschlossen ist,
kann es beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer
versehentlich betatigt werden.

m Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer
festsitzenden Klammer. Das System kann gespannt
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sein und die Klammer kraftig ausgestoRen werden,
wahrend Sie versuchen die Klemmung zu beseitigen.

Verwenden Sie dieses Eintreibgerdt nicht zur
Befestigung von Elektroleitungen. Es ist nicht fiir
die Installation von Elektroleitungen geeignet, kann die
Isolierung von Kabeln beschadigen und so elektrischen
Schlag und Feuergefahren verursachen.

Zusétzliche Sicherheitswarnungen

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch
und falsche Handhabung dieses Werkzeugs zu
Verletzungen von Ihnen und anderen Personen flihren
kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand
entworfen worden. Das Produkt darf nur an dem
Handgriff gehalten werden. Halten Sie die andere
Hand fern von dem Arbeitsbereich und dem Produkt.
Platzieren Sie Ihren Kopf oder andere Korperteile
nicht in der Nahe des Produktes, wahrend Sie Nagel
einschlagen, um schwere Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstéandig
lber dem Werkstiick ist. Wenn die Mindung nur
teilweise Uber dem Werkstiick platziert ist, kann die
Klammer das Werkstiick vollstandig verfehlen und zu
schweren Verletzungen fithren.

SchieBen Sie keine Nagel an der Materialkante
ein. Das Werkstick kann sich spalten und der
Befestigungsmittel abprallen, und Sie oder einen
anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich bewusst,
dass der Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen
kann und dadurch unversehens aus der Seite des
Arbeitsmaterials heraustreten oder umgelenkt werden,
und Verletzungen verursachen kann.

Halten Sie das Werkstiick, wenn nétig mit Klemmen
fest, um Hande und Korper aus dem Gefahrenbereich
zu halten. Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick
gesichert ist, bevor Sie die Klammern gegen das
Material driicken. Kontakt mit dem Werkstiick kann zu
unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials fiihren.

Halten Sie Gesicht und Korperteile von der Riickseite
des Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung
arbeiten. Plétzlicher Riickschlag kann zu einem Schlag
auf den Korper fiihren, besonders beim Arbeiten in
hartem oder dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug
sofort nach dem EinschieRen einer Klammer zuriick.
Versuchen sie nicht den Rickschlag zu verhindern,
indem Sie den Tacker gegen das Werkstiick halten.
Einschrankung des Rickschlags kann dazu fiihren,
dass eine zweite Klammer eingeschossen wird. Halten
Sie den Griff fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit
machen und platzieren Sie lhre zweite Hand niemals
auf das Werkzeug oder in die Nahe der Miindung. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

SchieRen Sie keine Klammern uber anderen, bereits
gesetzten Klammer oder in einem UbermaRig steilen
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TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Winkel, weil dadurch Klammern abgelenkt werden und
Verletzungen verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw.,
bevor Sie das Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Schalten Sie das Produkt zuriick auf Einzelauslésung,
nachdem Sie es mit Kontaktauslésung benutzt haben.

Die Einschlagtiefe des Nagels kann Uber die benétigte
Tiefe hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam die
Einschlagtiefe an einem Abfallstick zu testen, um
die Tiefe fir die Aufgabe zu Uberpriifen und, wenn
notwendig, einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der
Produktspezifikation entsprechen kdnnen mit diesem
Werkzeug benutzt werden. Benutzung der falschen
Klammern kann zu Verklemmen oder anderen
Fehlfunktionen fihren.

Wahlen Sie nicht den Kontakt-Auslésemodus, wenn
Sie auf Geriisten, Leitern oder Plattformen arbeiten, wo
Sie Ihre Kérperhaltung vielleicht verandern missen. Sie
kénnten unbeabsichtigt durch versehentliches Auslésen
des Kontakt-Ausldsers einen Nagel abfeuern, wahrend
Sie sich bewegen und der Kontakt-Auslésemodus
gewahlt ist. Wenn Sie die Position andern, wahlen
Sie den Einzelauslésemodus mit Sicherungsfolge
oder deaktivieren das Produkt vollstandig, indem Sie
den Akku entnehmen. Das verringert die Gefahr von
Verletzungen fiir Sie und andere.

SICHERHEITSWARNUNGEN TIEFENANSCHLAGEIN-
STELLUNG

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad
ist fir Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Wabhlen Sie immer die Einzelauslésung, bevor sie den
Tiefenanschlag einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder
andere, wenn Sie den Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
A WARNUNG

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen
Kurzschluss verursachen.

Befolgen

Sie alle besonderen Anforderungen fiir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Transportieren Sie keine Akkus
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlieBen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Schéadigung des Gehdrs

Bitte beachten: Tragen Sie immer einen effektiven
Gehorschutz und schranken die Larmbelastung ein.
Verletzungen der  Augen aufgrund falsch
eingeschlagener Nagel oder durch Staub und Schmutz.
Bitte beachten: Tragen Sie immer einen geeigneten
Augenschutz.

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

Bitte beachten: Halten Sie das Werkzeug an
den vorgesehenen Griffen und schranken die
Vibrationsbelastung ein. Siehe “Risikoverrigerung”.

Schnittwunden durch Kontakt mit scharfen Spitzen.
Bitte beachten: Seien Sie besonders vorsichtig, wenn
Sie Nagel handhaben oder laden.

Das Produkt ist schwer.

Bitte beachten: Das Produkt ist schwer. Achten Sie auf
Muskelermiidung, wenn Sie das Produkt langere Zeit
benutzen, besonders, wenn Sie (iber Kopf arbeiten.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der

Raynaud-Syndrom genannt
sind u.a.

wird, flhren.
Taubheitsgefiihl

Symptome

Kribbeln, und episodische

WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kalte und Feuchtigkeit,

Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge

9



®

ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betéatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome

/
el
al

Zustande auftreten, stellen Sie unverziiglich den Betrieb
in und suchen Sie beziiglich der Symptome einen Arzt
uf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 105.

1
1
1
1

OCINOOAWN =

Wabhlschalter fiir Auslosesytem
Schalter LED Leuchte
Handgriff, isolierte Griffflache
Einstellknopf fur Luftdruck.
Einstellrad flr Einschlagtiefe
Hebel zum Lésen von Blockierungen
Werkstuick-Kontaktausléser
Sichtfenster fur Nagelmagazin
. Magazin

0. Magazin-Seitenverriegelung

1. Ausléseschalter

2. Gurtelclip

3. Batterieanschluss

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen kénnte.

Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
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Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdoélbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auferdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ
hochwertigem Schmiermittel fiir die gesamte Lebensdauer
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Es ist daher keine zuséatzliche Schmierung erforderlich.

Verwenden Sie keine Schmierstoffe an den Nageln, dem
Nagelmagazin oder dem Nagelmechanismus. Sauber

halten.

UMWELTSCHUTZ
Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerat, die
Zubehorteile und die Verpackungen getrennt

EEEN  cntsorgt werden.

SYMBOLE

@»

Sicherheitswarnung

N\
CE€  ceKonformitat
EAL

&

TR 086

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

lesen Sie die Bedienungsanleitung

LED Arbeitslicht

Tiefenanschlageinstellung

=

=D
-y
«nm»>
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ACHTUNG

Einzelauslésung (Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.

Kontaktausldsung

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Mll entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den

entsprechenden Entsorgungsstellen.

Wenden Sie sich an die 6rtliche
— Behorde qder Ihren Handler, um
Auskunft Giber die Entsorgung zu
erhalten.

SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte beachten

2
N

Tipp
LED Beleuchtung

Tiefes Eindringen @
Flaches Eindringen
Akku anschlieRen
GroRtes Drehmoment

Mindest-Drehmoment

LOTEEY:

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fuhren kann.

11



Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades

e

n el disefio de su pistola de clavos.

USO PREVISTO

Esta clavadora estd disefiada para ser utilizada por

a
a

dultos que hayan leido y comprendido las instrucciones y
dvertencias recogidas en este manual y que puedan ser

considerados responsables de sus acciones.

L
¢}

a clavadora esta disefiada para clavar clavos en madera
materiales blandos similares a partir de un cargador que

contenga una tira de clavos adecuados. Los clavos que

p
[

d
d
d
al
n
u

ueden cargarse en el cargador de forma segura para
| producto se describen en la tabla de especificaciones
el producto de este manual. No utilice ningln otro tipo
e clavo o fijacion con la clavadora. No utilizar en modo
e funcionamiento por contacto mientras trabaje sobre
ndamios, escaleras u otro tipo de plataformas donde sea
ecesario cambiar la posicion de trabajo. En este caso,
tilice solo el modo totalmente secuencial. No utilice la

clavadora para fijar cables eléctricos.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que
fue disefiado.

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones
correctamente puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o darios graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

AVISOS DE SEGURIDAD DE LA CLAVADORA

Parta siempre del supuesto de que la herramienta
contiene clavos. Un manejo descuidado de la
clavadora puede dar lugar a un disparo accidental de
clavos y, como consecuencia, a lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia
otras personas que estén en las inmediaciones.
Un disparo inesperado lanzara un clavo causando una
lesion.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con
firmeza contra la pieza de trabajo. Si la herramienta
no esta en contacto con la pieza de trabajo, el clavo
puede desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion siempre que los clavos se atasquen en
la misma. Al retirar un clavo atascado, la herramienta
puede activarse accidentalmente si estd enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado.
El mecanismo puede quedar con una compresion
baja y la clavadora puede descargarse forzosamente
mientras intenta desbloquear un atasco.
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No utilice esta herramienta para fijar clavos
eléctricos. La herramienta no ha sido disefiada para
la instalacion de cables eléctricos y puede dafiar el
aislamiento de los mismos, provocando descargas
eléctricas o riesgo de incendios.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo
inadecuado de esta herramienta puede ocasionar
dafios a si mismo y a otros.

La herramienta estéa disefiada para usarse solo con una
mano. Sujete el producto por la empufiadura. Mantenga
la otra mano alejada del area de trabajo y el producto.
No coloque la cabeza ni otras partes del cuerpo cerca
del producto mientras esté clavando clavos para evitar
lesiones personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza
de trabajo esta totalmente colocado por encima del
material que desea fijar. Colocar la pieza de trabajo
parcialmente por encima del material a fijar podria
causar que el clavo no sujete el material y provocar
lesiones personales graves.

No coloque clavos cerca del borde del material. La
pieza de trabajo puede partirse haciendo que el clavo
rebote e hiriéndolo a usted o a su compafero de
trabajo. Tenga en cuenta que el clavo puede seguir la
textura de la madera dando lugar a saltos inesperados
del material de trabajo o desvios, con la posibilidad de
causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea
necesario para mantener el cuerpo y las manos a salvo
de posibles lesiones. Asegurese de que el material
que desea fijar esta bien sujeto antes de presionar el
contacto de la pieza contra el material. Clavar el clavo
puede hacer que el material se gire inesperadamente.

Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte
trasera de la tapa de la herramienta cuando trabaje en
zonas restringidas. El retrogolpe subito puede dar lugar
a un impacto en el cuerpo, especialmente cuando se
esta claveteando en un material duro o denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera
inmediatamente después de clavar un clavo. No
intente evitar el retrogolpe sujetando la clavadora
contra la pieza de trabajo. La restriccion del retrogolpe
puede dar lugar al disparo de un segundo clavo. Sujete
firmemente el mango, deje la herramienta trabajar y
no coloque la otra mano encima de la herramienta ni
junto al escape bajo ninguna circunstancia. No prestar
atencion a esta advertencia podria causar dafios
personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la
herramienta en un angulo demasiado inclinado porque
esto puede hacer que los clavos se desvien causando
lesiones.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique
siempre si hay cables, conductos de gas, conductos de
agua, etc. escondidos.

Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacion
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

La profundidad a la que se clava el clavo puede
ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es
recomendable comprobar la profundidad a la que va a
clavarse el clavo en un trozo de material inservible para
determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de
la aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos
que correspondan a la descripcién del cuadro de
especificaciones del producto. ElI uso de clavos
incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

No seleccione el modo de funcionamiento por
contacto cuando trabaje sobre andamios, escaleras o
plataformas donde pueda ser necesario cambiar de
postura. Puede disparar involuntariamente un clavo por
activacion accidental del contacto de la pieza de trabajo
mientras se mueve si esta seleccionado el modo de
funcionamiento por contacto. Al cambiar de posicion,
seleccione la activacion totalmente secuencial o
desactive completamente el producto retirando la
bateria. Esto reducira la posibilidad de provocarse
lesiones a usted mismo o a otros.

AVISOS DE SEGURIDAD RELATIVOS AL AJUSTE DE

L

A PROFUNDIDAD

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad
de la rueda motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para
girar.

No presione el gatillo mientras estd ajustando la
profundidad de la rueda motriz.

Seleccione siempre el modo secuencial antes de
ajustar la profundidad de la perforacion.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra
persona cuando esté ajustando la profundidad de
perforacion.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pbéngase en contacto con la empresa de distribucion.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el
instrucciones,

las
por

producto segun

sigue siendo imposible eliminar

completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

Lesiones auditivas

Nota: Use siempre proteccion auditiva eficaz y limite el
tiempo de exposicion al ruido.

Lesiones oculares causadas por clavos mal clavados o
polvo y escombros.

Nota: Use siempre proteccién ocular adecuada.

Lesiones por vibracion

Nota: Sujete Ila herramienta mediante los
correspondientes mangos y limite su exposicion a
la vibracion. Consulte el apartado “Reduccion De
Riesgos”.

Laceraciones causadas por el contacto con puntas
afiladas.

Nota: Tenga mucho cuidado al manipular o cargar los
clavos.

El producto es pesado.

Nota: El producto es pesado. Tenga cuidado con la
tensién muscular durante el uso del producto durante
periodos prolongados, especialmente si se utiliza por
encima de la cabeza.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracion
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar
una exposicion al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposicion al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

@»

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
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Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

e

stos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 105.

CONOOEWN =

Selector de modo de disparo

Gattillo luces LED

Empufadura, superficie de agarre aislada
Perilla de ajuste de presién del aire
Rueda de ajuste de profundidad del clavo
Palanca de liberacién de bloqueo
Activador de contacto de la pieza de trabajo
Visor indicador bajo nivel de clavos
Cargador

0. Retén de corredera del cargador

1. Gatillo de accionamiento del disparo

2. Pinza para cinturén

3. Puerto de la bateria

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves.

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
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impurezas, el polvo, etc.

No permita en ningln momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

LUBRICACION

Todos los cojinetes de este producto estan lubricados
con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad
para la vida del producto en condiciones normales de
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever
ninguna lubricacion adicional.

No use lubrificantes en los clavos, en el cartucho de clavos
ni en el mecanismo de perforacion. Manténgala limpia.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar la

herramienta, los accesorios y los embalajes.
|
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Operacion totalmente secuencial

Operacion por contacto

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.

—— Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

ICONO DE ESTE MANUAL

Nota

2
N

Consejo

Luz LED

Penetracion profunda

Penetracion superficial

Conectar la bateria

Torsién, maxima

Par minimo

LOTEEY:

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO

Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.
PRECAUCION

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que
podria ocasionar dafios materiales.

15



E’ stata data massima priorita alla sicurezza, alle
prestazioni e affidabilita nel design di questa chiodatrice.

UTILIZZO

Questa chiodatrice & adatta per essere utilizzata da adulti
che hanno letto e compreso le istruzioni e gli avvertimenti
nel presente manuale e che possono quindi essere
considerati responsabili delle loro azioni.

Questa chiodatrice & progettata per sparare chiodi nel
legno e in materiali morbidi simili grazie ad un caricatore
contenente una serie di chiodi adatti a tale scopo. | chiodi
idonei ad essere inseriti con sicurezza nel caricatore del
prodotto sono descritti nella tabella delle specifiche del
prodotto nel presente manuale. Non utilizzare alcun altro
tipo di chiodi o dispositivi di fissaggio con la chiodatrice.
Non mettere in funzione nella modalita di attivazione
al contatto mentre si lavora su scale, scaffalature o
altre piattaforme ove si richiede un cambio di posizione.
Utilizzare solo la modalita sequenziale completa in questo
caso. La chiodatrice non deve essere utilizzata per fissare
cavi elettrici.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

A AVVERTENZE

Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e
delle istruzioni potra causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA CHIODATRICE

m Ricordare sempre che il dispositivo contiene
chiodi. Utilizzare la chiodatrice senza cura potra
risultare in lancio casuale di chiodi e lesioni personali

= Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi.
Premere inaspettatamente il grilletto fara scaricare dei
chiodi causando lesioni.

m Non attivare I'utensile a meno che non sia
posizionato saldamente contro il pezzo sul quale si
sta lavorando. Se l'utensile non entra in contatto con
il pezzo sul quale si sta lavorando, i chiodi potranno
spostarsi dall'obiettivo.

m Scollegare I'utensile dall'alimentazione quando
i chiodi si bloccano all'interno dello stesso.
Quando si rimuove un chiodo bloccato la chiodatrice
potra accidentalmente attivarsi se & collegata
all'alimentazione.

m Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo
incastrato. Il meccanismo potra essere sotto pressione
e i chiodi potranno essere scaricati con forza mentre si
tenta di liberare parti bloccate.
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m Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare
cavi elettrici. Non progettato per installare cavi elettrici
dal momento che potra danneggiare l'isolamento dei
cavi elettrici causando scosse elettriche o rischi di
incendio

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile
potra causare lesioni a se stessi e agli altri.

m Utensile progettato per utilizzo con una sola mano.
Tenere il prodotto reggendolo dal manico. Tenere I'altra
mano lontana dall'area di lavoro. Non posizionare la
testa o altre parti del corpo accanto al prodotto durante
le operazioni di lavoro per evitare gravi lesioni alla
persona.

m Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga
al di sopra del materiale da inchiodare assieme.
Posizionare il punto di contatto parzialmente al di
sopra del materiale da inchiodare assieme potrebbe far
perdere al chiodo la presa del materiale e causare gravi
lesioni personali.

m  Non spingere i chiodi sull'orlo del materiale. Il pezzo
sul quale si sta lavorando potra causare un rimbalzo
del chiodo ferendo I'operatore o un suo collaboratore.
Ricordare sempre che il chiodo puo seguire le venature
del legno e protrudere in maniera insaspettata dal lato
del materiale di lavoro piegandosi e causando gravi
lesioni.

m Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con
morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo
lontani da eventuali rischi. Assicurarsi che il materiale
da fissare assieme sia correttamente assicurato prima
di premere il pezzo sul quale si sta lavorando contro il
materiale. L'inserimento del chiodo potra far spostare
inaspettatamente il materiale.

m Tenere viso e parti del corpo lontani dal coperchio
dell'utensile quando si lavora in zone limitate.
L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un
impatto con il corpo soprattutto quando si inseriscono
chiodi in materiali duri o densi.

m Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare
indietro dopo aver sparato un chiodo. Non tentare di
prevenire eventuali rimabalzi reggendo la chiodatrice
contro il pezzo sul quale si sta lavorando. Eventuali
restrizioni al rimbalzo potranno far scattare un secondo
chiodo dalla chiodatrice. Reggere il manico in modo
saldo, lasciare che l'utensile svolga il suo lavoro e
non posizionare l'altra mano sulla parte superiore
dell'utensile o accanto allo scarico. La mancata
osservanza di questo avvertimento potra causare gravi
lesioni alla persona.

m Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli
reggendo l'utensile ad angolo dal momento che tale
operazione fara piegare i chiodi causando lesioni
all'operatore.
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Controllare sempre l'area di lavoro individuando cavi
nacosti, tubi del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare
il prodotto in queste aree.

Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto,
riportare l'interruttore sulla modalita sequenziale.

La profondita di inserimento del chiodo potra essere
regolata a seconda della profondita richiesta. Si
consiglia di controllare la profondita di inserimento
chiodo su materiale di scarto per determinare e
regolare, se necessario, la profondita dell'applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che
corrispondano alla descrizione nelle specifiche del
prodotto. Utilizzare chiodi non regolari potra causare
blocchi o malfunzionamenti.

Non selezionare la modalita di attivazione al contatto
quando si lavora su impalcature, scale o piattaforme
o quando si deve spostare la posizione del corpo. Si
potrebbe non intenzionalmente sparare un chiodo
entrando in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando mentre ci si sposta o muove nel caso in
cui la modalita di attivazione al contatto sia stata
selezionata. Quando si cambia posizione selezionare
I'attivazione sequenziale completa o disattivare il
prodotto completamente rimuovendo la batteria. Cio
ridurra la possibilita di lesioni per sé stessi e per gli altri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA REGOLAZIONE DI PRO-

F

ONDITA
Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la
profondita della ruota di trazione.
Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata
per essere ruotata.
Non premere il grilletto mentre si regola la profondita
della ruota di trazione.
Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare
la profondita di trazione.
Non puntare l'utensile verso sé stessi o verso eventuali

osservatori quando si regola la profondita della trazione.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sulletichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi.Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

m Danni all'udito

Note: Indossare sempre efficaci cuffie di protezione e
limitare I'esposizione al rumore.

m Si potrebbero riportare lesioni agli occhi inserendo
chiodi in maniera incorretta o disperdendo polvere e
macerie.

Note: Indossare sempre una adeguata protezione per
occhi.

m Lesioni causate da vibrazioni
Note: Reggere l'utensile dai manici indicati e limitare
I'esposizione alle vibrazioni. Vedere “Riduzione
Rischio”.

m Eventuali lacerazioni causate dal contatto con punte
affilate.
Note: Fare la massima attenzione quando si caricano
o manipolano chiodi.

m |l prodotto & pesante.

Note: Il prodotto & pesante. Fare attenzione ad
eventuali strappi muscolari quando si mette in funzione
il prodotto per periodi di tempo lunghi, soprattutto
quando lo si utilizza per lavori sospesi al di sopra della
testa.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E’ stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. & possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
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e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare

degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di

esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere

immediatamente [I'utilizzo dellutensile e

consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 105.

NooghwN=

Selettore modalita di attivazione

Pulsante di attivazione luce LED

Maniglia con superficie isolata antiscivolo
Manopola di regolazione pressione dell'aria
Ruota di regolazione profondita chiodo
Leva di rilascio blocco

Attivatore di contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando

Finestra di indicatore chiodo basso
Caricatore

0. Linguetta scorrevole caricatore

1. Pulsante di attivazione inserimento chiodi
2. Gancio per cinta

3. Porta batterie

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE
Questo prodotto non dovra mai essere collegato

all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire I'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

m Quando si svolgono operazioni di manutenzione,

utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti

in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.
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Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non & necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

Non utilizzare

lubrificanti su chiodi, caricatori o sul

meccanismo di trazione. Tenere pulito.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

m >

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

==
==
==

Marchio di conformita ucraino

(©

TR 066

Leggere il manuale dell'operatore

Luci di funzionamento al LED

Regolazione di profondita

Attivazione sequenziale

—EYQ
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Attivazione per contatto

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
|

o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

ICONA IN QUESTO MANUALE

Note

ﬁi/
e

vereEEY

Punta
Luce al LED

Penetrazione in profondita
Penetrazione superficiale

Collegare la batteria
Torsione, massima

Coppia minime

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.
ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw tacker.

BEOOGD GEBRUIK

Deze tacker is uitsluitend geschikt om te worden gebruikt
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen
in deze gebruiksaanwijzing hebben gelezen en begrepen
en die als verantwoordelijk voor hun handelingen kunnen
worden beschouwd.

De tacker is bedoeld voor het inslaan van nietjes in hout
of gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met
een strip geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het
magazijn voor het product kunnen worden geladen,
worden beschreven in de productspecificatietabel in deze
gebruiksaanwijzing. Gebruik geen ander type nietjes of
hechtmateriaal met deze tacker. Gebruik de machine niet
in de contactactiveringsmodus terwijl u op een stelling,
ladder of ander platform werkt waar een verandering in de
werkpositie is vereist. Gebruik in dit geval uitsluitend de
volledige sequentiéle modus. De tacker mag niet worden
gebruikt om elektrische kabels vast te maken.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd.

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
NAGELPISTOOL

m  Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat.
Onvoorzichtig hanteren van het nagelpistool kan
resulteren in onverwacht afvuren van nagels en
persoonlijk letsel.

m Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in
de buurt wijzen. Door een onverwacht aanraken van
de trigger zal er een nagel worden afgevuurd en dit kan
letsel veroorzaken.

m Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig
tegen het werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet
in contact staat met het werkstuk, kan de nagel een
andere weg volgen dan uw doel is.

m  Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als de
nagel in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u
een geklemd nietje verwijdert, kan de nietiesmachine
ongewild geactiveerd worden indien deze met de
contactdoos is verbonden.

m Wees voorzichtig bij het verhelpen van een
vastgelopen nagel. Het mechanisme kan onder druk
staan en de nagel kan met kracht worden afgevuurd bij
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het proberen te verhelpen van een vastgelopen nagel.

Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische
kabels vast te zetten. Het is niet bedoeld voor de
installatie van elektrische bekabeling en kan de isolatie
van de elektrische kabels beschadigen en daarmee
elektrische schokken of brandgevaar veroorzaken.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist
behandelen van dit werktuig letsels bij uzelf en anderen
kan veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand.
Het product mag uitsluitend aan de handgreep worden
vastgehouden. Houd de andere hand weg van het
werkbereik en product. Plaats uw hoofd of andere
lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u
nietjes indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig
gepositioneerd is boven het materiaal dat moet worden
vastgehecht. Als het werkstukcontact maar gedeeltelijk
boven het materiaal dat moet worden vastgemaakt,
kan worden gepositioneerd, kan dit ertoe leiden dat
het nietje het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot
ernstige verwondingen.

Geen nagels aan de rand van het materiaal bevestigen.
Het werkstuk kan splijten, waardoor de nagel schampt
en daarmee u of een collega verwond. Let erop dat de
nagel de houtnerf kan volgen, waardoor het onverwacht
aan de zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan
komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met klemmen om
geen letsel te krijgen aan handen en lichaam. Zorg
ervoor dat het materiaal dat moet worden vastgehecht,
stevig is vastgemaakt voor u het werkstukcontact tegen
het materiaal drukt. Het indrijven van nietjes kan ertoe
leiden dat het materiaal onverwachts verschuift.

Zorg dat het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven
van de achterzijde van het apparaatkapje tijdens het
werken in kleine ruimten. Een plotseling terugtrekken
kan leiden tot een impact op het lichaam, met name als
er nagels in hard of dicht materiaal geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken
na het afvuren van een nagel. Niet proberen om de
terugslag te voorkomen door het nagelpistool tegen het
werk te houden. Beperking van het terugtrekken kan
ertoe leiden dat er een tweede nagel uit het apparaat
komt. Pak het handvat goed vast, laat het apparaat
het werk doen en plaats nooit een tweede hand op het
apparaat of in de buurt van de uitlaat. Het niet naleven
van deze waarschuwing kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven
scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels
kunnen afwijken en letsel kunnen veroorzaken.
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VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Controleer altiid de werkomgeving op verborgen
bedrading, gasleidingen, waterleidingen, enz. voordat
het product in het gebied wordt gebruikt.

Na gebruik van het product in de
contactactiveringsmodus, dient u het terug te zetten
naar de sequentiéle modus.

De indrijffdiepte van het nietje kan verder worden
aangepast dan de diepte die u wenst. Het is
aangewezen om de ingedreven diepte van een nietje
op een ongebruikt werkstuk te controleren om de diepte
voor de toepassing te bepalen en, indien nodig, af te
stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit
apparaat. Het gebruik van verkeerde nagels kan leiden
tot vastlopen of andere storingen.

Selecteer de contactactiveringsmodus niet wanneer u
op een stelling, ladder of platform werkt waarbij u uw
lichaamspositie misschien dient te veranderen. U kunt
ongewild een nietje afvuren door het werkstukcontact
per ongeluk te activeren terwijl u beweegt als de
contatactiveringsmodus is geselecteerd. Wanneer
u van positie verandert, selecteert u de volledige
sequentiéle activering of deactiveert u het product
volledig door de accu te verwijderen. Dit vermindert de
kans op verwondingen voor u en anderen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN DIEPTE-AFSTELL-
ING

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het
aandrijfwiel aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om
te draaien.

De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de
diepte van het aandrijfwiel.

Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus
voordat u de boordiepte aanpast.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen
bij het aanpassen van de afvuurdiepte.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke

en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat
transporteren. Zorg ervoor dat de accu’s tijdens het transport
niet in contact komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren met isolerende,
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen. Geen
gekraakte of lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het
doorsturende bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

Gehoorschade

Opmerking: Draag altijd een goede gehoorbescherming
en beperk de blootstelling aan geluid.

Oogletsels veroorzaakt door foutief ingedreven nietjes
of rondvliegend stof en afval.

Opmerking: Draag altijd geschikte oogbescherming

Letsel veroorzaakt door trillingen

Opmerking: Houd het werktuig aan de handvatten vast
en beperk de blootstelling aan ftrillingen. Zie "Risico's
Beperken".

Snijwonden veroorzaakt door contact met scherpe
punten.

Opmerking: Wees extra voorzichtig wanneer u nietjes
hanteert of laadt.

Het product is zwaar.

Opmerking: Het product is zwaar. Houd rekening met
spierpijn wanneer u het product gedurende een langere
periode achtereen gebruikt, vooral bij boven het hoofd
werken.

RISICOBEPERKING

Vibraties

van handgereedschap kan in bepaalde

individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke
factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
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koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 105.

1
1
1
1

COENOORAWN =

Schakelaar voor schieten van nietjes
LED-lampje

Bedieningshandgreep, geisoleerd grijpopperviak
Instelknop voor luchtdruk

Instelwieltje voor nietdiepte
Deblokkeerhendel
Werkstukcontactactivator

Venster voor indicatie leeg nietmagazijn
. Magazijn

0. Magazijnschuifvergrendeling

1. Activeringshendel

2. Riemclip

3. Accupoort

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

Gebruik  voor vervanging uitsluitend originele
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de
machine veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.
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Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

Smering

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.

Geen smeermiddelen op nagels, het nagelpatroon of het
afvuurmechanisme plaatsen. Schoon houden.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd

EE bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.
SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

=nb

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

(©

TR 066

Lees de gebruikshandleiding

LED-verlichting

YO

Diepte-afstelling

A
-
=
v

Volledige sequentiéle inschakeling

Contactinschakeling

=
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Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

ICOON IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

(=]

2
7N

Tip

LED-lamp

Diepe penetratie

Oppervlakke penetratie

Accu verbinden

Max. koppel

Koppel Minimumafmeting

LOTEEY:

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.

/\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecédo da sua pistola de pregos.

UTILIZAGAO PREVISTA

Esta pistola de pregos foi desenhada para ser utilizada
por adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes

e

avisos recolhidos neste manual e que possam ser

considerados responsaveis das suas agdes.

A pistola de pregos foi desenhada para pregar pregos

e

m madeira ou materiais moles similares a partir de um

carregador que contenha uma tira de pregos adequados.
Os pregos que se podem carregar no carregador de
forma segura para o produto descrevem-se na tabela
de especificagdes do produto deste manual. Nao utilize

q

ualquer outro tipo de prego ou fixagdo com a pistola

de pregos. N&o utilizar em modo de funcionamento por
contacto enquanto trabalhar sobre andaimos, escadas

[o]
a

u outro tipo de plataformas onde for necessario mudar
posigéo de trabalho. Neste caso, utilize apenas o modo

totalmente sequencial. N&o utilize a pistola de pregos para
fixar cabos elétricos.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido.

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O incumprimento em seguir os s e as
instrucbes pode ter como consequéncias o choque
eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DO GRAMPEADOR

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta
contém pregos. Um manuseamento descuidado do
grampeador pode resultar num disparo acidental de
pregos e em lesdes fisicas.

Nao aponte a ferramenta para si préprio nem para
terceiros nas imediagées. Um disparo inesperado ira
expulsar um prego, causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta nao estiver
firmemente encostada a peca de trabalho. Se
a ferramenta néo estiver em contacto com a peca a
trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagao
sempre que um prego encravar na mesma. Ao
retirar um prego encravado, a ferramenta pode ser
inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O
mecanismo pode ficar sob compress&o e o prego pode
ser disparado forgosamente ao tentar desbloquear uma
situagéo de encravamento.
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Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos.
A ferramenta ndo foi concebida para se usada na
instalacdo de cabos elétricos e pode danificar o
isolamento dos mesmos, causando choques elétricos
ou incéndio.

Avisos de seguranca adicionais

Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um
manuseamento inadequado desta ferramenta pode
provocar lesdes em si proprio e em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenas
com uma mao. Fixe o produto apenas através do cabo.
Mantenha a outra méao afastada da area de trabalho
e do produto. N&do coloque a cabega ou outras partes
do corpo perto do produto enquanto estiver a pregar
pregos para evitar lesdes pessoais graves.

Assegure-se sempre que o contacto da peca de
trabalho estd totalmente colocado em cima do
material que deseja fixar. Colocar o contacto da peca
de trabalho parcialmente em cima do material a fixar
poderia causar que o prego ndo fixe o material e
provocar lesdes pessoais graves.

N&o coloque pregos junto as extremidades do material.
A peca a trabalhar pode partir-se, levando o prego a
fazer ricochete e causando ferimentos a si ou a outra
pessoa. O prego pode seguir o veio da madeira,
levando-o a sair inesperadamente do outro lado do
material a trabalhar ou a desviar-se, podendo causar
lesdes.

Fixe a pega a trabalhar com grampos sempre que
necessario para manter as maos e o resto do corpo
afastados de lesGes potenciais. Assegure-se que
o material que deseja fixar estd bem fixo antes de
pressionar o contacto da pega contra o material.
Pregar o prego pode fazer com que o material rode
inesperadamente.

Mantenha a cara e o corpo afastados da tampa da
ferramenta ao trabalhar em dreas confinadas. O
recuo subito pode representar um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso
ou rijo.

Durante a normal utilizagdo da ferramenta esta ira
recuar imediatamente ap6s o disparo de um prego.
N&o tente evitar o recuo da ferramenta segurando o
grampeador contra o trabalho. A restricdo do recuo
pode levar ao disparo de um segundo prego da
ferramenta. Segure firmemente na pega, deixe a
ferramenta trabalhar e ndo coloque a outra mao em
cima da ferramenta nem junto ao escape, em qualquer
circunstancia. A inobservancia deste aviso pode
resultar em graves ferimentos pessoais.

Nao coloque pregos por cima de outros pregos nem
com a ferramenta num angulo demasiado inclinado
porque isto pode levar os pregos a desviarem-se,
causando lesdes.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de
trabalho relativamente a presenca de fios, condutas de
gas ou de agua, etc. escondidos.

Apos a utilizagao do produto no modo de operagéo por
contacto, volte a muda-lo para o modo integralmente
sequencial.

A profundidade a que se prega o prego pode ser
ajustada além da profundidade necessaria. E
recomendavel comprovar a profundidade a que se vai
pregar o prego num pedaco de material inservivel para
determinar e ajustar, se for necessario, a profundidade
da aplicagao.

S6 os pregos que correspondam a descrigdo nas
especificagdes do produto podem ser usados com
esta ferramenta. O uso de pregos incorretos pode dar
origem a encravamento ou outras avarias.

Nao selecione o modo de funcionamento por contacto
quando trabalhar sobre andaimos, escadas ou
plataformas onde possa ser necessario mudar de
postura. Pode disparar involuntariamente um prego
por ativagéo acidental do contacto da peca de trabalho
enquanto se move se estiver selecionado o modo de
funcionamento por contacto. Ao mudar de posigdo,
selecione a ativagao totalmente sequencial ou desative
completamente o produto retirando a bateria. Isto
reduzira a possibilidade de provocar lesdes a si proprio
ou a outros.

AVISOS DE SEGURANGCA QUANTO AO AJUSTE DE
PROFUNDIDADE

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade
do furo.

Nao puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser
rodada.

Na&o pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade
de perfuragao.

Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar
a profundidade do furo.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para
outra pessoa ao ajustar a profundidade de perfuragéo.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A AVISO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
n&o imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Respeite os

requisitos especiais que existam na

embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que nao ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e nédo
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

Lesdes auditivas

Nota: Use sempre protecédo auditiva eficaz e limite o
tempo de exposic¢éo ao ruido.

Lesdes oculares causadas por pregos mal pregados ou
pb e escombros.
Nota: Use sempre prote¢do ocular adequada.

Lesdes por vibragdo

Nota Segure a ferramenta através das mangas
correspondentes e limite a sua exposi¢éo a vibragéo.
Consulte o ponto “Redugéo De Riscos”.

Laceragbes causadas pelo contacto com pontas
afiadas.

Nota: Tenha muito cuidado ao manipular ou carregar
0s pregos.

O produto é pesado.

Nota: O produto é pesado. Tenha cuidado com a
tensdo muscular durante o uso do produto durante
periodos prolongados, especialmente se se utilizar em
cima da cabeca.

REDUGAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenga chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposicdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposi¢cdo ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

25



®

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulacdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AVISO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 105.

Seletor de modo de disparo

Gatilho luzes LED

Cabo, superficies de preensao isoladas
Botao de ajuste de presséo de ar

Roda de ajuste de profundidade do prego
Alavanca de libertagdo de bloqueio
Ativador de contacto da peca de trabalho
Visor indicador de baixo nivel de pregos
Carregador

10. Lingueta deslizante do carregador

11. Gatilho de acionamento do disparo

12. Pinga para cinto

13. Orificio da bateria

MANUTENGAO

OCINOOAWN=

A AVISO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagdes de manutengdo ou quando nado esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

m Ao realizar servigos de manutengéo, use apenas pegas
de substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

=  Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o6leos de
perfuracao, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

26

m Use sempre o6culos de proteccdo ou oculos de
seguranca com proteccdes laterais durante a operagao
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o pé.

Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragdo de vida do produto em condi¢des
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificacdo suplementar.

N&o use lubrificantes nos pregos, no cartuxo dos pregos
nem no mecanismo de perfuracdo. Mantenha-a limpa.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los

directamente no lixo doméstico. Para

proteger o ambiente, a ferramenta, os

acessoérios e as embalagens devem ser
EE  scleccionados.

SiMBOLOS

Alerta de seguranca

m >

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

==
=
r—

Marca de conformidade ucraniana

(©

TR 066

Ler o Manual do Utilizador

Luzes de trabalho LED

YO

Ajuste de profundidade

A
=
=
v

Operagao totalmente sequencial

Operagao por contacto

=
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Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagées
sobre reciclagem.

ICONE NESTE MANUAL

Nota

2
7N

Ponta

Led

Penetragao profunda

Penetragéo superficial

Conectar a bateria

Binario maximo

Torque minimo

LOTEEY:

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situagéo de perigo iminente, a qual, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
/\ AVISO

Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagdo que
pode provocar danos materiais.

27



®

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din sempistol.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Denne sgmpistol er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har leest og forstdet instrukserne og advarslerne i
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som veerende
ansvarlige for deres handlinger.

Sempistolen er beregnet til at drive sem i trae eller lignende
blgde materialer fra et magasin, der indeholder et saet
passende sgm. De sgm, der kan lades sikkert i magasinet
til produktet, er beskrevet i produktspecifikationstabellen i
denne vejledning. Undlad at bruge andre typer sem eller
fastgerelsesmidler med sempistolen. Undlad at bruge
sgmpistolen i kontakt-aktiveringstilstand, mens du arbejder
pa stillads, stige eller anden platform, hvor der kreeves en
aendring i arbejdsstillingen. | dette tilfaelde skal man benytte
fuld sekventiel tilstand. Sgmpistolen ma ikke bruges til
fastgerelse af elkabler.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug.

A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger
skal laeses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke
folges, kan det medfere elektrisk stad og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. SGMPISTOL

m Ga altid ud fra, at der er sem/klammer i
vaerktejet. Uforsigtig handtering af sempistolen
kan medfgre uventet affyring af sem/klammer samt
legemsbeskadigelse.

m Undga at rette vaerktojet mod dig selv eller andre
personer i narheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren
vil udlgse sgmmet/klammen med personskader til
felge.

m Undga at aktivere verktgjet, for det er anbragt
stabilt mod emnet. Hvis vaerktgjet ikke er i kontakt
med emnet, risikerer man, at ssmmet/klammen afbgjes
i forhold til malet.

m Afbryd verktgjet fra stremforsyningen, hvis sem/
klammer saetter sig fast i vaerktejet. Nar man fierner
et som/klamme, der har sat sig fast, risikerer man at
udlgse sempistolen utilsigtet, hvis den stadig er tilsluttet
stremforsyningen.

m Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende
sem/klamme. Mekanismen kan veere under tryk, og
sgmmet/klammen kan blive udlgst, mens man forsgger
at lgsne et ssm/klamme, der har sat sig fast.
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Undga at bruge sompistolen til fastgorelse af
elkabler. Ikke beregnet til elkabelinstallationer og kan
edeleegge isoleringen af elkabler og dermed forarsage
elektrisk stgd eller brandfare.

Ekstra sikkerhedsadvarsler

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt
handtering af dette vaektgj kan forarsage skader pa dig
selv og andre.

Veerktgjet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet
ma kun holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden
hand langt veek fra arbejdsomradet og produktet.
Undlad at placere hovedet eller andre kropsdele i
naerheden af produktet, mens der issettes sem, for at
undga alvorlig personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt
fuldsteendigt over det materiale, der skal fastggres.
Hvis emnekontakten kun anbringes delvist over det
materiale, der skal fastgees, risikerer man, at semmet
ikke rammer materialet og evt. forarsager alvorlige
personskader.

Undgé at indskyde sgm i naerheden af materialekanten.
Emnet kan flekke og bevirke, at ssmmet udslynges
med personskader for dig selv eller andre til fglge. Veer
opmaerksom pa, at semmet muligvis fglger aren i treeet,
hvilket kan bevirke, at det uventet traenger ud gennem
siden af emnematerialet eller afbgjer og evt. forarsager
legemsbeskadigelse.

Fastspeend om ngdvendigt emnet med klammer for
at udelukke potentielle risici for haender og krop.
Kontrollér, at det materiale, der skal fastgeres, er
ordentligt sikret, inden emnekontakten presses mod
materialet. Iseetning af sem kan bevirke, at materialet
forskyder sig uventet.

Hold ansigt og legemsdele pa afstand af veerktejets
bagdaeksel, nar der arbejdes i begreensede omrader.
Pludseligt tilbageslag kan medfgre slag mod kroppen,
iseer nar der arbejdes med hardt eller kompakt
materiale.

Under normal brug vil veerktgjet 'sla tilbage' umiddelbart
efter affyringen af et sem/klamme. Undga at forsgge at
forhindre tilbageslag ved at holde sempistolen fast mod
emnet. Ved at begreense tilbageslaget risikerer man, at
det naeste sem/klamme udskydes af sempistolen Hold
godt fast i handtaget, lad veerktejet gere arbejdet, og
undga at placere den anden hand oven pa veerktejet
eller naer affyringsabningen. Manglende iagttagelse af
denne advarsel kan medfgre alvorlig personskade.

Undgé at indskyde sgm oven pa andre sem eller med
veerktgjet i en meget skra vinkel, da dette kan medfere
afbgjning af semmene, hvilket igen kan forarsage
personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger,
gasregr, vandrgr osv., inden produktet anvendes i
sadanne omrader.
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Nar man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus
skal man huske at seette det tilbage i fuld sekventiel
modus.

Sgmmets indskydningsdybde kan justeres ud over den
onskede dybde. Det anbefales, at man kontrollerer et
sems isaetningsdybde pa et skrot-emne for at bestemme
og evt. justere dybden for det givne anvendelsesformal.

| dette vaerktej ma der kun benyttes sgm/klammer, som
opfylder beskrivelsen i produktspecifikationstabellen.
Brug af forkerte sem/klammer kan medfere blokering
eller driftsforstyrrelser.

Undlad at veelge kontakt-aktiveringstilstand, nar du
arbejder pa stilladser, stiger eller platforme, hvor
du kan fa brug for at eendre kropsstilling. Du kan
komme til at affyre et sem via en utilsigtet aktivering
af emnekontakten, mens du beveeger dig, hvis kontakt-
aktiveringstilstand er valgt. Nar du skifter position, skal
du veelge fuld sekventiel aktivering eller helt slukke for
produktet ved at fijerne batteriet. Herved reduceres den
potentielle fare for at skade dig selv og andre.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. DYBDEJUSTERING

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets
dybde.

Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er
beregnet til at blive roteret.

Undgéa at presse udlgseren ind, mens du justerer
dybden af drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel inden

indskydningsdybden justeres.

affyringsmodus,

Undga at rette veerktejet mod dig selv eller andre i
nzerheden, nar du justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

T

RANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man

skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operateren ber vaere saerligt opmaerksom for at undga
folgende:

Horeskader

Bemaerk: Benyt altid effektivt herevaern, og begraens
eksponeringen for stgj.

Fare for gjenskader pga. forkert isatte sem eller
flyvende stavpartiker og affald.

Bemaerk: Brug altid passende gjenveern.

Personskader forarsaget af vibration

Bemaerk: Hold veerktgjet i de hertil indrettede handtag,
og begreens eksponeringen for Vvibrationer. Se
“Risikoreduktion”.

Rifter forarsaget af kontakt med skarpe spidser.
Bemaerk: Var ekstra forsigtig ved handtering eller
ladning af sem.

Produktet er tungt.

Bemaerk: Produktet er tungt. Pas pa med at overbelaste
musklerne nar produktet benyttes i laengere perioder,
iseer hvis det bruges over hovedhgjde.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan vere prikken, folelseslashed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

Motionér efter hver

blodcirkulationen.

arbejdsperiode for at ege

Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mzerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge laege.

@»
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A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 105.

1
1
1
1

OCEINOOAWN=

Veelger til affyringstilstand

Udlgser med LED-lamper
Betjeningshandtag, isoleret gribeflade
Lufttryk-justeringsknap

Hjul til justering af semdybde
Handtag til afhjeelpning af blokering
Emnekontakt-aktuator
Indikatorvindue for fa sem i magasin
. Magasin

0. Magasinsidelas

1. Affyringsudlgser

2. Beelteklemme

3. Batteridbning

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.
Fjern snavs, stav m.v. med en ren klud.

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, megrne eller
odeleegge plastmaterialet.

Beer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktgjet eller ved stav-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stev under arbejdet, baeres ogsa
stevmaske.

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
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servicecenter.

SM@RING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig maengde
hgjkvalitetssmgremiddel. Det er derfor ikke ngdvendigt
med yderligere smearing.

Undga at bruge smeremidler pa sem, ssmmagasin eller
drivmekanisme. Skal holdes ren.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljoet skal redskab, tilbeher og emballage
sorteres.

|

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

== A

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

(©

TR 066

Lees brugsanvisningen

LED-arbejdslys

YO

Dybdejustering

A
[ ]
[ ]
v

Fuld sekventiel aktivering

Kontakt-aktivering

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.
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IKON | DENNE BRUGSANVISNING

m Bemaerk
"@E Spids
LED-lampe

Dyb penetrering

Lav penetrering

Tilslut batteri

Max moment

Drejningsmoment, minimum

vereEEY

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afvaerges - vil medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfgre dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fare til skade af personlig ejendom.
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Sékerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din spikpistol.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna spikpistol &r enbart avsedd att anvandas av vuxna
som har last och ar inférstddda med instruktioner och
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara
ansvariga for sina atgarder.

Spikpistolen ar avsedd for att skjuta in spikar i tré eller
liknande mjukt material fran ett magasin med en remsa
lampliga spikar. Spikarna som kan laddas pa sakert
satt i produktens magasin beskrivs i tabellen med
produktspecifikationer i denna bruksanvisning. Anvénd inga
andra typer av spikar eller fastelement med spikpistolen.
Anvand inte i kontaktlage vid arbete pa stalining, stege
eller annan plattform dar det finns risk fér snabb andring av
arbetsposition. Anvand enbart det sekventiella laget i dessa
fall. Spikpistolen far inte anvandas for att fasta elkablar.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar
avsett.

A VARNING

Las alla sdakerhetsvarningar och anvisningar. Att inte
félja en och instruktionerna kan resultera i elstét, brand
och/eller allvarlig skada.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SPIK

m Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare.
Ovarsamhet med fastsattaren kan leda till odnskade
avfyrningar av fastséttare och personskador.

m  Rikta inte verktyget mot dig sjilv eller nagon i
ndrheten. Ovéntad avskjutning kan skjuta ut spik och
orsaka skador.

m Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot
arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot
arbetsstycket kan fastsattare deflekteras fran malet.

m Koppla fran verktyget fran stromkallan om
fastsattare sétter sig i verktyget. Nar du tar bort
fastsattare som satt sig kan spikpistolen aktiveras av
misstag om verktyget &r inkopplat.

m Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas
att skjuta for att I6sa upp séttning.

m Anvand inte spikpistolen for att fasta elektriska
kablar. Det &r inte avsett for installation av elkablar
och kan skada isolering pa elkablar och darmed orsaka
elektrisk stot eller brandrisk.

m Ytterligare sékerhetsforeskrifter
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Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det
hér verktyget kan orsaka skador pa dig sjélv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far
enbart hallas i handtaget. Hall den andra handen pa
sakert avstand fran arbetsomradet och produkten.
Placera inte huvudet eller andra kroppsdelar i narheten
av produkten under spikning for att undvika allvarliga
personskador.

Se till att arbetsstycket ar korrekt placerat ovanfor
materialet som ska fastas. Placering av arbetsstycket
en liten bit ovanfér materialet som ska fastas kan géra
att spikarna missar materialet helt och orsaka allvarliga
personskador.

Skjutinte i spik ndra kanter. Arbetsstycket kan delas och
fa spikar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din
arbetskamrat. Kom ihag att spik foljer traets fiberriktning
vilket gor att spik kan komma ut pa ovantade stallen pa
sidan av arbetsstycket eller deflekteras och eventuellt
innebéra risk fér skada.

Hall arbetsstycket med kldmmor vid behov for att
se till att hander och kropp inte ar i riskzonen. Se till
att material som ska fastas ar ordentligt sakrat innan
arbetsstycket trycks mot materialet. Nar spiken skjuts
in kan materialet pl6tsligt flyttas.

Se till att ansikte och kroppsdelar inte ar i narheten av
verktyget vid arbete i slutna utrymmen. Pl6tslig rekyl
kan paverka kroppen, speciellt vid arbete med harda
och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter
ha skjutit in spik. Férsok inte halla mot rekylen genom
att pressa verktyget mot arbetsstycket. Begransning av
rekylen kan gora att en andra spik skjuts ut fran pistolen.
Hall ett fast grepp i handtaget, lat verktyget jobba och
placera aldrig andra handen ovanpa verktyget eller
nara utblasningen. Om inte denna varning hérsammas
kan det leda till allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med
verktyget alltfor snett riktat eftersom fastsattare kan
deflekteras och orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage,
vattenledningar och liknande innan produkten anvands
pa platsen.

Nar produkten anvands i kontaktldge ska den stallas
tillbaka i sekventiellt 1age.

Spikdjupet kan justeras storre @n det djup som krévs.
Vi rekommenderar att spikdjupet kontrolleras pa ett
overblivet arbetsstycke for att faststélla och justera
spikdjupet vid behov.

Enbart fastsattare som stammer med specifikation i
produktspecifikationen fa anvéndas med verktyget.
Anvandning av fel fastsattare kan leda till att verktyget
satter sig eller inte fungerar pa annat satt.
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Svenska
m Valj inte kontaktlage vid arbeta pa stélining, stege Notera: Anvand alltid lampliga skyddsglasdgon.

eller annan plattform dar du kanske behdver &andra

K A ] . m  Skador orsakad av vibrationer
roppsstéllning. Du kan av misstag avfyra en spik A .
vid kontakt med arbetsstycket nar du rér dig om Notera: Hall produkten i de avsedda handtagen
kontaktlaget &r valt. Vid andring av stalining ska du och begrénsa exponering for vibrationer.  Se
vilja sekventiellt 1age eller avaktivera produkten genom "Riskreducering™.
att ta bort batteriet. Pa s& s&tt minskas risken fér skador @ Skarsar orsakade av kontakt med vassa punkter.
pa dig sjalv och pa andra. Notera: Var extra forsiktig vid hantering och laddning
SAKERHETSFORESKRIFTER DJUPINSTALLNING av spikar.
m  Produkten ar tung.

Ta alltid ur batteriet fére justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.
Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Valj alltid helt sekventiellt skjutlage fére djupet justeras.

Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du stéller
in djupet.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

Notera: Produkten &ar tung. Se upp for
muskelanstrangning vid anvandning av produkten
under langre tid, speciellt om arbetslaget ar ovanfor
huvudhéjd.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallina
produkter kan bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta fér att férséka minska vibrationernas

For att undvika den fara for brand, personskador eller paverkan:
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa . . ) . .
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor | ® Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvénd

och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

T
T

RANSPORTERA LITIUMBATTERIER

ransportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och

regleringar.

F
b

6lj alla specifika krav pa férpackning och etiketter nar
atteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande

handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande foretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatoren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 105.

Valjare for avfyringslége
LED-utlésare

Drifthandtag, isolerad greppyta
Vred for justering av lufttryck

Hjul fér justering av spikdjup

Spak for trassel

Kontaktutldsare for arbetsstycket
Indikator for fatal spikar i magasinet
Magasin

m  Horselskador
Notera: Anvand alltid horselskydd och begransa
exponering for buller.

m  Ogonskador orsakade av felaktigt skjutna spikar eller
kringflygande damm och skrép.

OCENOOAWN=
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" hieere SYMBOLER
11. Avtryckare SYMBOLER

12. Béltesklamma
13. Batteriport A Sakerhetsvarning
UNDERHALL . u
CE-6verensstammelse
A VARNING EH[ EurAsian 6verensstammelsesymbol
Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengéring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Frankoppling av produkten iy Ukrainskt marke for dverensstimmelse

férhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga
skador. Thoss

. . ) - . Las anvandarmanualen.
m  Anvand endast identiska originaldelar nar du servar

maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara

eller produktskada. LED arbetslampor

m Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa l6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

YO

Djupinstalining

A
-
[ ]
v

. . u . Full sekventiell aktivering
m L&t aldrig bromsvéatska, bensin, petroleumbaserade

produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa @mnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, forsvaga eller
forstora plasten.

Kontaktaktivering

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.

m Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvéand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

|54 =

m  Forsakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

BILD | DENNA BRUKSANVISNING

SMORJNING
Alla lager i produkten har smorts med tillrdcklig mangd m Notera
hégklassig smdérjmedel fér produktens livsldangd under
normala driftsférhallanden. Darfor behdvs ingen ytterligare Ry
smarjning. ‘@\: Spets
Anvand inga smorjmedel pa spik, spikmagasin eller
drivmekanism. Hall verktyget rent.
LED-lampa

MILJOSKYDD
Djup intrdngning
Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen
sorteras.

Ytlig intrangning

Koppla in batteriet

Maximum vridmoment

CHEEY:
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Svenska I
5 Vridmoment, minsta

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dddsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.

@
@
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Naulaimen suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Tama naulain on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet tdman
kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitaa
vastuullisina teoistaan.

Naulain on tarkoitettu naulojen naulaamiseen puuhun tai
vastaavaan pehmeddn materiaaliin. Naulat sijoitetaan
lippaaseen. Naulat, jotka voidaan turvallisesti ladata
tuotteen lippaaseen, kuvataan taman kayttdoppaan
teknisten tietojen taulukossa. Ala kaytd naulaimen
kanssa muun tyyppisid nauloja tai kiinnikkeita. Ala kayta
kontaktitilassa tydskennellessasi rakennustelineilld,
tikkailla tai muulla alustalla, missa sinun on vaihdeltava
tybasentoa. Kaytd tallaisessa tapauksessa sarjatilaa.
Naulainta ei tule kéyttaa séhkdjohtojen kiinnitykseen.

Ala kayta tata tuotetta milldédn muulla tavalla kuin mihin se
on tarkoitettu.

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja
ohjeiden laiminly6nnista voi seurata sahkdéisku, tulipalo
jaltai vakava loukkaantuminen.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

NAULAIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Oleta aina, etté laitteessa on kiinnikkeita. Naulaimen
huolimattomasta kasittelysta voi seurata kiinnikkeiden
odottamaton laukeaminen ja loukkaantuminen.

m Al3 osoita laitetta itseidsi tai ketddn ldhelld olevaa
kohden. Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

s Ald kdynnista laitetta, ellei sitid pidelld tukevasti
kiinni tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa
tybkappaleeseen, kiinnike saattaa kaantya pois
kohteesta.

m lIrrota laite pistorasiasta, jos kiinnike jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta kiinniketta,
naulain voi aktivoitua vahingossa, jos se on kytketty
pistorasiaan.

m Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta
kiinnikettd. Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja
kiinnike voi sinkoutua ulos kun sitad yritetdan irrottaa
sen jumituttua.

s Ald kayta  tata naulainta sdhkojohtojen
kiinnitykseen. Sitéd ei ole suunniteltu sdhk&johtojen
asennukseen, ja se voi vioittaa sdhkojohtojen eristysta
ja aiheuttaa siten séhkdiskun ja tulipalon vaaran.
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m  Muita turvallisuusvaroituksia

m  Pida aina mielessd, ettd tdman laitteen vaarinkayttd
ja virheellinen kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen
itsellesi tai muille.

m Laite on suunniteltu kaytettdvaksi yhdella kadella.
Tuotetta saa pidella vain kahvasta. Pida toinen kasi
poissa tydalueelta ja irti tuotteesta. Al4 laita paéatasi tai
muita ruumiinosia lahelle tuotetta naulaamisen aikana
valttyaksesi vakavalta vammalta.

m Varmistaaina, etté tykappaleen kontakti sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin ylapuolella. Tyokappaleen
kontaktin sijoittaminen osittain kiinnitettdvan materiaalin
paalle voi aiheuttaa sen, ettd naula menee materiaalin
ohi ja aiheuttaa vakavan vamman.

m Ala iske nauloja materiaalin reunan lahelle. Tyokappale
saattaa haljeta, jolloin naula voi kimmota, vahingoittaen
kayttajaa tai tydtoveria. Muista, ettd naula saattaa
seurata puun syitd, joten se voi yllattden tulla ulos
tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

m  Kiinnita tydkappale tarvittaessa puristimilla, jotta kadet
ja keho pysyvat turvassa. Varmista, ettd materiaali on
kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat tyokappaleen
kontaktin materiaalia vasten. Naulaaminen saattaa
saada materiaalin siitymaan odottamatta.

m Pidakasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessasi ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku
voi kohdistua kehoon erityisesti naulattaessa kovaa tai
tiivistd materiaalia.

m  Normaalikaytdssa laite palautuu valittdémista
kiinnikkeen iskemisen jalkeen. Al&d yritd estda
takapotkua pitamalla naulainta ty6kappaletta vasten.
Palautumisen rajoittaminen voi johtaa siihen, etta
naulaimesta iskeytyy toinenkin kiinnike. Ota tukevasti
kiinni kahvasta, alla laitteen tehda tyot alaka koskaan
aseta toista katta laitteen paalle tai poistoaukon lahelle.
Taman varoituksen laiminlydnnista voi seurata vakava
loukkaantuminen.

m Ala iske kiinnikkeitd muiden kiinnikkeiden péaélle tai
siten, ettd laite olisi liian jyrkdsséd kulmassa, silla
kiinnikkeet voivat talldin vaihtaa suuntaa ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

m Tarkista aina tydalue piilossa olevien johtojen,
kaasuputkien, vesiputkien jne. varalta ennen kuin
kaytat tuotetta alueella.

m  Kaytettyasi tuotetta kontaktikaynnistystilassa kytke se
takaisin tayteen sarjatilaan.

m  Naulaussyvyys voidaan saataa vaadittua syvyytta
suuremmaksi. Suosittelemme, ettd tarkistat naulan
syvyyden hukkapalalla, maarittdaksesi syvyyden ja
saataaksesi sita tarvittaessa.

m Taman laitteen kanssa saa kayttda ainoastaan
kiinnikkeita, jotka vastaavat tuotteen taulukon kuvausta.
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Vaarien kiinnikkeiden kayttd johtaa jumittumiseen tai
muuhun vikatoimintaan.

Ala valitse kontaktitilaa tydskennellessasi
rakennustelineilld, tikkailla tai alustalla, jossa sinun
on vaihdeltava asentoa. Saatat vahingossa laukaista
naulan koskettamalla tydkappaletta liikkuessasi, jos olet
valinnut kontaktitilan. Kun liikut, valitse taysi sarjatila tai
poista tuote taysin kaytosta irrottamalla akku. Tama
pienentaa loukkaantumisvaaraa itsellesi ja muille.

SYVYYDENSAADON TURVALLISUUSVAROITUKSET

Irrota akku aina ennen kayttdpydran syvyyden
saatamista.

Al veda saatopyodraa taaksepain; pydra on suunniteltu
kaannettavaksi.

Ala paina liipaisinta saatéessasi kayttopyodran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden
saatoa.

Ala osoita laitetta itseasi tai ketdan lahelld olevaa
kohden saataessasi iskun syvyytta.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Jotta valtetddn Ilyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséaan. Sydvyttavat
tai sdhkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

L

ITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nime&mistd koskevia

e

rikoissédadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla

p

aljaat navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.

Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselté lisdneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kéaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia

ri

skitekijoitd. Kaytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttadjan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

Kuulovamma

Huom: Kéayta aina tehokkaita kuulosuojaimia ja rajoita
melulle altistumista.

Silmavauriot  aiheutuen virheellisesti  naulatuista

nauloista tai lentévasta polysta ja roskista.
Huom: Kayté aina sopivia suojalaseja.
Térinan aiheuttama vamma

Huom: Pitele laitetta kahvoista ja rajoita tarinlle
altistumista. Katso kohta Riskien Vahentaminen.

Viiltohaavat kosketuksesta teravien karkien kanssa.

Huom: Ole erittdin varovainen kaésitellessési ja
ladatessasi nauloja.

Tuote on painava.

Huom: Tuote on painava. Varo lihasrasitusta
kayttdessasi tuotetta pitkia aikoja, erityisesti p&an
ylapuolella.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan késityokalujen tarind voi joidenkin
kohdalla myétavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,
yleenséd kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki
myo6tavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana késineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylméa ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kayttjakson jélkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

Pida tyén aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista lagkarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkid aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 105.

NooohwN=

Laukaisutilanvalinta
LED-valoliipaisin

Kahva, eristetty tartuntapinta
limanpaineen saaténuppi
Naulan syvyyssaatopyora
Jumittuman vapautusvipu
Ty6kappalekontaktilaukaisin
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8. Naulamaaran tarkistusikkuna
9. Lipas

10. Lippaan liukusalpa

11. Laukaisuliipaisin

12. Vyoklipsi

13. Akkutila

HUOLTO

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatoja tehtdesséa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttdaa. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin véltytddn mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

m  Huollossa tulee kayttaa ainoastaan identtisia varaosia.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

m Ald puhdista muoviosia livottimilla. Suurin  osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta
riepua lian, pélyn jne. puhdistukseen.

m Aldkoskaan paasté jarrunesteita, bensiinia, éljytuotteita,
lapéisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

m Kaytd aina sahkolaitetta kayttdessasi tai polya
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta lisaksi pdlynaamaria, jos tyd on polyista.

m Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniaksi
normaaliolosuhteissa riittavalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatyokalu ei kaipaa lisévoitelua.

Ala voitele nauloja, naulalipasta tai iskumekanismia. Pida
puhtaana.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havité raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ympéristonsuojelun kannalta
ty6kalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.
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Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-s&antdjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Lue kéayttdohjeet

LED-ty&valot

Syvyydensaatd

Taysi sarjakdynnistys

Kontaktikaynnistys

Kéaytosta poistettavia sdhkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

TAMAN KASIKIRJAN KUVAKE
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CHEEY:

Huom

Vinkki

LED-valo

Syva uppoama

Matala uppoama

Liita akku

Maksimimomentti



Suomi

i Vaantdomomentti, vahimmaismaara

®

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu

selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA

limoittaa valittdtmastéa vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
VAROITUS

(Ilman varoitusmerkkid) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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S

ikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i

konstruksjonen av din spikerpistol.

TILTENKT BRUK

Denne spikerpistolen skal kun brukes av voksne som
har lest og forstatt anvisningene og advarslene i denne
brukermanualen og som kan anses & veere ansvarlige for
sine handlinger.

S

pikerpistolen skal brukes til & skyte spikre inn i tre eller

lignende myke materialer, der spikeren skytes inn fra et
magasin med bandede spikeripassende sterrelse. Spikrene
som kan lades trygt inn i magasinet til dette produktet er
beskrevet i tabellen med produktspesifikasjoner i denne
brukermanualen. lkke bruk andre typer spiker eller annet

spikerpistolen. Ma ikke brukes i kontaktmodus nar man

jobber pa et stillas, en stige eller annen plattform der det
er ngdvendig & endre arbeidsstilling. | dette tilfelle ma kun
innstilling for enkeltskudd brukes. Spikerpistolen ma ikke
brukes for & feste stremledninger.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk.

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser
kan det fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

T
b

a vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
ruk.

STIFTER SIKKERHETSADVARSLER

Sjekk alltid om vertayet er fylt med stifter. Uforsiktig
handtering av stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

lkke pek med verktoyet mot deg selv eller noen
andre i narheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren
og kan fere til personskader.

lkke utlest verktoyet hvis ikke verktoyet er godt
presset mot emne. Dersom verktoyet ikke er i kontakt
med emne, kan stiften skli unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stremtilferselen nar stifteren er
klemt fast i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt
stift, kan stiftemaskinen utilsiktet bli aktivert hvis den er
plugget i.

Var forsiktig nar du lesner en fastklemt stift.
Mekanismen kan vaere under trykk og stifteren kan
utlades med stor kraft mens man prover & deblokkere
det som er klemt.

Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger.
Verktoyet er ikke ment til festing av streminstallasjoner
og kan skade isolasjonen pa stremkablene og dermed
fore til elektrisk stat eller brannfare.
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Spesielle sikkerhetsadvarsler

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret
kan fere til skade pa deg selv og andre.

Verktayet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma
kun holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen
langt unna arbeidsomrade og spikerpistolen. lkke sett
hode ditt eller andre kroppsdeler naer produktet nar du
kjarer spikrene inn for & unnga alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med
materialet som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun
delvis ligger inntil materialet, kan det fare til at spikeren
bommer pa materialet og fere til alvorlig personskade.

Ikke kjor stifter inn nser materialkanten. Materialet
kan splintre og fore til at stiften spretter tilbake og kan
skade deg eller dine medarbeidere. Vaer oppmerksom
pa at stiften kan falge treets struktur slik at det plutselig
kommer ut fra siden av treet eller bayer av og forer til
personskader.

Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for &
holde hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at
materialet som skal festes er sikret godt for du trykker
kontakttuppen inntil. Nar spikeren kjeres inn kan det
fare til at materialet sklir unna uventet.

Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av
verktoyhetten nar du jobber i sma rom. Plutselig
tilbakeslag kan fere til stat mot kroppen, spesielt nar
man stifter inn i hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktgyet, vil dette trekke seg
tilbake sa snart stiften er festet. lkke prgv & hindre
tilbaketrekkingen ved & holde stifteren mot emne. A
hindre tilbaketrekkingen kan fore til at en ny stift kjeres
ut av stifteren. Hold godt fast i handtaket, la verktoyet
utfere jobben og sett aldri den andre handen pa toppen
av verktayet eller nger utgangen. Hvis denne advarselen
ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade.

Ikke kjgre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at
stifteren er i en slik skra vinkel at dette kan fore til at
stifter sklir unna og skader personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte
ledninger, gassrer, vannrgr osv. fer du bruker verktgyet
pa dette stedet.

Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus,
skru tilbake til kontinuerlig driftsmodus.

Spikerdybden kan justeres etter behov. Det anbefales
at man sjekker spikerdybden pa en liten prevebit for a
bestemme - og ved behov justere - hvor dypt spikeren
skal kjgres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette
verktgyet. Bruk av feil stifter kan fere til at stifter blir
fastklemt eller andre feilfunksjoner.

Ikke bruk modusen med kontakttupp nar du jobber



pa et stillas, en stige eller annen plattform der det er
negdvendig & endre arbeidsstiling. Det kan hende
at du utilsiktet skyter ut en spiker pa grunn av at
kontaktmodusen utlgses utilsiktet mens du flytter
deg rundt. Nar du flytter deg, velg seriell skyting eller
deaktiver produktet helt ved a fierne batteriet. Slik
minsker du faren for & skade deg selv eller andre.

DYBDEJUSTERING SIKKERHETSADVARSLER

Fjern alltid batteriet for du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for a
bli rotert.

Ikke trykk utl@seren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Velg alltid full kontinuerlig drift for du justerer dybden
pa drillen.

Ikke pek med verktgyet mot deg selv eller noen andre i
nzerheten nar du justerer dybden.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

For & unngd fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

T
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RANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

ransporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale

forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking

n
b
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ar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
atteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
ller ledende materialer nar de transporteres ved at du
eskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
etter eller tape. lkke transportert batterier som har sprekker
ller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

GJENVZARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber
veere spesielt oppmerksom pa a unnga/sikre falgende:

Horselskader

Nb: Bruk alltid effektivt hgrselvern og begrens
eksponeringen for stay.

Fare for gyneskade pa grunn av feil bruk av

spikerpistolen eller oppvirvlet stev og smuss.

Nb: Bruk alltid passende gyevern.

Personskader pga. vibrasjon

Nb: Hold verktoyet i handtakene og begrens
eksponeringen for vibrasjon. Se "Farereduksjon".

Kutt forarsaket ved kontakt med skarpe spisser.

Nb: Veer ekstra forsiktig nar du handterer og fyller pa
spiker.

Dette produktet er tungt.

Nb: Dette produktet er tungt. Veer oppmerksom pa
muskelbelastningen nar du bruker produkter i lengre
tidsperioder, spesielt nar du jobber hoyt.

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktgy
kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos

e
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nkelte. Symptomene kan omfatte felelseslgshet og gjere
ngrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave
temperaturer og fuktighet, diett, reyking og arbeidspraksis

b

lir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse

symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

Etter hver arbeidsperiode ber det utfares avelser for a
oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktey over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 105.
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4.
5.
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7
8
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Utskytingsvelger

. LED-lys utlgser

. Arbeidshandtak, isolert gripeoverflate
Lufttrykkjustering

Justeringshjul spikerdybde

Utlgser for fastklemt spiker
Kontakttupp

Spiker fyllniva

. Magasin

0. Magasinlas
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11. Utlgserknapp
12. Beltefeste
13. Batterider

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjgr justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved a
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

m  Nar vedlikehold utferes, ma kun identiske reservedeler
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller fore til
skade pa produktet.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lesningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a terke bort smuss, stgv osv.

Du ma aldri la bremsevaeske, drivstoff,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke
eller gdelegge plasten.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktay eller nar
det blases stgv. Hvis arbeidet utlgser stav, bruk ogsa
en stgvmaske.

m  For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

SM@RING

Alle lager i dette produktet skal smares med en tilstrekkelig
mengde med et hgyverdig smeremiddel for a sikre
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor
ungdvendig med tilleggsmaering.

Ikke bruk smgring pa stiftene,
utskytingsmekanismen. Hold rent.

stiftemagasinet eller

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste
dem | s@ppelen. Verktgyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

|

SYMBOLER

A\

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklaering

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Les brukermanualen

LED arbeidslys

YO

Dybdejustering

A
[ ]
[ ]
v

Kontinuerlig drift

Kontraktutlgsing

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

|54

SYMBOL | DENNE MANUALEN

Nb

]
Dt

Tips

LED-lys

Dyp inntrengning

Grunn inntrengning

Koble til batteri

Maks dreiemoment

Moment, Minimum

LeREEY:

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.
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/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Mpun pa3paboTke aToro reosge3abusatens
oco6oe BHUMaHUe yAensnocb 6e3onacHocTy,
NPOU3BOAUTENBHOCTU U HAAEKHOCTY.

Bo3gesabuBaTenem  MOryT  nonb3oBaTbCst  TOSBKO
KOMMNETEHTHbIE B3pOCHble, KOTOpble MPOYNIN MHCTPYKLMK
no TexHuke Ge3onacHoCTW, O0CO3HanM  OMacHOCTH,
CBfI3aHHbIE C aKCNnyaTaumnen n3nenus, U MoryT cumTaThbes
OTBETCTBEHHbLIM 3@ CBOW AEWCTBUS.

'Bo3ne3abuBaTenb NpeaHasHayveH ans 3abvsaHns reosaei
B [PEBECUHY U TOMY noaobHble Msrkue matepuansl U3
MarasvHa, cogepallero Heobxoaumblie reo3au. Bo3au,
KOTOpble MOryT ObiTb Ge30macHo 3arpykeHbl B MarasuH
M30enus, oNncaHbl B Tabnuue TEXHUYECKUX XapakTePUCTMK
13genusa B AaHHOM pykoBozcTBe. Vcnonb3oBaHue reosaeit

N VHbIX KpenexXHbIX MaTtepuanos Opyroro Tuna ¢ AaHHbIM "

reosgesabuBaTtenem He pgonyckaetcs. He wcnonbayiite
n3genne B pexume KOHTaKTHOro cpabaTbiBaHusi npwu
paboTe Ha nMoMocTe, NMECTHULE WU WHOW Nnatgopmbl,
roe Tpebyetca usMeHATb pabodee nonoxeHue. B atom

criyyae MCnonb3ynTe TOMbKO PEeXuM nocrefoBaTenbHbIX u

yaapos. 3anpeliaeTca UCrnonb3oBaTth reosaesabusaresb
NS 3aKpenneHns anekTpuyeckmux kabenen.

Vcnonbayite yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HAYeHWuHo,
yKa3aHHOMY B HacTOSILLEEM PYKOBOACTBE.

A OCTOPOXHO .

MpouTuTe BCe yKasaHWUA W UHCTPYKLMUM MO TEXHUKE
Ge3onacHocTU. HecobniogeHve npepocTepexeHuii
N WHCTPYKUMIA  MOXET MPUBECTU K  MOPaXEHUHO
3MeKTPUYECKMM TOKOM, BO3TOPaHMI0 U/MN CEPLE3HBLIM
TpaBmam.

COXpaHVITe BCe npeapynpexaeHna U UHCTPyKUuuu ansa
AanbHeNLLEero MCNonb30BaHUS.

NPEAYNPEXAEHUA NO BE3ONACHOCTU NPU

PABOTE C CTEIMJIEPOM

m Bcerpa umeiite B BuAy, 4TO B MHCTPYMeHTe
HaxopATCcA CKoObl. HeocTopoxHoe obpalieHvie
CO CTENnepoM MOXeT MPUBECTU K HEenpaBUnbHOMY
BGVBaHMWIO CKOG 1 HECHACTHBIM CryYasM.

m He HanpaBnsTe MHCTPYMEHT Ha ce6A Unmn Ha Koro-
nn6o no6nusoctu. CriyyaiHbin Nyck MOXET NPUBECTU
K BbICKaKMBaHWIO CKOBbI 1 COOTBETCTBEHHO K TpaBMam.

m He 3anyckaiiTe WHCTPYMEHT, mMoka OH He
NPUINOoXeH NNOTHO K o6pabaTbiBaeMOMYy OGbeKTy.
ECnn  VHCTPYMEHT He HaxoauTcs B KOHTaKTe
c obpabaTbiBaeMbiM  0o6bekTOoM, ckoba  MoxeT
OTKIOHUTBCS OT LiENN.

n  OTcoepuHsante WHCTPYMEHT oT WUCTOYHUKa u

nuTaHusA, Koraa ckoba 3acTpeBaeT B WHCTPYMEeHTe.

44

@»

Pycckuin

Mpun n3BneYeHun 3acTpsiBLIE CKOObI, CTENNEp MOXeT
CryyaiHO 3anyCTUTLCS!, €CNM OH BKITOYEH B PO3ETKY.

Mpwu n3BneyeHun 3acTpsiBluer ckoGbl cobnopante
OCTOPOXHOCTb. MexaHuamM MOXeT HaxoAuTbes
noa pfaeneHvem W ckoba MOXET BbICKOYUTL Npu
nonbITKE yCTpaHeHUs HenonagkW, CBsi3aHHOW C ee
3acTpeBaHueMm.

He wucnonb3yinte ctennep pAnA  KpenneHus
anekTpuyeckoro kabens. He npepHasHaueH Aans
YCTaHOBOK C 3mnekTpuyeckum kabenem u MoxeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHWUIO U30MALUN IMEKTPUYECKUX
kabenen, n B peaynbTaTe K NopaxeHWto aNeKTpu4eckum
TOKOM WM OMacHOCTW BO3HUKHOBEHWSI Noxapa.

[ononHuTenbHble  NpeaynpexneHuss Mo TexXHUKe
6esonacHocTn

Bcerpa nomHuTEe 0  TOM, 4TO  HenpaBWibHOE
ucnonb3oBaHne UM HeHaanexatlee 06Cﬂy)KVIBaHVIe
AAaHHOro arperata MOXeT NpuBecCcTn K TpaBMUPOBaHUIO
He TOJIbKO CaMOro onepartopa, HO U OKpY>XaroLwmx nnL,.

WHCTpYMeHT paccunTaH Ansi UCMonb30BaHWsi B O4HOW
pyke. N3apenune Heobxoammo AepxkaTb TONMBbKO 3@ PyYKy
ynpaBnexus. [epxute Opyrylo pyky nopanblue oT
pabouelt 30Hbl 1 n3nenus. Bo nsbexaHne cepbesHbix
TpaBM He MPUCIIOHSINTECH FOMOBON WM OPYrUMu
YacTAMM Tena K M3genuio Npu 3abmeaHnm reosaen.

Bcerpa cnegute 3a Tem, 4TO 3aroToBka BCeW
NOBEPXHOCTbIK Kacanacb 3akpenndemMoro matepuana.
Hanunuve 3a3opa mexay 3aroTOBKOM 1 3aKkpennaembiMm
mMartepuanomMm MOXeT MNpuUBECTU K TOMY, YTO IBO34b
I'Ip06beT Matepuan HacCKBO3b W, KaK cneacrteue, K
Nnony4YeHuto CePbe3HbIX TPaBM.

He BGuBaiiTe ckobbl 6rnM3ko K Kkpaw MaTtepuana.
ObpabaTbiBaeMblii OGBEKT MOXET packonoTbcs U
NpVBECTU K PUKOLLETUPOBAHMIO CKOBbI, MOMyYeHuo
TpaBMbl BaMu 1 ToBapuliamu no pabote. Yutute, 4to
cTepeHb Ckobbl MOXeT npocriefoBaTb MO BOSOKHY
[OPEBECHHBI U HEOXUAAHHO BbIATU Hapyxy ¢ GOKOBOWA
YacTtu paboyero matepuana unm MoXxeT OTKIMOHUTLCS 1
TEM caMbIM, BO3MOXHO, MPUBECTY K TpaBMe.

YpepxvBainte obpabaTtbiBaeMblii 0GBEKT 3axkumamu,
Gepernte pyku U TENO OT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUN.
Mpexae Yem NpuaaBnvBaTb 3aroToBKy K martepuany,
y6eanTech, 4To MaTepwuar, KOTOPbIA HYXKHO 3aKpenuTb,
HaflexHo yaepxuBaeTcsi. 3abuBaHuWe rBO3As MOXET
HeoXnaaHHO NPUBECTY K CABUIY MaTtepuana.

[epxuTe nNUUO M ApyrMe 4YacTu CBOero Tena Baanu
OT 3aAHeln 4YacTu Komnnaka WHCTpPyMeHTa npu paboTe
B 3aKpbITbiX MOMeLLeHusiX. BHe3anHoe oTckakmBaHue
MOXeT nepefaTth yAapHyl0 BOMHY Ha Terno, 0cobeHHo
npu BO6MBaHMM Ccko6 B TBEpAbli WU MAOTHbLINA
martepwvan.

Bo Bpemsi HopMarnbHoi paboTbl nocre B6MBaHNs ckobbl
MHCTPYMEHT MOMEHTarbHO OTCkakmBaeT. He nbiTaritech
NpenoTBpaTMTL OTCKakMBaHue, yAepxuBas cTennep
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Ha obpabaTbiBaeMoMm 06bekTe. [pensTcTBOBaHWE
OTCKaKMBaHUIO MOXET MPUBECTU K TOMY, YTO cTennep
no MHepumu BoGbLET BTOPYlO ckoBy. [depxuTe Kpenko
3a pyKOsITKY, [aiTe WHCTPYMEHTY AenaTb CBOMO
paboTy, HVKOrAa He KnaauTe BTOPYIO PyKy Ha BEPXHIO
YacTb MHCTPYMEHTa WUnM psigoM ¢ paboyeit YacTbio.
HecobniofeHne [aHHbIX NpedynpexneHwuin - MoxeT
NPVBECTU K TsKENbIM TpaBMam.

He BGuBaiiTe ckobbl noBepx ApyrMx ckob wnm
MHCTPYMEHTOM Moz 04eHb GOMbLUMM YTTIOM, NOCKOSbKY
3TO MOXET MPUBECTU K OTKMOHEHWo/Mporndy ckob u
TpaBmam.

Mepen ucnonb3oBaHueM npubopa Bceraa npoBepsinTe
pabounii y4acTok Ha MNpeaMeT Hanmuuus CKpbITOi
3MEKTPONPOBOAKW, Fa30BbIX MUHWIA, BOAOMNPOBOLOB U
T.4.

Mocne  ucnonb3oBaHuMs  npubopa B pexume
cpabaTblBaHUSI KOHTaKTa NepeksnYnTe ero obpaTHo B
pexuM nosiHow nocriefoBaTenbHOCTM.

ny6uHy 3abuBaHWsi rBO3AEN MOXHO OTperynmpoBaTtb.
PekomeHayeTcs  npoBeputb  rny6uHy  3abuBaHus
rBosfen Ha npoGHO 3aroToBke, YTOGbl onpeAenvTb
1 MpU HEOBXOANMOCTY OTPEryNMPOBaTh 3Ty FNYGUHY.

C paHHbIM MHCTPYMEHTOM MOTyT MCMOSb30BaTbCs
UCKIIOYNTENBHO  TONMbKO T€  CKOObI,  KOTOpble
COOTBETCTBYIOT yKasaHHbIM B Tabnuue TeXHUYeCcKux
XapaKTepucTuk npuGopa. Wcnonb3oBaHve
Henoaxodawmx cko6  MOXeT NpuBeCTM K  UX
3aCTPEBaHMI0 U UHBIM Hemnosaakam.

He BbIGypaiTe pexum KOHTaKTHOro cpabaTbiBaHWs Npy
paboTe HanomMocTe, NecTHULEe unu nnatdopme, rae Bam
MOXEeT MOoHafoBWUTbCH U3MEHWUTb MOMOXKEeHWe Ballero
Tena. Bbl MoxeTe HevasiHHO Bbi3BaTb cpabaTbiBaHue
reosae3abuBatensi HenpeaHaMepeHHbIM KOHTaKTOM C
3aroTOBKOW BO BpeMsi USMEHEHUs1 CBOETO MOJSIOKEHWS,
ecnu BblbpaH pexuM KOHTakTHoro cpabaTbiBaHust. [Mpu
HeoBXOAMMOCTU N3MEHUTL CBOE MOSIOXKEHVE BbiGepuTe
pexumM nocrnefoBaTernbHbIX YAapoB UMM MOMHOCTbIO
BbIKIIOYNTE U3genve, cHAB 6atapeto. TO CHU3NUT pUCK
nornyyeHust TpaBMbl OrepaTopoM 1 ApYruMu NuLamMu.

NPEAYNPEXAEHUA MO BE30MNACHOW PEIYNUPOB-
KE rMYBUHbI

Mepen perynupoBKoi rry6uHbI NPUBOAHOTO  LUKWBA
BCErga CHUMamTe akkymynsTopHele Gatapeu.

He ottAruBaiite Hasag perynmpoBo4YHOE Koneco, OHO
npeaHasHa4YyeHo Ana BpalleHus.

He HaxmmanTe Ha Kypok npu perynmpoBke NpYBOAHOMO
LUKMBA.

Mepen perynnpoBKon  rny6uHbl
BblOVpanTe MOMHbIA  PEXUM
BOGUBaHMS.

BOMBaHMA Bcerga
nocnegoeaTtenbHOro

Pycckui

He HanpaBnsiniTe WHCTPYMEHT Ha cebs unu Ha
KOro-nn6o nobnmnsocTv Npu peryrmpoBke TMyGUHbI
B6GUBaHMS.

TPEBEOBAHWA BE3OMACHOCTU NPU UCMONb30BAHUU

LOMNONHUTENLHON AKKYMYNATOPHOW BATAPEM

A OCTOPOXHO

[Ans npeaoTBpalLeHns ONacHOCTU Noxapa B pesynbTarte
KOPOTKOro 3aMblKaHWA, TpaBM 1 NOBpeXAeHUa nsaenma
He onyckawTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynaTop vnu
3apsfHoe YCTPOWCTBO B XWAKOCTUM U He JdonyckanTe
nonagaHust  KMAKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB  WMnun
aKKyMynsaTopoOB. Koppo3noHHble n nposogsume
XWOKOCTW, Takune Kak CofNeHbli pacTBop, onpeaeneHHbie
XMMUKaTbl, 0OTGenunBaloLLmMe CpeacTBa Unu cogepxalume
NX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUEBbLIX BATAPEM

TpaHcnopTupyvite

[of
n

aKKyMyNSTOPHYHO 6aTapeto B
00TBETCTBUM C  MECTHBIMM U TOCYAAPCTBEHHLIMM
paBunamu 1 NoNoXeHUsIMU.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTtapelt TpeTbeil CTOPOHON

c
"
6
"
a
"
n

3a panbHenwmmmn

obnofanTe Bce creumansHble TpeGoBaHKs No ynakoBke

MapkvpoBke. [MpoBepbTe, 4YTOGbI aKKyMyMsTOpHbIE
atapen He BCTynmanu B KOHTaKT ¢ Apyrumu 6Gatapesmu
N NPOBOAUMBIMK MaTepuanammu npyu TPaHCrnopTUPOBKe,
N5 3TOr0 3aLUMTUTE OrofeHHble pasbeMbl U30MSLMEN,
30MIMPYIOLMMU  KOMMaykamm WA nedtamu.  He
epeHocuTe GaTtapen C MOBPEXAEHWUSIMU UMW yTEYKaMM.
KOHCyNbTaumsaMu  obpatutecb B

TPaHCMNOPTHO-3KCNEANLUNOHHY0 KOMMaHUI0.

OCTATOYHbLIE PUCKU

[axe koraa nsgenuve NCNONb3YyKT COrmMacHO UHCTPYKUNAM,

H

€BO3MOXHO MOSIHOCTbIO  YCTPaHUTb  (haKTopbl pucka.

CrepytoLme onacHoCTW MOTYT BO3HUKHYTb BO BPEMS €10

n
(o]

Cnonb3oBaHusi, 1 BO u3bexaHne nx pabounii OOMmKeH
6paTuTb ocoboe BHUMaHWe Ha creayoLee:

MoBpexaeHue cnyxa

MpumeyaHue: Bcerga HocuTe cpeacTBa  3awyThl
OpraHoB crfyxa W orpaHuuvuBaiite HebnaronpusiTHoe
BO3[eNcTBME LyMa.

MoBpexaeHne rna3, BbI3BAHHOE HEeMpPaBUMbHbIM
3abuBaeMbIMi TBO3OSAMM UMW NETSLWER Mbiblo 1
MyCOpPOM.

MpumeyaHue: PaboTaiite B Haanexawyx 3almTHbIX
ouKax.

TpaBMbl, Bbi3blBaeMble BUOpaumei

MpumeyaHue: [epxnTe WHCTPYMEHT TOMbKO 3a
npegHasHavyeHHble Ans 3TOro pyyku u cobniopaiite
pabounit pexxum. Cm "CHmxeHne Pucka".
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PaHbl,  BbI3blBaeMble  KOHTAKTOM € OCTPbIMU
npeagMeTamu.

MpumeyaHue: byaste 0COBEHHO OCTOPOXHbBI NpU
obpalleHnm ¢ rBo3asiMu U UX 3arpyske.

W3penve nmeet G6onbLuoi Bec.

MpumeyaHue: Visgenne umeeT 6Gonblioh  Bec.
OcTeperaiiTecb pacTs>KEHWUS MblLL, BbI3bIBAEMOrO
OnUTENbHOW aKcniyaTtauven nsgenusi, ocobeHHo ecnu
NPUXOAUTCS AepXKaTb ero Haz ronoBon.

CHWXEHWUE PUCKA

Coo6Lanock, 4ToBUGPaLS PyHHbIXANEKTPOUHCTPYMEHTOB

y

OTAENbHbIX NUL, MOXeT crnocobCcTBOBaTb COCTOSIHUIO,

KoTopoe HasbiBaeTcs cuHapom PeriHo. K cumntomam
MOryT OTHOCUTBCS MoKarnblBaHue, OHeMeHue 1 nobenexve
nanbueB (kak npu nepeoxnaxgeHun). CuutaloT, 4TO
HacneAcTBEHHbIE (PaKTOPbl, OXMNaXAEHWE W BIaXHOCTb,

a

neTa, KypeHue u FlpaKTI/I‘-IeCKI/IIZ onbIT CI'IOCOGCTByI'OT

pasBUTMIO 3TUX CUMMNTOMOB. Hwxe npuBOAATCS Mepbl,
KOTOpbIE MOXET MpPUHATb OrnepaTop AMNs  CHWKEHUS
BO3JeNCcTBMS BUGpauum:

OpeBanTech Tennee B xonogHyt norogy. Mpu pabote
C YCTPOWCTBOM MOMb3yMTECh MNepyaTkamu, 4YToObI
pykn u 3ansctba 6binv B Tenne. CuuTtaercsi, 4TO
XONoAHas mnorofga SBMSIETCA OCHOBHbIM (hakTopom,
Crnoco6CTBYOLWMM  BO3HUKHOBEHMIO 6onesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

Mocne kaxaoro atana paboTsl BbINOMHUTE YrpaXHEHUs!
ANS YCUeHNst KpoBOOBpaLLEHUS.

Yawe penante nepepbiBel B pabote. CokpaTtute
ONUTENbHOCTb  €XeAHEeBHOro  npebbiBaHus  Ha
OTKpPbITOM BO3yXe.

Mpu nosiBNeHnn Kakux-nmbo M3 ykaszaHHbIX CUMMTOMOB
cpasy xe npekpatute paboty n obpatuTech no Mx noody

K

Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpogomkutenbHoe  MUCMOMb30BaHWE  WMHCTPYMEeHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuMBeCTM Kk TpaBmam. [lpu
MCMONb30BaHNN MHCTPYMEHTA B Te€YEeHUe ANUTENbHOro
BpPeMeHW [enainTte perynsipHble nepepbiBbl.

WU3YYUTE U3OENUE

Ctp 105.

1. CenekTop pexvma ygapa

2. BblknoyaTenb CBETOAMOOHOMO OCBELLEHUS

3. Pyyka ynpaBneHusi, u3onuMpoBaHHas MOBEPXHOCTb

3axeaTta

4. Pyuka perynmpoBkv AaBrneHus Bo3ayxa
5. Koneco perynupoBku rny6uHbl 3abuBaHns reosaem
6. Pblvar pa3bnokvpoBku
7. KoHTakTHbIV nyckaTenb
8. WHamkaTop manoro konvyecTBa reo3aen
46

Pycckuin

9. MarasuH

10. 3auenka marasuHa

11. KHorka 3anycka 3abvBaHus
12. Ckoba ans pemHsi

13. MHe3no noaknodeHus 6atapen

TEXHWYECKOE OBCIY>XXUBAHUE

A OCTOPOXHO

MpuGop HW B kOeM criyyae He [oSHKeH NoACOeANHSATLCS
K WCTOYHWKY NUTaHWs, Kkorga Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOSHAETE  PErynvpoBKY, OYUCTKY,
npoBoAWTE TexHu4eckoe oBCnyxvBaHWe, WNu Koraa
npubop He wucnonb3yetca. OTcoeauHeHve npubopa
NO3BOMUT  3aALUMTUTL  UHCTPYMEHT OT  Cry4anHoro
3anycka, 4peBaToro  CepbesHbiMM  DU3NYECKUMU
TpaBmamm.

m [lpyn npoBedeHWN Tekyllero pemoHTa MCMosfb3ynTe
TONbKO ~ MAEHTUYHble 3anyacTu. Vicnonb3oBaHue
OpYyrx 3anyacteii MOXeT NpPeAcTaBnsiTb OMacHOCTb
WNY NOBPeaunTb U3Aenus.

m  M3bGeraiiTe ucnonb3oBaHUa pacTBopuTerneil BO BpeMsi
YMCTKM NnacTMaccoBblx YacTei. MHorve nnactmacchbl
YyBCTBUTENbHbI K BO3AEWCTBUIO Pa3nNYHbIX GbITOBbIX
pactBopuTenei u B peaynbTaTe UX WCMONb3OBaHUS
MOTyT paspylnMTbCst. AN CHATUS TPsS3W, Mbiv W np.
Nnonb3ynTech YNCTOW TPSANKOW.

m Hvkorga He pgonyckamTte KOHTakTa TOPMO3HOWM
Xuakoctun, 6eH3nHa, NPoAYKTOB Ha HE(TSHOW OCHOBE,
nponuTOYHOro Macna M T. A. C NNacTMaccoBbIMU
yacTamu. OTH XuUMMKaTbl codepxaT BellecTBa,
KOTOpble MOryT UCNOPTUTL, 0cnabutb UNU paspywnTb
nnactmacy.

m Bcerpa HapeBaliTe  npepoxpaHuTenbHble  UNK
3alUMTHbIE OYKN C OOKOBLIMU 3aALLUMTHBIMW dKpaHaMm
npu paboTte ¢ AaHHbIM UHCTPYMEHTOM WNW CAyBaHWU
neinn. Ecnn Bo Bpems paboTbl obpasyeTcss MHOro
NbINK, TaKke HageBanTe NbiNesalmTHY0 Macky.

m [Ona OGonbwein 6e30MacHOCTM M HAAEXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl [OMKHbI MPOBOAUTLCS
aBTOPM30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

CMA3KA
Bce noawmnHukm B n3aenuy cmasaHbl [AOCTATOMHbIM
KONMM4eCTBOM BbICOKOCOPTHOMN cMasku ans

NPOAOIMKMTENBHON SKCMIyaTaLumy n3aenusi B HopMarbHbIX
pabounx ycrnosusix. [103aToMy JOMNOMHUTENBHAs CMaska He
TpebyeTcs.

He HaHocuTe cmas304HbIX MaTepranoB Ha CkoObl, MaraswH
cko6 unu NpMBOAHOW MexaHu3Mm. [lepxute MHCTPYMEHT B
yucroTe.



3ALLMTA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI
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YTunuampyinte  Kak  cbipbe, a  He
BbiGpacbiBaTe kak  Mycop. MaluHa,
akceccyapbl W yrnakoBka AOIDKHbl  ObITb
OTCOPTMPOBAHbI.

YCIOBHbIE OBO3HAYEHUA
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CurHan onacHocTu

CooTtBetcTBMe TpeboBaHuam CE

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUSA
Ceptucukar CooTBeTCTBUS

Ne TC RU C-DE.AE11.B.04249
Cpok gencteua Ceptudukara
Cootsetctaus Mo 20.09.2020
Hekommepyeckas opraHvsaums
YupexaeHne

ceptTudmKaumm n akcneptusbl «Ceprakey
109044 P®, ropon Mocksa, 3-i1
KpyTtuukmin

nepeynok, aom 11

praMHCKMVI 3HaK CTaHgapTmnsauun

[MpoyunTante pykoBOACTBO NO
aKcnnyatauum

CaeToanoaHble MHAMKaTopbl paboTsl

Perynuposka rny6uHbl

MonHbIN NocnefoBaTenbHbIN 3anyck

CpabaTtblBaHWe KOHTaKTa

OTpaboTaHHasi anekTpoTexHu4eckas
NpoAyKUMst JOMKHA YHUYTOXATLCS
BMeCTE C GbITOBbIMU OTXOAAMM.
YTunuaupyiTte, ecnu umeetcst
cneupanbHoe TeXHUYeckoe
obopynosaHue. No Bonpocam
YTUNM3aLMN NPOKOHCYILTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHom BnacTui unu
npeanpusiTMeM po3HUYHO TOProBIu.

Pycckui

3HAYKHW, UCTMOJIb3YEMbIE B PYKOBOACTBE

m [MNpumevaHve
\\ L //
\@E CoBer

CBeTOaMOAHbIN MHAMKaTOP

I'nyﬁokoe NPOHUKHOBEHNE

Herny6okoe NpoHWKHOBEHWE

MogcoeaunHute 6atapeto

verEEY

KpyTawmin ~ MOMeHT,
pasvep
Cnepgylolime  curHanbHble  cnoBa U
npegHasHaveHbl, 4ToObl OOBACHUTL  YPOBHU

CBA3AHHOrO C 3TUM mn3genmem.

/\ ONACHO

MakcumanbHbIv KpyTALWMA MOMEHT

MuH1ManbHbIA

3HaveHus
pucka,

YKa3blBaeT Ha NOTEHUMArIbHO OMacHyto CUTyaLuio,
KOTOpasi, ecnv ee He n3bexarb, NPUBEAET K feTansHOMY

VCXOAY UMK CEpbe3HON TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha NoTeHUManbHO ONacHyo cuTyauuto,
KoTOpasi, ecnu ee He n3bexaTb, MOXeT NPUBECTU K

netanbHOMY UCXOAY U CEPbEe3HON TpaBMe.

/\ BHUMAHUE

YkasblBaeT Ha noTeHumansHoO onacHyr cutyauuio,
KOTOpasd, ecnu ee He n3bexarb, MOXeT npnBecTU K

TpaBme nerkon unu Cpe,El,HeVl TAXECTU.

BHUMAHUE

(Bes CumBona Tpeoru BesonacHocTtn) YkasbiBaet
CUTYaLIMIO, KOTOPasi MOXET KOHYaTbCS NOBPEXAEHNEM

cobCcTBEHHOCTM.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropuuyeckn He [gonyckaeTcs nageHue
M nobble MexaHu4eckue BO3[OeNcTBus Ha
yNaKoBKy Mpv TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [omnyckaetcs
ucnonb3oBaHne nBOro BuAa  TEXHUKM,
paboTatoLLen No NPUHLMMY 3aXuMma ynakoBKu.

XpaHeHue:
Heobxo4MMo XpaHUTb B CYyXOM MecCTe.

HeobxoaMmo XpaHUTb BAANM OT UCTOYHUKOB
MOBbLILEHHbIX TEMMepaTyp U BO3OeNCTBUS
COIHEYHBIX fyYen.

Mpn xpaHeHun HeobxoaUMO
pes3koro nepenaga TemnepaTtyp.

XpaHeHne 6e3 ynakoBKu He JOMyCKaeTCs.

n3beraTb

CpokK cnyx0bl usgenus:
Cpok cnyx6bl nsgenusi coctaesnsieT 5 ner.

Pycckuin

He  pekomeHgyeTcs Kk  aKkcnnyaTaumu
Nno ucTeYeHun 5 neT xpaHeHus c pgathbl
N3roTOBMEeHUs bes npenBapuTenibHom
NpoBEpKU.
DOarta U3roToBreHus (kog aatbl)
oTWTaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
nsgenus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHuns
W17 — Hegens n3rotoBneHus

Onpegenntb Mecsil, W3roTOBINEHUST MOXHO
COrMacHo MpVBEOEHHON Hwxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roga.

OGpaTtute BHUMaHue! KonvyecTBo Hedenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs OT rofa B rog,.

Mecsu | Ausapb | PEBPANL| MAaPT |AnPEnb | Main | Uionb | Uionb | Aryct | CEHTSBPL | OkTsEPL | HosIBPL | [IEKABPL |  TOn
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:‘Il:, 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku gwozdziarki zwrécono szczegdlng uwage na
zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz
niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Gwozdziarka moze by¢ uzywana wytgcznie przez doroste
osoby, ktére przeczytaty i zrozumiaty instrukcje oraz
ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére moga
odpowiadac¢ za swoje dziatania.

Gwozdziarka jest przeznaczona do wbijania gwozdzi
w drewno lub podobne miekkie materiaty z magazynku
zawierajgcego pasek odpowiednich gwozdzi. Gwozdzie,
ktére mozna bezpiecznie tadowaé do magazynka
produktu, sg opisane w tabeli specyfikacji produktu w
tym podreczniku. Nie uzywaé innych typéw gwozdzi
ani mocowan z gwozdziarkg. Nie pracowa¢ w trybie
uruchamiania kontaktowego w przypadku pracy na
rusztowaniu, drabinie lub innej platformie, gdzie wymagana
jest zmiana pozycji roboczej. W takim przypadku nalezy
wylgcznie uzywaé petnego trybu sekwencyjnego. Nie wolno
uzywaé gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych.

Nie nalezy uzywac
przeznaczeniem.

tego produktu niezgodnie z

A OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie ze

wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie
instrukcji i zasad bezpieczenstwa zawartych w
ostrzezeniach grozi porazeniem prgdem elektrycznym,
pozarem lub powaznymi obrazeniami.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

OSTR;EiENIA BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
GWOZDZIARKI

m Zawsze nalezy zaklada¢, ze narzedzie zawiera
elementy mocujace. Nierozwazna obstuga
gwozdziarki moze  spowodowaé  przypadkowe
wystrzelenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

instrukcje do

m Nie kieruj narzedzia w swojq strone lub w strone
innych oséb. Przypadkowe uruchomienie spowoduje
wystrzelenie elementu mocujgcego i obrazenia ciata.

m Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze
docis$niete do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie
nie styka si¢ z obrabianym materiatem, element
mocujgcy moze odskoczy¢ od docelowego miejsca.

m Odlacz narzedzie od zrédta zasilania, gdy element
mocujacy zablokuje sie w narzedziu. Przy usuwaniu
zablokowanego elementu mocujgcego gwozdziarka
moze by¢ przypadkowo uruchomiona, jesli jest
podtgczona.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod
cis$nieniem i moze doj$¢ do wystrzelenia elementu
mocujgcego podczas proby usuniecia zablokowanego
elementu.

Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania kabli
elektrycznych. Narzedzie nie jest przeznaczone do
instalacji kabli elektrycznych i moze spowodowaé
uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych, powodujgc
porazenie pragdem lub pozar.

Dodatkowe ostrzezenia bezpieczenstwa

Nalezy pamieta¢, ze niewtasciwe uzywanie i
nieprawidlowa obstuga tego narzedzia mogag
spowodowac¢ obrazenia ciata uzytkownika oraz innych
osob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng reka.
Produkt mozna wytgcznie trzymac za uchwyt roboczy.
Druga reka musi znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru roboczego oraz produktu. Nie zbliza¢ gtowy
ani innych czesci ciata do produktu podczas wbijania
gwozdzi, aby nie dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowa¢, aby kontakt obrabianego
materiatu znajdowat sie w catosci nad mocowanym
materiatem.  Ustawienie  kontaktu  obrabianego
materiatu czeSciowo nad mocowanym materiatem
moze spowodowac nietrafienie gwozdziem w materiat
i w rezultacie powazne urazy ciata.

Nie wbijaj gwozdzi blisko krawedzi materiatu. Obrabiany
materiat moze ulec rozszczepieniu powodujgc
odskoczenie gwozdzia i w rezultacie powodujac
obrazenia ciata operatora lub innych oséb. Nalezy
pamigtac, ze gwozdz moze zmienic¢ kierunek penetracji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie
wychodzgc z boku obrabianego materiatu. Moze to
spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest
to konieczne, aby zabezpieczy¢ rece i inne czesci
ciata przed urazami. Nalezy zapewni¢ odpowiednie
zabezpieczenie  mocowanego  materialtu  przed
doci$nigciem kontaktu obrabianego materialu do
materiatu. Whbijanie gwozdzi moze spowodowac
nieoczekiwane przesuniecie materiatu.

Nie zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny
odrzut moze spowodowa¢ uderzenie, szczeg6lnie w
przypadku pracy z twardym lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu
po wprowadzeniu elementu mocujgcego. Nie probuj
powstrzymywac¢ odrzutu, dociskajgc gwozdziarke do
obrabianego materiatu. Ograniczenie odrzutu moze
spowodowaé wyrzut drugiego elementu mocujgcego
z gwozdziarki. Chwy¢é dobrze uchwyt, odczekaj az
narzgdzie wykona cykl roboczy i nie umieszczaj
drugiej reki na goérze narzedzia ani w poblizu wylotu.

49



®

Zignorowanie tego ostrzezenia moze spowodowaé
powazne obrazenia ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujgcych w inne elementy
mocujgce ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym
katem, poniewaz moze to spowodowaé odskoczenie
elementéw mocujgcych i w rezultacie obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac,
czy w miejscu pracy nie ma ukrytych przewodéw
elektrycznych, gazowych, wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przetgczy¢
go z powrotem w tryb petnej pracy sekwencyjne;j.

Gteboko$¢ wbijania gwozdzia moze by¢ ustawiona
poza wymaganym zakresem. Zalecamy sprawdzanie
gtebokosci  wbijania gwozdzia na niepotrzebnym
kawatku materiatu w celu okre$lenia i skorygowania
gtebokosci dla danej aplikaciji.

Jedynie elementy mocujgce zgodne z opisem
przedstawionym w tabeli ze specyfikacjg produktu
moga by¢ uzywane z tym narzedziem. Stosowanie
nieprawidfowych  elementéw  mocujacych  moze
spowodowac¢ zablokowanie narzgdzia lub inne usterki.

Nie wybiera¢ trybu uruchamiania kontaktowego w
przypadku pracy na rusztowaniu, drabinie lub innej
platformie, gdzie wymagana jest zmiana pozycji
roboczej. Moze doj$¢ do przypadkowego wystrzelenia
gwozdzia na skutek niezamierzonego uruchomienia
kontaktu obrabianego materiatu przy zmianie potozenia,
gdy wybrany jest tryb uruchamiania kontaktowego.
Przy zmianie pozycji nalezy wybra¢ peing aktywacje
sekwencyjng lub catkowicie dezaktywowaé¢ produktu,
wyjmujgc akumulator. Spowoduje to ograniczenie
ryzyka urazu ciata operatora oraz innych osob.

OSTRZEZENIA BEZEIECZENSTWA DOTYCZACE RE-
GULACJI GLEBOKOSCI

Zawsze nalezy wyjmowa¢ akumulator przed regulacjg
kotka wprowadzania.

Nie odciggaj kotka regulacji — kétko musi obracac sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kétka
wprowadzania.

Zawsze nalezy ustawia¢ petny tryb sekwencyjny
wyrzutu przed regulacjg gtebokosci wprowadzenia.

Nie kieruj narzedzia w swojg strong lub w strone innych
0s6b podczas regulacji gteboko$ci wprowadzania.
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AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogag korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze Ilub produkty zawierajace
wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczgcymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
taémg izolacyjna. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystgpi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracaé
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m Uszkodzenie stuchu

Uwaga: Zawsze nalezy stosowaé¢ skuteczne srodki
ochrony uszu oraz ograniczy¢ narazenie na hatas.

m Urazy oczu spowodowane nieprawidtowo wbitymi
gwozdziami lub odrzucanym pytem albo odtamkami.
Uwaga: Zawsze nalezy nosi¢ odpowiednie okulary
ochronne.

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje

Uwaga: Nalezy trzyma¢ urzadzenie za odpowiednie
uchwyty oraz ograniczy¢ narazenie na wibracje. Patrz
“Ograniczenie Ryzyka”.

m Skaleczenia spowodowane kontaktem z ostrymi
krawedziami.

Uwaga: Nalezy zachowa¢ szczegding ostrozno$c
podczas obstugi lub fadowania gwozdzi.



Produkt jest cigzki.

Uwaga: Produkt jest ciezki. Nalezy pamieta¢, ze
dtugotrwata obstuga produktu, szczeg6lnie w potozeniu
nad gtowg, moze powodowaé nadwyrezenie migsni.

OGRANICZENIE RYZYKA

Z

nane sg przypadki wywotania u niektérych oséb objawu

Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.

T

ypowe objawy to mrowienie, dretwienie i bledniecie

palcéw, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie
zimna. Uwaza sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw

i
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przyjete zwyczaje przyczyniajg sie do rozwoju tych
bjawéw. Istniejg $rodki zaradcze, ktére moze podjgé
perator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote wiasnego
ciata, zakltadajagc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzgdzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé ¢wiczenia
poprawiajace krgzenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie do$wiadczenia dowolnego z wymienionych

o]

bjawdw, nalezy niezwlocznie zaprzestaé uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamietaé¢ o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 105.

CONOTRrWN =

Przetgcznik trybu wbijania

Wigcznik diody

Uchwyt roboczy, izolowana powierzchnia chwytna
Pokretto regulacji ci$nienia powietrza

Pokretto regulacji gtebokosci gwozdzi

Dzwignia usuwania zatoru

Wigcznik kontaktowy obrabianego przedmiotu
Okienko sygnalizacji niskiego poziomu gwozdzi
Magazynek

10. Zatrzask suwakowy magazynka
11. Wigcznik uruchamiania wbijania
12. Zaczep do paska

13. Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do zrodita
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu zapobiegnie przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

m Do napraw uzywa¢ wytgcznie identycznych
zamiennikdéw. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasze narzedzie.

m Nie stosowa¢ rozpuszczalnikbw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wigkszos¢  tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

m Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czeéci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancije
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabic¢ lub zniszczy¢ plastik.

m Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy rowniez
stosowaé maske przeciwpytowa.

m Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SMAROWANIE

Wszystkie fozyska produktu sg smarowane przy uzyciu
odpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caty okres
eksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych
warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi
potrzeba dodatkowego smarowania.

Nie uzywaj smaréw do smarowania gwozdzi, magazynka
gwozdzi ani mechanizmu wbijania. Utrzymuj narzedzie w
czystosci.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego

przetworzenia zamiast wyrzuca¢é je na

Smieci. Z myslag o ochronie $rodowiska,

narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
EEE  bHy¢ sortowane.
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Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Przeczytaj instrukcje obstugi

Kontrolki robocze LED
Regulacja gtebokosci

Tryb petnej pracy sekwencyjnej

Kontakt

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawaé recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

IKONY UZYWANE W TYM PODRECZNIKU

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar

3 Maksymalny moment obrotowy

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktoéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktoéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA
(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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Uwaga

Wskazéwka

Dioda LED

Gteboka penetracja

Ptytka penetracja

Podtgczy¢ akumulator
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Cestina

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi hfebikovacky.

ZAMYSLENE POUZITI

Hrebikovacka je pouze pro pouzivani dospélymi osobami,
které si preCetly a fadné pochopily pokyny a varovani v této
prirucce a jsou zodpovédné za své konani.

Hrebikovacka je uréena k zavadéni hiebiki do dfeva
nebo podobnych mékkych materialli ze zasobniku, ktery
obsahuje pas vhodnych hiebiku. Hfebiky, které mohou
byt bezpecné vlozeny do zasobniku pro produkt, jsou
popsany ve specifikacni tabulce produktu v této pfirucce.
Nepouzivejte zadny jiny typ hiebiki nebo upevnéni na
hrebikovacce. Nepouzivejte pfistroj v rezimu kontaktni
aktivace pfi praci na leSeni, Zebfiku nebo jiné plosiné, kde
je vyZzadovana zména pracovni polohy. PouZivejte v tomto
pfipadé pouze plné sekvenéni rezim. Hrebikovacka by
neméla byt pouzivana pro upevnéni elektrickych kabelQ.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti.

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni varovani.
NedodrZovani upozornéni a téchto pokynu mlze vést
k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru nebo
vaznému zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K HREBIKOVE
SBIJECCE

m Vzdy predpokladejte, ze nastroj obsahuje spony.
Nedbalad obsluha hiebikové sbijecky muze mit za
nasledek neocekavané nastfeleni spon a poranéni
osob.

m  Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti.
Neocekavané spusténi vystfeli sponu — pficina
poranéni.

m  Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén
vUci obrobku. Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem
mohou se spony od néj odrazet.

m Odpojte nastroj od zdroje napajeni pfi zaseknuti
spony v nastroji. Pfi odstrafiovani zaseknutych spon
se muze hiebikova sbijecka nahodné aktivovat, je-li
zapojena.

m Budte opatrni pfi odstraiiovani zaseknuté spony.
Mechanismus muZze byt pod tlakem a spona muze byt
silou vytlaéena pfi pokusu uvolnit blokaci.

m  Nepouzivejte hiebikovou sbijecku pro pfisponkovani
elektrickych kabel(. Neni uréeno pro instalaci
elektrickych kabell a mohou poskodit izolaci elektrickych

@»

kabelu s nasledkem Urazu elektfinou ¢i pozaru.
Doplriujici bezpe€nostni varovani

Vzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje,
muize dojit k poranéni vas i ostatnich.

Tento vyrobek je navrzen pouzivani jednou rukou.
Vyrobek musi byt drzen pouze za ovladaci rukojet.
Méjte druhou ruku v dostate¢né vzdalenosti od
pracovniho prostoru a produktu. Nepokladejte hlavu
nebo jiné casti téla blizko produktu pfi zavadéni/
nastrelovani hiebikdl, aby nedoslo k vaznému zranéni.

Vzdy se ujistéte, Ze kontakt obrobku je zcela umistén
nad upeviiovanym materidlem. Umisténi kontaktu
obrobku ¢aste¢né nad upevriovanym materidlem by
mohlo zplsobit to, Ze hiebik zcela mine material a
zpUsobi vazné zranéni.

Nenastrelujte hfebiky blizko hran materialu. Obrobek
se mlze rozpulit a hiebik odrazit — poranéni vas i
prihlizejicich. Budte opatrni, hfebik mize sjet po
letokruhu dfeva, coz zpusobi neocekavany vystup
z obrobku nebo odchyleni — nebezpeci poranéni.

PFidrzte obrobek svorkami, abyste ochranili ruce a télo
pred nebezpecim. Ujistéte se, Ze material, ktery ma byt
upevnén je fadné zabezpecen pred stisknutim kontaktu
obrobku proti materidlu. Zavadéni hiebiku mlze
zpUsobit, Ze se material neocekavané posune.

Udrzujte ruce a télo mimo zadni Cast vika nastroje
pfi pracich v omezenych prostorech. Nahlé odrazeni
mUze vést z zasazeni téla, zejména pii nastielovani do
tvrdého ¢i kompaktniho materialu.

Pfi bézném provozu se nastroj odrazi ihned po
nastfeleni spony. NepokouS$ejte se branit odrazeni
drzenim hiebikové sbijecky proti obrobku. Omezovani
odrazeni mlze vést k nastieleni druhé spony. Pevné
uchopte rukojet, nechejte nastroj provést praci a nikdy
nepokladejte ruku na horni stranu nastroje nebo do
blizkosti vystupu. NedodrZeni tohoto varovani muze
zpUsobit vazné osobni poranéni.

Nenastrelujte sponami na horni stranu dal$ich spon ani
s nastrojem s velmi strmym Uhlem, mdze to zpUsobit
vychyleni spon s nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni
plynu, vodovod atd., nez zde vyrobek pouZijete.

Po pouziti produktu v rezimu kontaktniho ovladani
prepnéte zpét do sekvencniho rezimu.

Hloubku nastfelovani hrebiki Ize sefidit za vasi
pozadovanou hloubku. Je vhodné zkontrolovat hloubku
zavadéni hrebiku na odpadnim kusu a v pfipadé
potfeby nastavit hloubku pro danou aplikaci.

V nastroji Ize pouzivat pouze spony shodné s témi
v tabulce specifikace produktu. Pouziti nespravnych
spon povede k zaseknuti &i jinym selhanim.
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m  Nevybirejte rezim kontaktniho zavadéni pfi praci na
leSeni, Zebfiku nebo plosiné, kde je nutné presunout
svou polohu téla. Mizete nelimysIné vystrelit hiebik
neumyslinou aktivaci kontaktu obrobku pfi pohybu, kdyz
je zvolen rezim kontaktniho zavadéni. Pfi zméné polohy
vyberte plnou sekvenéni (postupnou) aktivaci nebo
zcela deaktivujte produkt odstranénim akumulatoru.
Tim se snizi moznost zranéni vas i ostatnich.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO SERIZENi HLOUBKY

m Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte
baterii.

Nezatahujte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se
otacelo.

P¥i sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte
spoust.

m Pred sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte pIné
sekvenéni rezim nastrelovani.

m Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi
sefizovani hloubky nastfelovani.

DOPLNUJiCi BEZPEENOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zpUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisU.

Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materialy pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktli prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek &i lepicich pasek. Nepfepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dalsi radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec&i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:
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m Poskozeni sluchu

Poznamka: Vzdy noste vhodnou ochranu sluchu a
omezte vystaveni hluku.

m Poranéni oci zpUsobené nespravnym zavadénim
hiebikt nebo odlétavajicim prachem a necistotami.
Poznamka: Vzdy noste ochranu oéi.

m  Poranéni zplisobené vibracemi
Poznamka: Drzte nastroj za rukojeté uréené a omezte
expozici vibracim. Viz "Snizovani Rizik".

m  Trzné rany zplsobené kontaktem s ostrymi hroty.

Poznamka: Mimofadnou pozornost vénujte pfi
manipulaci nebo doplfiovani hiebiku.

m Tento vyrobek je téZky.
Poznamka: Tento vyrobek je t&Zky. Dejte si pozor na
svalové napéti pfi provozu vyrobku del$i dobu, a to
zejména, pokud jej pouzivate nad hlavou.

Bylo zji§téno, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob
pfispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a
zbéleni prstl, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se
domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznakl pfispivaji dédicné
faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, koureni a pracovni
navyky. UZivatel mize omezit pfipadné pusobeni vibraci
pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zji$téno, ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznak( tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, & zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 105.

Voli€ rezimu zavadéni

LED svétla spousté

Provozni rukojet’ s izolaci a protiskluzovym povrchem
Knoflik pro nastaveni tlaku vzduchu

Regulator nastaveni hloubky hiebiku

Paka eliminace zablokovani

OOk whN =
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7. Rezim kontaktu obrobku

8. Okénko indikatoru minima hrebikd
9. Zasobnik

10. Posuvna zapadka zasobniku

11. Spoust kontaktniho zavadéni

12. Paskova spona

13. Otvor pro baterie

UDRZBA

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, Cisténi, udrzba nebo
kdyZz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nadhodnému spusténi a tim vaznému osobnimu
poranéni.

m Pfi adrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dili mze vytvorit nebezpeci
nebo zpuUsobit poskozeni vyrobku.

m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k c¢isténi plastovych ¢&asti,
nebot naruduje povrch plastl. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

m Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi soucastmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost.

m VZzdy noste bezpecénostni bryle nebo bezpecénostni
bryle s postrannimi $titky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

m  Pro lepsi bezpecnost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

MAZANI

Veskera loZiska nafadi byla vyrobcem namazana
dostatenym mnozstvim vysoce u¢inného maziva, které
stagi na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dalsi mazani naradineni
nutné.

Nepouzivejte maziva na hrebiky, zasobnik hrebiki ani
nastfelovaci mechanismus. Udrzujte Cisté.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do  domovniho  odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s prfedpisy na ochranu Zivotniho prostredi
N odkladejte vyslouzilé naradi, prislusenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

Cestina

SYMBOLY

<
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Bezpecnostni vystraha

Shoda CE

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Prostudujte si Navod k pouZiti

LED pfisviceni

Sefizeni hloubky

PIné sekvenéni vladani

Ovladani kontaktu

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich tfadu nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

IKONA V NAVODU

(=]

2
Dt

CHEEY:

Poznamka

Tip

Kontrolka LED

Hluboka priraznost

Mélka priraznost

Pripojte baterii.

Maximalni utahovaci moment
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Cestina
3 Tocivy moment, minimum

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGi
Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera

vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANI

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by
mobhla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, kterda maze
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, ktera muze mit za nasledek vazné poskozeni.

56



®

A szdgbeldvd tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdséag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a szogbelovét csak felndttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikonyvben 1évé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet éket tekinteni a
tetteikért.

A szdgbelovs szdgek faba vagy hasonlé puha anyagba
valdé belitésére szolgal egy tarbol, mely a szalagban
tarolt szdgeket tartalmaz. A termékhez valo, a tarba
biztonsagosan betdlthetd szdgek a kézikdnyvnek a
termék miiszaki adatait tartalmazo tablazataban vannak
ismertetve. Ne hasznaljon a szégbelévével semmilyen mas
tipusu szbget vagy kétéelemet. Ne mikodtesse a gépet
érintéses aktivalas tizemmodban, ha emelvényen, létran
vagy mas munkaallvanyon dolgozik, ahol munkapozicié
modositas szikséges. Ebben az esetben csak teljes
szekvencialis izemmodban hasznalja. A sz6gbel6vé nem
hasznalhaté elektromos vezetékek rogzitésére.

Ne hasznadlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést
és utasitast. A figyelmeztetések és eldirasok be nem
tartasa elektromos aramutést, tlizet és/vagy sulyos
sérilést eredményezhet.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

SZOGBELOVO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m  Mindig Ugyeljen arra, hogy a szerszamgépben
legyenek kotéelemeket. A szdgbelévé gondatlan
kezelése a kotéelemek varatlan kildvését és személyi
sérilést okozhat.

m Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki
masra a koézelben. A varatlan kioldas kiveti a
kotéelemet, ami sérilést okoz.

m  Neaktivaljaaszerszamgépet, hacsak a szerszamgép
nincs erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha
a gép nem érintkezik a munkadarabbal, a kétéelem
eltérhet a céltol.

m Huzza ki a szerszamgépet a konnektorbél, ha a
kotéelem beragadt a szerszamgépbe. A beragadt
kétéelem eltavolitdsakor a szdgbelévs véletlendl
aktivalodhat, ha csatlakoztatva van.

m Ovatosan jarjon el a beragadt kotelemek
eltavolitasakor. A mechanizmus nyomas alatt lehet és
a kotéelem kivetédhet egy beragadas megsziintetése
soran.

Ne hasznalja a szégbel6vét elektromos vezetékek
rogzitésére. Nem alkalmas elektromos vezetékek
felszereléséhez, és karosithatia az elektromos
vezetékek szigetelését, ezaltal aramitést vagy
tlizveszélyt okozva.

Tovabbi biztonsagi figyelmeztetések

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam
helytelen hasznalata és kezelése soran sériiléseket
okozhat 6nmaganak és masoknak.

A szerszdm egykezes hasznalatra lett kialakitva. A
termék csak a mikdodtetd fogantyunal fogva tarthato.
A maésik kezét tartsa tavol a munkaterilettél és a
terméktdl. Ne helyezze a fejét vagy mas testrészét a
termék kozelébe szdgbeldvéskor, hogy elkerllje a
sulyos személyi sérilést.

Mindig Ugyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezé
teliesen a rogzitendé anyag folott legyen. Ha a
munkadarab érintkezé Ggy van elhelyezve, hogy csak
részben érintkezik a rogzitendé anyaggal, a szdg
elkertlheti az anyagot, és ez sulyos személyi sérulést
eredményezhet.

Ne hajtson be szdgeket az anyag élének kozelében.
A munkadarab széthasadhat, aminek kovetkeztében
a szog gellert kaphat, sériilést okozva Onnek vagy
munkatarsainak. Vegye figyelembe, hogy a szdg
kévetheti a fa szemcséit, ami miatt varatlanul kiallhat
a munkadarab oldalabol vagy esetleg sériilést okozva
eltérilhet.

Roégzitse a munkadarabot kapcsokkal, ha a
kezeit és testét tavol szeretné tartani a potencialis
veszélyzénatol. Ugyeljen ra, hogy a régzitendé anyag
megfeleléen régzitve legyen, mielétt a munkadarab
érintkez6t hozzanyomna az anyaghoz. A szdg belévése
a munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja.

Az arcét és a testrészeit tartsa tavol a gép fedelének
hatuljatél, ha kis helyeken dolgozik. A hirtelen
visszarlgas Utést helyez a testre, kiléndsen, ha
kemény vagy sirl anyagot szégel.

Normal hasznalat soran a szerszam a kétéelem
behajtdsa utan azonnal visszarlg. Ne kisérelje
meg elkerlini a visszarigast a szOgbel6vének
a munkadarabhoz nyomasaval. A visszarigas
korlatozasa egy masodik kétéelem behajtasat okozhatja
a szogbelovébdl. Erésen fogja meg a fogantyut, és
hagyja, hogy a gép végezze el a munkat, soha ne
helyezze a masik kezét a szerszamgép tetejére vagy
a kiléponyilas kézelébe. Ezen figyelmeztetés figyelmen
kivul hagyasa sulyos személyi sérillést eredményezhet.

Ne hajtson be kétéelemeket mas kotéelemek felett,
illetve amikor a szerszam tulsagosan meredek szogben
van, mert ez a kétéelem elhajlasat okozhatja, ami
sérllést eredményezhet.

A termék haszndlata el6tt mindig ellenérizze a
munkatertletet rejtett vezetékek, gazcsovek,
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LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

vizvezetékek stb. tekintetében.

m A terméket az érintkezd aktivalds modban vald
hasznalat utan kapcsolja vissza teljesen szekvencialis

modba. i eal Attt Al
Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kovesse a

csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eldirasokat. Ugyelijen arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargdé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszob6lni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kuléndésen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerulésére:

m A szbg behajtasi mélysége a szikséges mélységre
bedllithatd. Javasolt tesztelni a szog belovési mélységét
egy felesleges munkadarabon, hogy meghatarozza és,
ha szlikséges, modositsa az alkalmazashoz sziikséges
mélységet.

m Csak a termék miszaki tablazatan leirtakkal
megegyez6 kotdelemek hasznalhatok a szerszammal.
A nem megfeleld kdtéelemek hasznalata beragadashoz
vagy mas meghibasodashoz vezethet.

m Ne valassza ki az érintéses aktivalas Uzemmodot,
ha emelvényen, létran vagy munkaallvanyokon
dolgozik, ahol meg kell valtoztatni a testhelyzetét.
Ha az érintéses aktivalas Gzemmaod van kivalasztva,
mozgaskor véletlenul kilbhet egy sz6get a munkadarab
érintkez6 figyelmetlen aktivalasaval. Testhelyzet
valtoztataskor valassza a teljes szekvencialis aktivalast
vagy az akkumulator eltavolitdsaval kapcsolja ki
teliesen a terméket. Ezzel csokkenti a sajat maga és
masok sérilésének kockazatat.

m Hallaskarosodas
Megjegyzés: Mindig viseljen hatékony fllvédét, és
kerllje a zajnak valo kitettséget.

m A helytelen beltétt szégek vagy szallo por és
hulladékok altal okozott szemsérilés.
Megjegyzés: Mindig viseljen
véddszemiveget.

MELYSEGBEALLITAS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETE-
SEK

m Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt beallitia
hajtokerék mélységét.

megfeleld

m  Vibracié okozta sérilések
Megjegyzés: A gépet az arra szolgaldé fogantyuknal
tartsa, és korlatozza a vibracionak valé kitettséget.
Lasd “Kockazatcsokkentés”.

m  Ne hiuzza hatra a bedllitokereket, a keréknek forognia
kell.

m Ne nyomja be a kioldot a mélységbeallité kerék allitasa

kozben.

m A behajtasi mélység beallitasa el6tt mindig valassza ki

a teljesen szekvencialis belévés médot.

m Ne iranyitsa a gépet 6nmagara vagy barki masra a ®

kézelben a behajtasi mélység beallitasakor.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

A FIGYELEM

A rovidzarlat  altali tliz, sérllések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérit6 tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.
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Az éles pontokkal valo érintkezés okozta horzsolasok.
Megjegyzés: Nagyon ugyelijen a szégek kezelésekor
vagy betdltésekor.

A termék nehéz.

Megjegyzés: A termék nehéz. Vigyazzon a termék
hosszabb idejli hasznalata, kulénésen a fej feletti
hasznalata okozta izomhiz6dastol.

KOCKAZATCSOKKENTES

Ismert, hogy a kézi szerszamgépek hasznalata soran
fellépd vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevi allapot kialakulasahoz. A tiinetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése,
hidegnek kitéve gyakran feler6sddnek. Az 6rokl6dd
tényezo6k, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kozben alkalmazott fogasok
valészinlileg mind
megjelenéséhez.
érdekében a kezelének be kell

szurasok érzése, amelyek

hozzajarulhatnak ezen tlnetek
A vibracié hatasainak csokkentése
tartani az alabbi

ovintézkedéseket:
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m Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztylt a kéz és a csukld
melegen tartasahoz. Arrol szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tunetekrdl.

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata séruléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd a 105. oldalon.

Beldvés zemmaod valaszté

LED lampa kioldo

MUkodtetd fogantyu, szigetelt fogofelulet
Légnyomas-szabalyozé gomb
Szogmélység-bedllitd kerék
Elakadas kioldokar

Munkadarab érintkezé mikddtetd
Kevés szdg jelzéablak

Tar

10. Tar csuszoretesz

11. Belbvés miikodtets kioldod

12. Ovcsat

13. Akkumulatornyilas

KARBANTARTAS

CENOOErWN =

Alkatrészek
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivll mindig hiizza ki a gépet az elektromos halozatbél. A
termék halozatbdl térténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos sériilést okozhat.

szerelésekor, bedllitasok végzésekor,

m Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznélata
veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

m A milanyag részek tisztitasakor tartézkodjon
a tisztitoszerek hasznélatatol. A kereskedelmi
forgalomban kaphaté oldészerek rongalé hatassal
vannak a muianyagbol készilt elemek tdbbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

m A mianyag részek semmilyen kordlmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivodo olajokkal stb. Ezen
anyagok olyan vegyuleteket tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, meggyengithetik vagy toénkretehetik a
mianyagot.

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a
por kifavasakor mindig viseljen védészemiveget,
ami a szemet oldalrdl is védi. Ha a hasznalat poros
kérnyezetben térténik, vegyen fel egy pormaszkot is.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkézpontban kell
elvégeztetni.

KENES

A termékben lévé Osszes csapagy a termék teljes
élettartamara elegendd kenéanyaggal van feltéltve, normal
koérulmények kozotti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag
nincs sziikség arra, hogy a gép belsd részeit kenje.

Ne hasznaljon kenéanyagot a szdgeken, a szégtaron vagy
a behajté6 mechanizmuson. Tartsa tisztan.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse elé az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el &ket a
haztartasi szemétben. Kornyezetvédelmi
megfontolasbdl az elhasznalodott gépet és
tartozékokat, valaminta csomagol6anyagokat
szelektiv médon kell gydjteni.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

CE megfeleléség

m >

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

==
==
==

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

(©

TR 066

Olvassa el a kezel6i kézikdnyvet

LED munkalampak

Mélységbeallitas

Teljesen szekvencialis aktivalas

—EYQ
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Erintéses aktivalas

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehetéség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
|

érdeklédjon a helyi nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

IKON A KEZIKONYVBEN

m Megjegyzés
@~ Hegy
LED lampa
Mély behatolas

Sekély behatolas

Csatlakoztassa az akkumulatort

Maximalis nyomaték

Nyomaték, minimalis

vereEEY

A kovetkezd jeldlészavak és jeldlések arra szolgalnak, hogy
megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket:

/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sértlést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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Roméana

Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei, = Nu folositi aceasta scula pentru capsarea cablurilor

performantei si fiabilitatii in proiectarea pistolului dvs. de
batut cuie.

DOMENIU DE APLICATII

electrice. Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor
electrice si poate deteriora izolarea cablurilor electrice
si ca urmare sa provoace electrocutare sau pericol de
incendiu.

Acest pistol de batut cuie este destinat a fi folosit doar de  AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

adultii care au citit si inteles instructiunile si avertizarile
din acest manual si pot fi considerati responsabili pentru
actiunile lor.

Acest pistol de batut cuie este destinat pentru baterea
cuielor in lemn sau materiale moi similare din cadrul unei

magazii contindnd o banda de cuie corespunzatoare. ®

Cuiele ce pot fi in sigurantd fincdrcate in magazia
produsului sunt descrise in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual. Nu folositi niciun alt tip de
cuie sau elemente de fixare cu pistolul de batut cuie. Nu
operati cand este Tn modul actionare contact cand lucrati
pe o schela, scara sau alta platforma unde este necesara
o schimbare a pozitiei de lucru. Foloisti in acest caz doar
modul secvential. Pistolul de batut cuie nu trebuie folosit
pentru fixarea cablurilor electrice.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata.

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
sigurantd. Neurmarea avertizarii si instructiunilor ar
putea cauza electrocutare, incendiu si/sau vatamare
grava.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A PISTOLULUI DE
CUIE.

m Intotdeauna presupuneti ca scula contine capse.
Manipularea neatenta a pistolului de cuie poate cauza

m  Nu indreptati scula catre dvs sau altd persoana
din apropiere. Apasarea neasteptata pe tragaci va
descarca cuiul/capsa cauzand o ranire.

m Nu actionati scula decat daca este asezata ferm pe
piesa de lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa
de lucru, capsa ar putea fi deviata de la tinta ei.

m Deconectati scula de la priza atunci cand capsele
se blocheazi in sculd. In timp ce indepartati o caps&
blocata, pistolul de cuie ar putea fi accidental activat
daca este conectat la priza.

m Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa
blocata. Mecanismul poate fi sub compresiune iar
capsele ar putea fi fortate sa se descarce in timp ce
incercati sa eliberati o situatie de blocare.

m Intotdeauna trebuie s fiti constienti de faptul c&

utilizarea incorecta si manipularea necorespunzatoare
a acestui instrument poate cauza vatamarea dvs. si a
altor persoane.

Scula este proiectatéa sa fie folositd cu o singurd mana.
Produsul trebuie tinut doar de manerele de operare.
Tineti cealaltd mana feritd de zona de lucru si de
produs. Nu va asezati capul sau alte parti ale corpului
langa produs in timp ce bateti cuiele, pentru a evita
vatamarea personala grava.

Asigurati-va intotdeauna ca contactul piesei de lucru
este complet pozitionata deasupra materialului unde
vin aplicate cuiele. Pozitionarea piesei de lucru avand
un contact partial cu materialul asupra caruia se vor
aplica cuiele, poate cauza ratarea completa a cuielor
n material si sa rezulte in vatamare personala grava.

Nu capsati capsele pe marginea materialului. Piesa
de lucru s-ar putea despica cauzand ricoseul cuiului
vatdamandu-va pe dvs sau colegul dvs. Fiti atent
ntrucat cuiul urmeaza fibra lemnului cauzand iesirea
sau devierea lui neasteptata pe marginea materialului
lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti piesa de lucru cu cleme atunci cand e necesar
pentru a va tine mainile si corpul ferite de o potentiala
vatamare. Asigurati-va ca materialul asupra caruia se
vor aplica cuiele este fix prins Tnainte de apasarea
piesei de lucru de material. Baterea cuielor poate face
ca materialul sa se miste in mod neasteptat.

Tineti fata si partile corpului ferite de capatul sculei
atunci cand lucrati in zone stramte. Reculul brusc poate
cauza impactul cu corpul, in special cand actionati pe
materiale dense sau dure.

in timpul unei folosiri normale scula va avea un recul
imediat ce ati capsat. Nu incercati sa preveniti reculul
tinand pistolul de cuie/capse contra Limitarea reculului
poate cauza ca o a doua capsa sa fie impuscata din
pistolul de cuie. Tineti ferm manerul, lasati scula sa.si
faca treaba si nu va puneti niciodata cealaltd mana pe
partea de sus a sculei sau langa evacuare in niciun
moment. Neacordarea atentiei acestei avertizari poate
rezulta in vatamare personala grava.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula
la un unghi ascutit intrucat ar putea cauza devierea
capselor ceea ce poate provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse,
tevi de gaz sau de apa etc, inaintea folosirii produsului
intr-o asemenea zona de lucru.
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Dupa folosirea produsului in modul contact punere in
functiune, treceti inapoi la modul complet secvential.

Adancimea de patrundere a cuielor poate fi reglata peste
adancimea de care aveti nevoie. Este recomandabil sa
verificati adancimea de patrundere a cuiului pe un rebut
a piesei de lucru pentru a determina si regla, daca e
necesar, adancimea de aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de
specificare a produsului pot fi folosite cu aceasta scula.
Folosirea de capse necorespunzatoare ar putea duce
la blocare sau alta functionare defectuoasa.

Nu selectati cand este in modul actionare contact cand
lucrati pe o scheld, scara sau alta platforma unde este
necesara o schimbare a pozitiei de lucru. S-ar putea
sa trageti neintentionat un cui prin actionare neglijenta
a piesei de lucru atunci cand va miscati, daca modul
actionare contact este selectat. Atunci cand schimbati
pozitia, selectati activarea completda secventiala
sau dezactivati complet produsul prin indepartarea
acumulatorului. Acesr lucru va reduce potentialul unei
raniri a dvs. sau a celorlalfi.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A REGLARII PROFUNZI-
Ml

Indepartati intotdeauna acumulatorul naintea reglarii
profunzimii rotii actionante.

Nu dati napoi roata de reglare, roata este proiectata
sa se roteasca.

Nu apasati tragaciul atunci cand reglati profunzimea
rotii de actionare.

Selectati intotdeauna modul de aprindere complet
secvential inaintea reglarii adancimii de inaintare.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din
apropiere atunci cand reglati profunzimea actionarii.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va s& nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.
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Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie s& acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Deteriorare a auzului
Nota: Purtati intotdeauna protectie eficienta a auzului si
limitati expunerea la zgomot.

m Vatamarea ochilor datorata de aplicarea incorecta a
cuielor sau a prafului si resturilor produse.

Nota: Purtati intotdeauna protectie corespunzatoare
pentru ochi.

Vatamare cauzata de vibratii.
Nota: Tineti aparatul de manerele proiectate si limitati
expunerea la vibratii. Vezi "Reducerea Riscului”

Raniri cauzate de contactul cu varfuri ascutite.
Nota: Acordati atentie suplimentard cand manipulati
sau incarcati cuiele.

Produsul este greu.

Nota: Produsul este greu. Fiti atent la intinderea
muschilor cand operati produsul pentru perioade
prelungite, n special cand folositi aparatul deasupra
capului.

REDUCEREA RISCULUI

S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
la starea numita Sindromul Iui Raynaud, la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la
frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Existd masurator care pot fi efectuate
de catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupéa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.
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Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei m Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic. reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

A AVERTISMENT LUBRIFIEREA

Poti fi cauzate, sau agravate vétdmari prin folosirea | 1ot ryimentji din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru | cantitate suficients de lubrifiant de calitate inalta pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate. durata produsului in conditi normale de folosire. in

consecintd, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

Nu folositi lubrfianti pe cuie, incarcatorul de cuie sau pe

CUNOASTETI-VA PRODUSUL mecanismul de actionare. Pastrati curat.

Vezi pagina 105.

1. Selector mod actionare PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR RO |
2. Lumini LED tragaci

3. Maner de operare, suprafata de contact izolata Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
4. Buton rotativ de reglare a presiunii aerului la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
5. Rotita de reglare a adancimii cuiului. Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
6. Maneta de eliberare a blocajului accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
7. Actionare contact piesa de lucru N triate.

8. Fereastra indicatoare cuie putine

9. Magazie SIMBOLURI

10. Clichet de culisare a magaziei
11. Tragaci actionare batere cuie
12. Clema curea

13. Port acumulator

INTRETINEREA

Alerta de siguranta

m >

Conformitate CE @

==
==
=

Marcaj de conformitate EurAsian

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau
faceti intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea o
accidentala ce poate cauza vatamare grava.

Semn de conformitate ucrainean

(©

Cititi manualul de operare

m Atunci cand efectuati proceduri de service, utilizati
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese
poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
deteriorarea produsului.

Becuri LED de functionare

YO

Reglare profunzime

A
L
=
v

m Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curata pentru a curata
murdariile, praful etc.

Actionare complet secventiala

. . - Contact punere ]n functiune
m  Nulasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele

pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge
plasticul.

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
m Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati autoritatea dvs locald sau la vanzator
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau pentru sfaturi privind reciclarea.
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
impotriva prafului.

| ¢ S —
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PICTOGRAMA iN ACEST MANUAL
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Lumina LED

Stréapungere adanca

Strapungere fara adancime

Conectati bateria

Cuplu maxim

Cuplu, minima

vereEEY

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitatd va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE
(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietaii.
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Izstradajot o naglotaju Tpasa uzmaniba veltita droSibai,
veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

So naglotaju drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir izlasTjusi un
sapratusi §Ts rokasgramatas noradijumus un bridindjumus
un kuri spéj atbildét par savu ricibu.

Naglotajs ir paredzéts naglu iedziSanai koka vai lidziga
mikstd materiala, aptveré ir piemérotas naglas. Sis
rokasgramatas preces specifikacijas tabula ir aprakstits,
kadas naglas var drosi ievietot aptveré. Neizmantojiet cita
veida naglas vai stiprindjumu ar naglotaju. Nedarbiniet
kontakta rezima, darbojoties uz sastatném, kapném
vai cita veida platformas, kura nepiecieS$ama darba
pozicijas maina. Saja gadijuma izmantojiet tikai secigo
rezZimu. Naglotaju nevajadzétu izmantot elektrisko kabelu
stiprinasana.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridindjumus un visas
instrukcijas. Bridindjumu un instrukciju neievéro$ana
var izraisit elektroSoku, aizdegSanos un/vai nopietnus
ievainojumus.

Visus bridindgjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzipam.

A DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Vienmér atcerieties, ka instruments satur
stiprinatajus. Neuzmaniga riciba ar naglotaju var
izraisTt neparedzétu stiprinataju traumu vai traumu.

m Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kdadu tuvuma
esosSo. Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja
darbibu un I1dz ar to traumu.

m Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri
novietots pret detalu. Ja instruments nesaskaras ar
detalu, stiprinatajs var novirzities no mérka.

m Ja stiprinatajs iesprust instrumenta, atvienojiet
instrumentu no stravas avota. Iznemot iespridusu
stiprinataju, naglotajs var tikt nejausi aktivizéts, ja tas
ir ievilkts.

m lznemot iespridusu stiprinataju, rikojieties
piesardzigi.  Mé&ginot  likvidét  nosprostojumu,
mehanisms var bt zem spiediena un stiprinatajs var
tikt izladéts piespiedu karta.

m Nelietojiet So naglotaju elektribas kabelu
stiprinasanai. Tas nav paredzéts elektrokabela
uzstadiSanai un var sabojat elektrokabelu izolaciju,
tadéjadi izraisot elektroSoka vai aizdegS$anas risku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza $T1 instrumenta
lietoSana un neatbilstoSa apieSanas var izraisit
ievainojumus jums un citiem.

Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku.
Preci drikst turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabat pa
gabalu no darba zonas un preces. Nenovietojiet savu
galvu vai citu kermena dalu pie preces, kamér iedzenat
naglas, lai izvairitos no nopietniem savainojumiem.

Vienmér nodro$iniet, ka apstradajamais materials ir
pilniba nostiprinats virs stiprinama materiala. Novietojot
apstradajamo materialu dalgji virs nostiprinama
materiala, nagla var netrapit materidlam un tadéjadi
radit nopietnus savainijumus.

Nedzeniet naglas pie materiala malas. Detala var
saskelties, izraisot naglas atlek8anu un traumu jums
vai kolégim. Apzinieties, ka naglas var sekot koksnes
Skiedrai, izraisot negaiditu izvirziSanos no darba
materiala malas vai noliek§anos un, iespéjams, traumu.

Ja nepiecieSams, turiet detalu aiz skavam, lai rokas
un kermeni pasargatu no iesp&amam traumam.
Parliecinieties, ka nostiprinamais materials ir pareizi
nostiprinats pirms piespiezat apstradajamo materialu
pret to. Naglas dziSana var radit materidla negaiditu
parbrdi.

Turiet seju un kermena dalas pa gabalu no rika vacina
aizmugures darbojoties ierobezotds zonas. Péksns
atsitiens var izraisit triecienu uz kermeni, Tpasi naglojot
cieta vai bliva materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc
stiprinataja darbibas ir tdlitéjs atsitiens. Neméginiet
noveérst atsitienu, turot naglotaju pret darba vietu.
Atsitiena ierobeZojums var izraisit otra stiprinajuma
atvirziSanu no naglotaja. Stingri satveriet rokturi,
laujiet instrumentam veikt darbu un nekad nelieciet
otru roku uz instrumenta augs$as vai izplides tuvuma.
ST bridindgjuma neievéro$ana var izraisit nopietnas
traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai
instrumentu parak stava lenki, jo tas var izraisit
stiprinataju novirzi, kas savukart var izraistt traumu.

Vienmér pirms izstradajuma izmanto$anas darba zona
parbaudiet, vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes
ITniju vai Gdens Iiju.

Péc produkta izmanto$anas saskares aktivizéSanas
rezima parslédziet to atpakal uz pilnas secibas rezimu.

Naglas dziSanas dzilumu var pielagot, ka jums
nepiecieSams. leteicams parbaudit naglas dziSanas
dzilumu uz atgriezuma, lai noteiktu dzilumu un
pielagotu, ja nepiecieSams.

Ar 8o instrumentu var izmantot tikai produkta
specifikaciju tabula ietvertajam aprakstam atbilstoSus
stiprinatajus. Nepareizu stiprinataju izmanto$ana var
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izraisit iespruSanu vai citas disfunkcijas.

m Neizvélieties kontakta reZimu, darbojoties uz
sastatném, kapném vai platformam, kura nepiecieSams
parvietoties. JUs varat izSaut naglu ar netiSu kustibu,
kamér kustaties, ja izvéléts Sis rezims. Kad mainat
pozicijas, atlasiet pilno secigo aktivizéSanu vai
deaktivizéjiet preci pilniba, iznemot akumulatoru. Tas
samazinas iespéjamos riskus jums un parégjiem.

DZILUMA REGULACIJAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

m  Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena
dziluma reguléSanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir
paredzéts rotéSanai.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

m Vienmér pirms piedzinas dziluma reguléSanas
izvélieties pilnas secibas darbibas rezimu.

Reguléjot piedzinas dzilumu, neveérsiet instrumentu pret
sevi vai kddu tuvuma esos$o.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu $kidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit Tssavienojumu.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepako$anu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vado$iem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol€joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultgjieties ar parsatiSanas
uznémumu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviSskus riska faktorus.
LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievérs Sim:

m Dzirdes bojajumi
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Piezime: Vienmér lietojiet efektivus  dzirdes
aizsarglidzek|us un ierobezojiet trokSna iedarbibu.

Acu savainojums, Kkuru izraistjuSas nepareizi iedzitas
naglas vai lidojoSi putekli un atkritumi.

Piezime: Vienmér nésajiet acu aizsardzibu.

Vibracijas radrti bojajumi

Piezime: Turiet instrumentu aiz specialajiem rokturiem

un ierobezojiet vibracijas iedarbibu. Skatit “Risku
Samazinasana”.

Plisumi, kurus izraisijusi saskarsme ar asiem punktiem.
Piezime: Esiet Tpasi piesardzigi darbojoties ar naglam
vai ievietojot tas.

Prece ir smaga.

Piezime: Prece ir smaga. Atcerieties par muskulu
slodzi, darbinot preci ilgstosi, Tpasi izmantojot virs
galvas.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tink§késanu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta
laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé So
simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai
iesp&jami samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobeZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

a

pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 105. Ipp.

ouhwN =

ReZima atlasitaja palaiSana

LED gaismas spruds

Darbibas rokturis, izoléta satverSanas virsma
Gaisa spiediena pielago$anas slédzis
Naglas dziluma pielago$anas rats
lespriddumu atbrivoSanas svira
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7. Apstradajama materiala kontakta aktuators
8. Logs, kas parada, ka palicis maz naglu

9. Aptvere

10. Aptveres uzslidinamais aizbidnis

11. Spruda palaiSana

12. Jostas klipsis

13. Akumulatora savienojuma ligzda

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi, ka
art laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejausa ieslégSanas, kas var izraisit
nopietnu traumu.

m  Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem $kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

m Nekdda gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

m Elektroinstrumenta darbibas vai puteklu paSanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
rasanos, uzlieciet arT puteklu masku.

m Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.
ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodroSinatu produkta
kalpo$anas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu elloSana nav nepiecieSama.

Nelietojiet smérvielas naglam, naglu nodalljumam vai
piedzinas mehanismam. Uzturiet tiru.

VIDES AIZSARDZIBA

Tavieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,

nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,

aksesuari un iepakojums ir jasaskiro

un janodod videi draudziga atkartotas
EEN  psrstrades vieta.

APZIMEJUMI

A Dro$ibas bridinajums
CE  ceatisma

EH[ EurAsian atbilstibas markéjums

@ Ukrainas apstiprindjuma zime

|1zlasiet lietoSanas instrukciju

Gaismas dioZzu darba gaismas

<

Dziluma regulacija

A
-
[ ]
v

Pilniga seciga aktivizéSana

Saskares aktivizéSana

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

|54 F—

IKONA SAJA ROKASGRAMATA

Piezime

ﬁi,
Dt

W .,
&0

leteikums

LED gaisma

Dzila iespieSanas

Sekla iespieSanas

Pievienojiet akumulatoru

td
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Latviski
3 Maksimalais griezes moments

Griezes moments, minimums

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI

Norada uz nenovérsami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, izraists navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noveérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.
UZMANIBU

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Projektuojant viniy kalimo jtaisa, didZiausias prioritetas
suteiktas  saugai, eksploatacinéms  savybéms ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis viniy kalimo jtaisas skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi uz
savo veiksmus.

Viniy kalimo jtaisas skirtas kalti vinis | medieng ar panasias
minkStas medziagas i$ apkabos su tinkamy viniy juosta.
Vinys, kurias galima saugiai sudéti | jtaiso apkaba,
apraSytos Siame vadove, gaminio specifikacijos lenteléje.
| viniy kalimo jtaisg negalima déti kito tipo viniy ar tvirtinimo
elementy. |Jtaiso negalima naudoti kontaktinio kalimo
rezimu dirbant ant pastoliy, kopéc¢iy ar kitokios pakylos, kur
reikia keisti darbo padétj. Tokiu atveju jtaisg galima naudoti
tik nuoseklaus kalimo rezimu. Viniy kalimo jtaiso negalima
naudoti elektros laidams tvirtinti.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, zZr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

VINIY KALIMO JTAISO SAUGOS PERSPEJIMAI

m Jokiu bidu nepamirskite, kad jrankyje jrengti
tvirtinamieji elementai. Nertpestingai naudojant viniy
kalimo jtaisg, gali netikétai uzsiliepsnoti tvirtinamieji
elementai ir susiZeisti darbuotojai.

m Nenukreipkite jrankio j save ar kita netoliese esantj
asmenj. Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i§Saus
tvirtinamajj elementq ir jis susizeisite.

m Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas
ant ruosinio. Jeigu jrankis nesilie¢ia su ruoSiniu,
tvirtinamasis elementas gali deformuotis.

m Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite
perforatoriy i§ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj
tvirtinamajj elementa, viniy kalimo jtaisas gali netycia
pasileisti, jei jrankis yra jjungtas | maitinima.

m Buakite atsargis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj
elementa. Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo
ir traukiant jstrigusj tvirtinamajj elementa, jis gali bati
iSSautas visa jéga.

m Viniy kalimo jtaisu netvirtinkite elektros laidy. Jis
néra skirtas elektros laidy montavimui ir gali pakenkti
elektros laidy izoliacijg taip sukeldamas elektros
smdgio ar gaisro pavojy.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirt]
ar netinkamas $io prietaiso naudojimas gali suZeisti jus
bei kitus asmenis.

Irankis skirtas naudoti viena ranka. Gamin; reikia laikyti
tik paémus uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati
atokiai nuo darbo srities ir gaminio. Siekiant iSvengti
sunkiy suzeidimy, kalanti vinis negalima laikyti galvos
ar kity kaino daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavirsius turi bati tinkamai padétas
po tvirtinama medziaga. RuoSinio kontaktinj pavirsiy
padéjus i$ dalies vir§ tvirtinamos medziagos, vinis gali
prasprusti pro tvirtinama medziagg ir galima sunkiai
susizeisti.

Nekalkite viniy prie pat ruoSinio krasto. RuoSinys gali
skilti ir vinis atSokti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj
ar pagalbininka. Saugokités: vinis gali atsitrenkti |
medienos pluostg ir netikétai islysti pro perforuojamo
ruoSinio Song arba deformuotis, tuo sukeldama
susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite
ruoSinj spaustuvais. Prie§ prispaudziant ruosinj prie
tvitinamos medziagos, reikia patikrinti, ar tvirtinama
medziaga tinkamai prigludusi. Kalant vinj, tvirtinama
medziaga gali netikétai pasislinkti.

Dirbdami draudZiamose (apribotose) zonose, saugokite
veida ir kiino dalis - bikite atokiai nuo jrankio gaubtuvo
galinés dalies. Staigiai atSokes jtaisas gali suduoti
smigj dirbanciajam - ypa¢ kalant vinis | kietg ar tankia
medziaga.

Iprastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj
elementg. Nesistenkite uZkirsti kelio atatrankai
laikydami viniy kalimo jtaisg prispaustg prie ruosinio.
Jeigu trukdoma atatrankai, viniy kalimo jtaisas gali
iSSauti antrg tvirtinamajj elementg. Tvirtai suimkite
rankena: leiskite jrankiui perforuoti ir jokiu badu
neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli viniy iSstdmimo
angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima sunkiai
susizeisti.

Nedékite tvirtinamyjy elementy vienas ant kito ar ant
jrankio per staciu kampu, nes dél to gali deformuotis
tvirtinamieji elementai ir galite susizeisti.

Prie§ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar
darbo vietoje néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar
vandentiekio linijy ir pan.

Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo
rezimu, perjunkite jj atgal j nuoseklaus perforavimo
rezima.

Vinies jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj
ar mazesnj nei standartinis. Vinies jkalimo gylj patartina
nustatyti jkalant bandomajg vinj j nenaudojama ruosinio
gabaliuka.
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LietuviSkai
m S} jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais budris atlikdami prieZidros ar valymo darbus: po jrankio
elementais, nurodytais gaminio specifikacijose.  naudojimo gelezté kurj laikg iSlieka jkaitusi.
Naudojant netinikamus tvirtinamuosius elementus, jie 3 .
S ) S . L I m  Zala klausai
gali strigti arba jvykti kiti jrankio veikimo sutrikimai. . o .
Pastaba: Batina dévéti veiksmingas klausos apsaugos
m Dirbant ant pastoliy, kopéciy ar pakyly, kur reikia priemones ir riboti buvima triuk$me.
keisti kGino padétj, negalima naudoti jtaiso kontaktinio . . ) ) . .
kalimo reZimu. Pasirinkus kontaktinio kalimo rezimg, ™ Akiy .suz'eldlma'l 'netlnkamval kalant vinis arba del
galima netycia jSauti vinj ne vietoje. Kei€iant padétj, pasklidusiy f"l‘lk'q |.r n.u.ollauzq. )
reikia pasirinkti nuoseklaus kalimo rezima arba visiskai Pastaba: Butina déveti tinkamg akiy apsauga.
atju_ngti .gami_nvi iléirlnant' batgrijq ;v)a.kelta.' Taip sumazés Vibracijos sukeliami pazeidimai
galimybeé susiZeisti patiems ir suzeisti kitus. Pastaba: Jrankj laikyti uz specialiai tam skirty rankenéliy
GYLIO NUSTATYMO SAUGOS PERSPEJIMAI ir riboti buvima vibracijos poveikio srityje. Zr. “Rizikos
Veiksniy Mazinimas".
m Prie§ nustatydami perforavimo ratuko gylj, bdtinai L L
nuimkite baterija. m |dréskimai prisilietus prie astriy galy.
. o L . Pastaba: Imti ar jdéti vinis j apkaba reikia ypac¢ atsargiai.
m Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.
m Jtaisas sunkus.

Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo
ratuko gylj.

Prie$ nustatydami perforavimo gylj, batinai pasirinkite
nuoseklaus perforavimo rezima.

Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j
save ar kitg netoliese esantj asmen;.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

A ISPEJIMAS

Pastaba: |Jtaisas sunkus. llgg laikg naudojant
jtaisa, ypa¢ kalant vinis aukstai, reikia saugotis, kad
nepersitemty raumenys.

RIZIKOS MAZINIMAS

Pranesama, kad

rankiniy jrankiy keliamos vibracijos

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo
vystymasi. Sios ligos poZymiai yra pirsty dilgéiojimas,
nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiSkiantis nuo
Salcio. Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy,
nesisaugant nuo Sal€io ir dréegmés, dél mitybos, rakymo ir
darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy priemoniy, kurios
gali sumazinti vibracijos poveikj:

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro . . . . . o
pavojaus, suZalojimy arba produkto paZeidimy, [] Ap_S||:er_1k|te_ kvu_o Silciau saItLj oru. D_|rb_arv1t §|u? pr|e:ta|su_
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba Tuv_eklte plrstlnes, kaf_’ plagtakos ir riesai but_q laikomi
ikroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus S'It?" Tqume pranesimy, kad Raynaud sindromas
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg labiausiai vystosi nuo alto oro salygy.
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sirus vanduo, tam m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje kraujo apytaka;
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima. . ) o

m dazZnai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo

LICIO BATERIJU GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant

p

akuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.

laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbag ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susiZaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZiomis medziagomis: ant
jungiamuyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bukite

Zidréti 105 psl.

Saudymo rezimo rinkiklis

LED lempuciy jungiklis

Valdymo rankena, izoliuotu pavirSiumi
Oro slégio reguliavimo galvelé

HON=
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. Vm@_s gylio r_egullawmo ratukas FENKLAI
. Istrigimo atleidimo svertas

. Zemai kalamos vinies indikatoriaus langelis
. Apkaba

10. Apkabos slinkimo strekté

11. Saudymo rezimo jungiklis

12. Dirzo spaustukas

13. Baterijos gnybtas

5
6
7. Ruosinio kontaktinio kalimo rezimo jungiklis
8
9

PRIEZIURA

A ISPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti | maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus
perforatoriy, jis nepasileis atsitiktinai:  atsitiktinai
pasileides, Sis jrankis gali sunkiai suZaloti.

m Sugedusias detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautris jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

m Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m  Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

m Kad bity saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo saglygomis perforatorius ilgai
nesusidévety, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

Netepkite viniy, viniy kasetés ar perforavimo mechanizmo.
Laikyti Svary.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medZiagas perdirbkite

pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.

Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi

bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
EEE  nekenksmingu badu.

A Saugos perspéjimas
c E CE atitiktis

E H [ LEurAsian* atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas

Skaitykite naudotojo vadova

Sviesos diody lemputés

<

Gylio nustatymas

A
-
[ ]
v

Nuoseklaus perforavimo rezimo
paleidimas

Perforavimo funkcijos paleidimas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy kio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

| >4 S —

ZENKLAS SIOJE INSTRUKCIJOJE

Pastaba

(=]

2
Dt

Galas

Sviesos diody (LED) lemputé

Gilus jsiskverbimas

Negilus jsiskverbimas

Akumuliatoriaus prijungimas

Maksimali sukimo galia

CHEEY:
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LietuviSkai
i Sukimo momentas, Maziausias

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PavVOJUS
Rodo gresiancig pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS
Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios nei$vengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI
Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.

ATSARGIAI
(Be ispéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turta.
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Naelapissi konstrueerimisel on peaeesmérgiks olnud toote
ohutus, tootlikkus ja tékindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See naelaplss on ette nahtud kasutamiseks vaid
taiskasvanud todtaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi
juhised ja hoiatused 18bi lugenud ja médistab vastutust
nende taitmise eest.

Naelapiiss on ette nahtud naelte sisse laskmiseks puitu
voi sarnasesse pehmesse materjali. Teave naelte kohta,
mida saab naelapussi magasini ohutult laadida, on esitatud
selle kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis. Arge
kasutage selle naelapissiga mingit muud tulpi naelu véi
kinnitusvahendeid. Arge kasutage kokkupuutega kaivituvat
reziimi kui tootate tellingul, redelil véi muul platvormil, kus
on vaja oma tédasendit muuta. Sellisel juhul kasutage
ainult pideva jarjestikuse naelutamise reziimi. Naelapiss ei
ole ette néhtud kasutamiseks elektrikaablite kinnitamiseks.

Arge kasutage seadet (helgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuse
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/véi pohjustada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

NAELUTI OHUTUSJUHISED

m Olge alati valmis selleks, et tooriistas on naelad.
Naeluti ettevaatamatu ké&sitsemine vdib pdhjustada
naelte ootamatut véljapaiskumist ja péhjustada sellega
kehavigastuse.

m Arge suunake toodriista enda véi korvalseisja
suunas. Ootamatu llitumine vabastab naeluti ja voib
pdhjustada kehavigastuse.

m Arge lillitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt
vastu toorikut. Kui todriist ei ole toorikuga kontaktis,
voib naeluti kalduda sihtkohast kérvale.

m  Kui nael jaab kinni, ilhendage naeluti toitepinge
lahti. Kinnijadnud naela eemaldamisel v&ib naeluti
ootamatult sisse lulituda kui toitejuhe on pistikupesas.

m  Kinnijadnud naela vabastamisel olge ettevaatlik.
Mehhanism véib olla surve all ja naeluti véib jarsult réhu
alt vabaneda, kui piida kinnijgénud naela vabastada.

m Argekasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks.
Ei ole ette ndhtud elektrikaabli paigaldamiseks ja
voib elektrikaabli isolatsiooni vigastada ja sellega
pdhjustada elektril6oki voi tekitada tulekahju.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Alati  tuleb arvestada sellega, et seadme
mittesihtotstarbeline ja nduetevastane kasutamine voib
teile ja teistele kehavigastusi pohjustada.

Naeluti on ette ndhtud kasutamiseks Uhe ké&ega.
Seadet tohib hoida ainult tdokaepidemest. Hoidke teine
kasi toopiirkonnast ja seadmest kaugel. Arge pange
naelutamise ajal oma pead ega teisi kehaosi seadme
lahedusse, et valtida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise naelutatava
materjali vastas. Materjali osaline kontakt naelutatava
materjaliga vdib péhjustada naela méddalasu ja tingida
selle tulemusena raske kehavigastuse.

Arge I66ge naelu materjali serva ldhedale. Toorik véib
I6heneda ja nael voib vélja lennata ning kdrval olevat
tootajale kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle
suhtes, et nael voib jalgida puidusiiid ja ootamatult
vélja tulla puitmaterjali kiljelt vdi kdrvale kalduda ja
sellega kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et
hoida kasi ja kehaosi vigastumise eest. Enne materjali
surumist vastu materjali veenduge, et kinnitatav
materjal on kindlalt kinnitatud. Naela 166mine véib
p&hjustada materjali ootamatut liikumahakkamist.

Tootamisel kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad
naeluti osadest eemal. Ootamatu kaivitumine voib
pohjustada kehavigastuse, eriti naelutamisel kdvasse
voi tihedasse materjali.

Tavaliselt kaivitub  tdoriist kohe parast naela
sisselaskmist. Arge pulldke tbkestada  kaivitit
naeluti hoidmisega vastu toorikut. Kaivitusotsaku

kinnihoidmine vdib pdhjustada teise naela véljumise
naelutist. Hoidke kaepidemest kindlalt kinni, laske
naelutil teha t66toiming ja drge pange teist katt kunagi
tooriista alla voi valjumisava lahedusse. Selle ndude
eiramine voib pdhjustada tdsise kehavigastuse.

Arge puidke liiia naela teise naela pihta véi hoidke
naelutit tooriku suhtes véikese nurga all, sest see
vOib pohjustada naela kdrvalekaldumist ja tingida
kehavigastuse.

Kontrollige té6piirkond enne t66 alustamist Gle varjatud
juhtmete, gaasi- ja veetorustike ning muude trasside
suhtes.

Péarast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreziimis
lulitage see tagasi vahelduvtdo reziimi.

Naela sissel6dgi sugavust saab reguleerida vastavalt
nduetele. Soovitatav on enne kasutama hakkamist
katsetada naela sissel66gi stgavust jaatmetikkidel
ja reguleerida slgavus vaélja vastavalt kinnituskoha
vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes
mainitud naelu. Valede naelte kasutamine vdib
pdhjustada kinnijaadmist véi muid torkeid.
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Eesti
m  Arge valige kokkupuutega kéivituvat reziimi kui tddtate  m  Valesti [66dud naeltest ja lendavast tolmust ning prahist
tellingutel, redelitel vdi platvormidel, kus on vaja oma voite saada silmakahjustuse.
keha tdédasendit muuta. Kui on valitud kontaktiga Markus: Kandke alati sobivaid kaitseprille.
naelutamine, voite ootamatult aktiveerida naelutamise . L .
kokkupuute! toorikuga kui end liigutate. Kui vahetate ™ Vibratsioonist pohjustatud kehavigastus
asendeid, valige pidev jarjestikune naelutamine Mérkus: Sujete la herramienta mediante los
véi lilitage seade vélja aku eemaldamise teel. See correspondientes mangos y limite su exposicion a
vahendab véimaliku kehavigastuse ohtu teil endal ja la vibracion. Consulte el apartado “Reduccion De
teistel. Riesgos”.
OHUTUSNOUDED SUGAVUSE REGULEERIMISEL [ Teravgte otgtega kokku puutumisel vdite saada
nahavigastusi.
= Enne I66gistigavuse reguleerimist votke aku alati vélja. Mirkus: Olge naelte kasitsemisel ja laadimisel eriti
m Arge tommake reguleerketast vilja, see on ette nahtud ettevaatlik.
vaid p6oramiseks. m Seade on véga raske.

Arge vajutage téukuri I66gistigavuse reguleerimise ajal
paastikule.

Enne 166gistigavuse reguleerimist
jarjestikuse naelutamise reziimi.

lilitage seade

Toukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal arge suunake
tooriista enda voi kdrvalseisja suunas.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Luhisest péhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste  véltimiseks &arge kastke todriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,

Markus: Seade on vaga raske. Kui kasutate seadet
pikka aega, eriti pea kohal, olge ettevaatlik, et enda
lihaseid mitte Ule koormata.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kéasitédriistade kasutamine pohjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’
stindroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos, generalmente
aparentes cuando tiene lugar una exposicion al frio. Nende
sumptomite puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada 6igeid t66votteid.
Vibratsiooni mdju vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi
abindusid.

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. m Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
Korrodeeruvad vé&i elektrit juhtivad vedelikud, nagu hoida oma kaed ja randmed soojad. Uuringud néitavad,
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi et Raynaud’s Syndrome ilmneb pohiliselt kilma iimaga.
p_leggltusalneld sisaldavad tooted, véivad péhjustada m Parast kilmas tootamist tehke harjutusi, et
Iuhist. verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt todvaheaegasid. Piirake téoperioodi
LITIUMAKUDE TEISALDAMINE pikkust.
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest  ky; jimnevad haigustunnused, I6petage kohe 166 ja

ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevétjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid.Veenduge,

pbdorduge arsti poole.

A HOIATUS

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voéimalik kdrvaldada kdiki jaakriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tdhelepanu.

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi v&i vigastused vdivad sliveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha Kkorralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 105.

Naelutusreziimi valits

LED-margutule lliti

Isoleeritud haardepinnaga t6okaepide
Ohuréhu reguleerimise nupp
Naelutamissiigavuse reguleerketas
Kinnikiilumise vabastamise hoob

m  Kuulmise kahjustumine

Markus: Use siempre proteccion auditiva eficaz y limite
el tiempo de exposicion al ruido.

ook wN =
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SUMBOLID

7. Materjali kokkupuutekaiviti

8. Alumine naela vaateava
9. Magasin

10. Magasini likandriiv

11. Naelutamispaastik

12. Véoklamber

13. Aku Ghenduspesa

HOOLDUS

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate voi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivérgust lahtiihendamine valdib
selle tahtmatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.

m  Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende méjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, Olist, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

m Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega voi muude

samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid  voivad
kahjustada, nérgendada véi havitada plastiku.

m Toodtamisel ja tolmu &arapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
tootlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

m Kdik remonttédd tuleb lasta teha volitatud

hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja téévdime.

MAARIMINE

Koik selle tooriista laagrid on tehases taidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende to6vdime kogu kasutusea jooksul. Seetdttu ei ole
tédiendav maarimine vajalik.

Arge 6litage naelu, naelamagasini ega 166gimehhanismi.
Hoidke naeluti puhas.

KESKKONNAKAITSE
Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb

jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult

EEE  sorteerida.
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Ohuhoiatus

CE-vastavus

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Lugege kasutusjuhend l&abi

LED-margutuli

Stigavuse reguleerimine

Pidev jarjestikune naelutamine

Kontaktltlitus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast ndu oma
edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATAVAD IKOONID

(=]

!
Dt

CHEEY:

Markus

Noéuanne

LED-margutuli

Siivalabistamine

Madallabistamine

Aku Ghendamine

Torsién, maxima
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Eesti
3 Par minimo

Jargnevad marguandesénad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
I16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS

Osutab voéimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
|16ppeda vaiksemate vdi méddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(I'ma ohutusstmbolita) Viitab olukorrale, mis véib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U razvoju ovog cekiéa dati su maksimalni

®

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

prioriteti

sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Cekié je namijenjen za koristenje samo od strane odraslih
osoba koje su procitale i razumiju upute i upozorenja u
ovom prirucniku te se mogu smatrati odgovornim za svoje
radnje.

Cekié je namijenjen za uvodenje avala u drvo ili sliéne
materijale iz spremnika koji sadrzi traku odgovarajucih
gavala. Cacli koji se sigurno mogu umetnuti u spremnik

p

roizvoda opisani su u tablici specifikacija proizvoda u

ovom priruéniku. Nemojte koristiti nikakve druge cavle ili
Ceki¢ s Cavlima. Nemojte raditi u modu pokretanja dok
radite na skeli, ljestvama ili drugim platformama, gdje je
potrebna promjena radnog polozaja. U tom sluaju koristite
samo sekvencijalni na¢in rada. Cekié¢ se ne smije koristiti
za ucvrscivanije elektricnih kabela.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen.

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepridrzavanje upozorenja i uputa navedenih u
nastavku moze dovesti do elektri¢nog udara, pozara ifili
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA ALAT

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi ucvrsne
elemente. NepaZljivo rukovanje alatom moze rezultirati
neocekivanim ispaljivanjem ucvrsnih elemenata i
osobnih ozljeda.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas. Neocekivano okidanje c¢e
isprazniti uévrsne elemente uzrokujuci ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije Evrsto
postavljen na izradak. Ako alat nije u kontaktu s
izratkom, uévrsni element se moze odbiti dalje od cilja.

Odspojite alat iz izvora za napajanje kada uévrsni
element zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni
uévrsni element, uvodnik ¢avala moze se slu¢ajno
aktivirati ako se povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni
element. Mehanizam moze biti pod tlakom i alat se
moze prisilno isprazniti tijekom poku$aja odglavljivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za pricvrséivanje
elektricnih kabela. Nije namijenjen za instalaciju
elektricnih kabela i moze ostetiti izolaciju te tako
uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

Uvijek imajte na umu da pogre$no i nepravilno rukovanje
s ovim alatom mozZe dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za koristenje s jednom rukom.
Proizvod se smije drzati samo za ru¢ku. Drzite drugu
ruku dalje od radnog podrucja i proizvoda. Kako biste
izbjegli ozbiline osobne ozljede, nemojte postavljati
glavu ili druge dijelove tijela pored proizvoda dok
uvodite Cavle.

Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno
pozicioniran iznad materijala koji se pri¢vricuje.
Pozicioniranje kontakta izratka samo djelomiéno iznad
materijala koji se pri€vr§éuje mozZe uzrokovati da avao
potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim osobnim
ozljedama.

Nemojte uvoditi Cavao pored ruba materijala. lzradak m

se moze razdvojiti uzrokujuci odbitak ¢avla, ozljedujuci
vas ili pomagaca. Imajte na umu da ¢avao moze slijediti
teksturu drveta, uzrokujuéi da neocekivano probije na
strani radnog materijala ili se odbije, s moguénos¢u da
dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako
biste ruke i tijelo drzali podalije od moguéih ozljeda.
Provjerite je li materijal koji se priévrS¢uje pravilno
pricvr§¢en prije pritiskanja izratka na materijal.
Uvodenje Cavla moze prouzroditi da se materijal
neocekivano pomakne.

Drzite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg dijela vrha
poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrugjima.
Iznenadno povlacenje moze dovesti do udara u tijelo,
posebice kad se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koristenja, alat se odmah povrati
nakon uvodenja uévrsnog elementa. Nemojte
pokuSavati potezati u€vrsni element drzeci alat prema
izratku. Ogranicenje povlacenja moze rezultirati da
drugi uévrsni element bude uveden iz alata. Drzite
rucku cvrsto, pustite alat da radi i ne postavljajte drugu
ruku na vrh alata ili pored izlaza. Nepostivanje ovog
upozorenja moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi u¢vrsne elemente na vrh drugih
uévrsnih elemenata ili s alatom pod bilo kojim kutom
budu¢i da to moZe uzrokovati odbijanje udévrsnih
elemenata $to moze uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene Zice, vodove
plina, vodovod idr., prije koriStenja proizvoda na takvom
radnom podrucju.

Nakon koriStenja proizvoda u nacinu rada aktivacije
kontaktom, prebacite ga na uzastopni nacin rada.

Uvodna dubina ¢avla moze se podesiti nakon potrebne
dubine. savjetujemo vam da provijerite dubinu uvodenja
Cavla na na izratku kako biste odredili potrebnu dubinu
za primjenu.
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Hrvatski
[] Samq_ ucvrsni glemenh koji odgovgralJL} opisu u tablici PREOSTALE OPASNOSTI
specifikaciji proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom.
Korigtenje nepravilnih ugvrsnih elemenata moze  Cakikad je proizvod korigten kao $to je prethodno opisano,
dovesti do zaglavljenja ili drugih kvarova. jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
m Nemojte odabrati mod pokretanja dok radite na P I > ! ! I s ' prl

skeli, ljestvama ili drugim platformama, gdje trebate
promijeniti polozaj tijela. MoZete nehotice ispaliti Cavao
nenamjernim aktiviranjem izratka dok se krecete okolo.
Kada mijenjate poloZaje, odaberite sekvencijalnu
aktivaciju ili iskljucite potpuno proizvod uklanjanjem
baterije. Ovo ¢e smanjiti moguénost ozljeda vas i
ostalih.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PODESAVANJE DU-
BINE

Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine
uvodnog kotaci¢a.

Nemojte povladiti unatrag na kotaci¢u za podesavanje,
kotaci¢ je dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu
uvodnog kotaci¢a.

Prije podeSavanja dubine uvodenja uvijek odaberite
nacin rada uzastopno.

Nemojte usmijeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas prilikom podeSavanja dubine
uvodenija.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:
= Opasnost po sluh

Napomena: Uvijek nosite ucinkovitu zastitu za sluh i
ogranicite izlozenost buci.

m MozZze doéi do ozljeda oka uzrokovanih netoéno
uvodenim ¢avlima ili lete€om prasinom i ostacima.
Napomena: Uvijek nosite prikladna zastitna sredstva
za oCi.

m  Ozljede uzrokovane vibracijom
Napomena: DrZite alat za oznacene rucke i ogranicite
izlaganje vibraciji. Pogledajte ,Smanjenje Opasnosti”.

m Rane uzrokovane dodirom s ostrim tockama.

Napomena: Budite osobito pazljivi kada rukujete ili
umecete Cavle.

m  Proizvod je tezak.

Napomena: Proizvod je tezak. Imajte na umu da
naprezete misice tijekom uporabe proizvoda za dulje
vrijeme, pogotovo ako koristite iznad glave.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.
Simptomi mogu ukljuéivati trnce, ukocenost i bjelinu
prstiju, obi€no uodljivo po izlaganju hladno¢i. Smatra se
da nasljedne osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta,
puSenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi smanjio
spojem, opasnosti od ozljeda ili oste¢enja proizvoda, moguce ucinke vibracije:

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ograniite kolicinu

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim ) )
izlaganja po danu.

pravilima i zakonima.
Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranjuinaljepnicama  prekinite koristenje i obratite se svome lije&niku vezano uz

prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte  ove simptome.

da baterija ne moZe doc¢i u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da

zaétitite izlozene prikljugke s izolacijom, kapicama koje ne A UPOZORENJE

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim

koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja | vremenskim razdobliem koridtenja alata. Kada koristite

transportira za daljnju pomoc. bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate

povremene stanke.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 105.

COENOOEWN =

Ukljucivanje biraca nacina

LED Zaruljice sklopke za pokretanje
Rucka, izolirana povrsina za hvatanje
Gumb za pode$avanje tlaka zraka
Kotaci¢ za podeSavanje dubine ¢avla
Poluga za oslobadanje zaglavljenja
Aktivator izratka

Prozor¢i¢ za oznaku niskog ¢avla
Spremnik

10. Klizni zasun spremnika
11. Sklopka za aktiviranje opaljenja
12. Kopc¢a za remen

3. Ulaz za bateriju

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Kkoristi.
Iskap&anije proizvoda sprje¢ava slu¢ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Prilikom servisiranja koristite samo identicne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati ostec¢enje alat.

Prilikom ¢iS¢enja plastienih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
Cis¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necistoc¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za koc€nice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrZze tvari koje mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

Uvijek tijekom rada s elektri¢cnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

Nemojte podmazivati Cavle, spremnik Cavala ili uvodni
mehanizam. Odrzavaijte Cistim.

ZASTITA OKOLISA

SIMBOLI

>
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Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okoli§, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.

Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Progitajte Upute za uporabu

LED Zzaruljice

podeSavanje dubine

Aktivacija uzastopnog nacina

Aktivacija kontaktom

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

IKONE U OVOM PRIRUCNIKU

[~

@i/
et

\\ |/
<Ry

Napomena

Savjet

LED svjetlo

Duboko prodiranje
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Plitko prodiranje
Prikljucite bateriju
Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment, Minimalna

Lo E

Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Naznacuje prijetecu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznac¢ava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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Varnost, u€inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
vasega zabijalnika Zebljev kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Zabijalnik Zebljev lahko uporabljajo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro€niku
in ki so odgovorne za svoja dejanja.

Zabijalnik Zebljev je namenjen za zabijanje Zebljev v les
ali v podobne mehke materiale iz magazina, ki vsebuje
niz ustreznih Zebljev. Zeblji, ki jih lahko varno vstavite v
magazin izdelka, so opisani v specifikacijski tabeli tega
priro¢nika. Ne uporabljajte druge vrste Zebljev za zabijanje
z zabijalnikom. Ne upravljajte z orodjem v nacinu sprozitev
ob stiku, kadar delate na gradbenem odru, lestvi ali drugi
povrsini, kjer se zahteva menjavanje polozaja. V takih
primerih uporabljajte le nacin polno zaporedje. Zabijalnika
ne uporabljajte za pritrjevanje elektri¢nih kablov.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA PISTOLE ZA ZEBLJE

m Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila.
Neprevidna uporaba piStole za Zeblje lahko povzroci
nepri€akovano sprozenje in poskodbe.

m Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo
osebo. Nepricakovano sprozenje pritrdila lahko
povzro€i poskodbo.

= Ne aktivirajte orodja, dokler ga Evrsto ne prislonite
ob obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem,
se lahko pritrdilo odbije pro¢ od njega.

s Ce se pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje
iz vira napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem
zagozdenega pritrdila vklopljena, se lahko nenamerno
Sprozi.

m Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite
izjemno previdni. Mehanizem je morda pod tlakom,
zaradi Cesar se lahko medtem, ko poskuSate sprostiti
zagozdenije, pritrdilo nenadno sprozi.

m  Ne uporabljajte pisStole za pritrijevanje elektri¢nih
kablov. Ni namenjeno za pritrjevanje elektri¢nih
kablov, saj lahko po$koduje njihovo izolacijo in povzrogi
elektri¢ni udar ali pozar.

Slovensko

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Zavedajte se, da lahko z nepravilno ali napac¢no
uporabo orodja ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko
drzite samo za upravljalni ro¢aj. Pazite, da z drugo
dlanjo ne posegate v delovno obmocje ali izdelek.
Pazite, da z glavo ali drugimi deli telesa ne prihajate
blizu izdelka, medtem ko zabijate Zeblje, da se izognete
resnim telesnim poskodbam.

Vedno se prepri¢ajte, da se kontaktna povrSina
obdelovanca popolnoma stika z materialom, na
katerega ga boste zabili. Ce boste kontaktno povrsino
obdelovanca le delno pritrdili na material, na katerega
ga boste zabijali, se lahko zgodi, da boste z Zebljem
popolnoma zgreSili material; to lahko vodi do resne
telesne poskodbe.

Ne zabijajte Zebljev ob robu materiala. Obdelovanec
se lahko razcepi in povzro¢i odboj Zeblja ter hude
posSkodbe. Upostevajte, da se bo Zebelj morda
usmeril po vzorcu oz. letnicah lesa, zaradi ¢esar lahko
nepri¢akovano prebije stranico delovnega materiala oz.
spremeni smer in povzro¢i poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne
poskodujete rok oz. drugih delov telesa. Prepricajte
se, da je material, na katerega boste zabijali, ustrezno
pritrjen, preden nanj pritisnete kontaktno povrsino
obdelovanca. Pri zabijanju Zeblja se lahko material
nepri¢akovano prestavi.

Pri delu v utesnjenih obmocjih ne priblizujte obraza
in drugih delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni
odsun lahko povzrogi udarec v telo, $e posebej pri
zabijanju v trde ali goste materiale.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po
zabijanju pritrdila. Ne poskus$ajte prepreciti odsuna tako,
da bi pistolo pritiskali ob obdelovanec. Omejevanje
odsuna lahko povzro€i sprozenje dodatnega pritrdila
iz pistole. Dobro drzite ro¢aj, pustite, da orodje opravi
delo, proste roke pa nikoli ne polagajte na vrh orodja ali
v blizino izpuha. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko
pride do hudih osebnih poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja
pod prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in
povzro¢i poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje
za skrito elektri¢no, plinsko, vodovodno ali podobno
napeljavo.

Po uporabi izdelka v nacinu aktivacije na dotik
preklopite nazaj v popolnoma zaporedni nacin.

Zabijalno globino Zeblja lahko prilagodite preko
zahtevane globine. Priporo¢amo, da zabijalno globino
Zeblja preverite na poskusnem obdelovancu, da lahko
dologite in prilagodite, ¢e bi bilo potrebno, tudi globino
za namestitev.
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Slovensko
s V .to orodje Iahko vstawt_e_ samo prltrdlla, ki ustrezajo PREOSTALA TVEGANJA
opisu v tabeli s specifikacijami izdelka. Uporaba
neustreznih potrdil lahko povzro€i zagozdenje ali druge  Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogo¢e povsem
okvare. odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med orabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti
m Nacina sprozitev ob stiku ne izbirajte, kadar delate up pojavi v b

na gradbenem odru, lestvi ali povrSinah, kjer boste
morali menjavati svoj polozaj. Ce imate orodje v
polozaju sprozitev v stiku, lahko med gibanjem nehote
sprozite Zebelj ob nenamernem stiku z obdelovancem.
Pri_ menjavanju polozaja izberite sprozitev v polnem
zaporedju ali deaktivirajte izdelek tako, da odstranite
baterije. Tako boste zmanjSali moznost poskodb pri
sebi in drugih.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE PRILAGAJANJA
GLOBINE

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite
akumulator.

Obro¢ za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga
ne vlecite.

Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite
zaporedni nacin delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali
v katero koli drugo osebo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

Vizogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v
tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekogin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzroéijo kratek
stik.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi

u

redbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo

p

riti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,

tako da za$citite izpostavljene konektorje z neprevodnimi

ali trakom. Ne

upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

Poskodba sluha

Opomba: Vedno nosite delujoéo zas€ito za sluh in
omejite izpostavljenost hrupu.

Poskodbe o¢i lahko nastanejo zaradi neustrezno zabitih
Zebljev ali prahu oz. odpadnega materiala.
Opomba: Vedno nosite ustrezno zas¢ito za oci.

Poskodbe zaradi vibracij

Opomba: Orodje drzite za temu namenjene rocaje
ter omejite izpostavljenost vibracijam. Glejte
"ZmanjSevanje Tvegan;]".

Raztrganine lahko nastanejo zaradi stika z ostrimi
predmeti.

Opomba: Posebno previdni bodite pri ravnanju z ali
vstavljanju Zebljev.

Izdelek je tezek.

Opomba: Izdelek je teZzek. Pazite, da ne boste pretirano

obremenijevali miSic s prekomernim upravljanjem, zlasti
&e orodje drzite nad glavo.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Porocali so ze, da lahko vibracije ro¢nih orodij pri nekaterih

posameznikih pripomorejo k

razvoju Raynaudovega

sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vas$ih dlani in zapestij. Kot poro€ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrdnekoli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z
zdravnikom.

A OPOZORILO

izolacijskim  pokrovcki prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pu$c¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poSkodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.
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Slovensko

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 105.

Izbirno stikalo za nacin sprozitve
Sprozilec za lu¢ke LED

Upravljalni ro¢aj, izolirano drzalo
Gumb za prilagoditev zraénega pritiska
Kolesce za prilagoditev globine Zeblja
Rocica za sprostitev zatikanja

Sprozilo ob stiku z obdelovancem
Kazalno okence za pomanjkanje Zebljev
Magazin

10. Drsni zapah magazina

11. Sprozilec za zabijanje

12. Sponka za pas

13. Priklop za bateriji

VZDRZEVANJE

COENOOEWN =

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuenega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,
preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzrocil hude
poskodbe.

m Ob servisiranju uporabljajte  samo identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni
tveganje ali povzroci $kodo na izdelku.

m Pri CiS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razliénih
komercialnih  topil poskoduje. Za odstranjevanje
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

m Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoCe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko poSkodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko.

m Vedno nosite zad¢itna ocala s stranskimi $c&itniki, ko
uporabljate elektri¢na orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.

m Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas€eni servisni center.

MAZANJE

Vsi leZaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
do konca Zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

Ne mazite Zebljev, magazina za Zeblje ali potisnega
mehanizma. Redno Eistite.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

>

EurAsian oznaka o skladnosti

=
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Ukrajinska oznaka za skladnost
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Preberite navodila za uporabo

Delovne Iué¢i LED

YO

Prilagajanje globine

A
[ ]
[ ]
v

Popolnoma zaporedna aktivacija

Aktivacija na stik

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite
na lokalne oblasti.

|54 =

IKONA V TEM PRIROCNIKU

III Opomba

\\ ! l/

‘@E Konica
Lu¢ LED

Globoko prodiranje
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Slovensko

Plitvo prodiranje
Prikljucite baterijo
Maksimalni navor

Navor, Minimalna

Lo E

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poskodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzrogi
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poSkodovanja lastnine.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tejto klincovej zbijacky najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato klincova zbijacka je uréena len na pouzitie dospelymi
osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
vystraham v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajlce za svoje €iny.

Klincova zbijacka je uréena na vbijanie klincov do
dreva a podobnych makkych materidlov zo zasobnika
obsahujuceho péas vhodnych klincov. Klince ktoré
mozno bezpecne vkladat do zasobnika pre produktu, su
popisané v tabulke $pecifikacii produktu v tejto prirucke.
S klincovou zbijackou nepouzivajte Ziadny iny druh klincov
¢i upeviiovacich prostriedkov. NepouZivajte v rezime
spustania kontaktom pri praci na leSeni, rebriku Ci inej
plosine, kde sa vyZzaduje zmena pracovnej polohy. V tomto
pripade pouzivajte len sekvenénom rezime. Klincova
zbijacka sa nesmie pouzivat na upeviiovanie elektrickych
kablov.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spbésobom, ako
je uvedené v Gcele pouZitia.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a pokyny.
Ak nereSpektujete a instrukcie, méze to mat za nasledok
Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

KLINCOVA ZBiJACKA — BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky.
Pri neopatrnej manipuldcii s klincovou zbijackou méze
dojst’ k neocakavanému vbijaniu sponiek a osobnému
poraneniu.

m Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej
osobe v blizkosti. Pri neotakdvanom spusteni sa
uvolni sponka, ¢o mbéze spdsobit’ poranenie.

m  Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne
prilozeny k obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s
obrobkom, sponka sa m6ze odchylit od vasho ciela.

m  Ked sa upinadlo zasekne v nastroji, odpojte nastroj
od elektrickej siete. Pri odstrariovani zaseknutej
spojky sa moze klincova zbijacka neimyselne spustit,
pokial je zapojena.

m Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor.

Mechanizmus méze byt pod tlakom a sponka sa mbze
nasilne uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

m Tato klincovu zbijacku nepouzivajte na upinanie
elektrickych kablov. Nie je ureny na instalacie

Slovendina

elektrickych kablov a mobze spbsobit poskodenie
izolacie elektrickych kablov a nasledne zasah
elektrickym prudom alebo riziko vzniku poziaru.

AKUMULATOR — BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m VZzdy majte na pamati, Ze nespravne pouZzivanie a
nevhodnd manipulacia tohto nastroja méze viest k
poraneniu vas alebo inych oséb.

m  Tento nastroj je uréeny pouZzitie jednou rukou. Produkt
sa musi drzat len za pracovnu rukovat. Druh ruku
nedavaijte do blizkosti pracovného priestoru a produktu.
Pri vbijani klincov nedavajte hlavu ani iné Casti tela
do blizkosti produktu, inak hrozi riziko zavazného
osobného poranenia.

m Vzdy skontrolujte, ¢i je kontakt s obrobkom pine
umiestneny nad pripeviiovanym materidlom. Pri
umiestneni kontaktu obrobku len ciasto¢ne nad
upeviiovanym materialom, by mohli klince uplne minat
material, Co spésobi zavazné osobné poranenie.

m  Nevbijajte klince v blizkosti okraja materialu. Obrobok
sa modze rozstiepit, o spbésobi odskocenie klinca a
nasledné poranenie — vas alebo spolupracovnika. Berte
ohlad na to, ze klinec méze sledovat vlakna dreva, ¢o
sposobi, Ze klinec mbéze neotakavane vystupit z boénej
strany dreva pracovného materialu alebo sa ohnut a
tak spdsobit' mozné zranenie.

m Ked je potrebné =zabezpecit, aby nedoSlo k
potencidlnemu zraneniu ruk a tela, pridrzte obrobok
pomocou svoriek. Pred pritlaenim kontaktu obrobku
na materidl skontrolujte, ¢i je upevfiovany material
nalezite zaisteny. Vbijanie klincov modze spoésobit
neocakavané posunutie materialu.

m Tvar a Casti tela nedavajte do blizkosti zadnej Casti
veka nastroja pri praci v obmedzenych priestoroch.
Nahle samonabitie m6Ze spdsobit naraz do tle, najma
pri vbijani do tvrdych alebo hustych materialov.

m Pri $tandardnom pouziti nastroj ihned po vbiti sponky
vykona samonabitie. Nepokusajte sa branit samonabitiu
tak, Zze budete drzat zbijacku oproti obrobku. Pri
zabraneni samonabitiu méze doéjst k vypusteniu druhej
sponky zo zbijacky. Pevne uchopte rukovét, nechajte
nastroj pracovat’ a nikdy nedavajte druhd ruku navrch
nastroja alebo do blizkosti vyfuku. Pri nereSpektovani
tejto vystrahy méze dojst k vaznemu poraneniu os6b.

m Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v
prili§ strmom uhle, inak méze dbjst k ohnutiu sponiek a
naslednému poraneniu.

m Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte,
Ci sa v tomto pracovnom priestore nenachadza skryté
vedenie, plynové potrubie, vodovodné potrubie a pod.

m  Po pouziti produktu v rezime spustania kontaktom ho
prepnite spat do plne sekvenéného rezimu.

m Hibka vbijania klinca sa da nastavit aj za pozadovanu
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hibku. OdporGiga sa otestovat hibku vbijania na
odpadovom kuse a uréit pozadovant hibku pre dant
aplikaciu a v pripade potreby ju upravit'.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky
zodpovedajlice popisu v tabulke $pecifikacii produktu.
Pri pouziti nespravnych sponiek moze dojst k
zaseknutiu & inym porucham.

Nepouzivajte rezim spustania kontaktom pri praci na
leSeniach, rebrikoch alebo ploSinach, kde moézete
potrebovat zmenit polohu tela. Pri prestvani sa
z miesta na miesto mobzete neumyselne vystrelit
klinec nepozornym aktivovanim kontaktu obrobku,
ak je zvoleny rezim spustania kontaktom. Pri zmene
poldh vyberte pIné sekvenéné spustanie alebo
uplne deaktivujte produkt tak, Ze vyberiete jednotku
akumulatora. Znizite tak riziko potencialneho zranenia
vas aj inych os6b.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHE PRE NASTAVOVANIE
HLBKY

Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vzdy vyberte
akumulator.

Netahajte nastavovacie koleso spét, toto koleso sa ma
otacat’.
Pri nastavovani hibky vbijania nestlagajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vZdy vyberte pine
sekvenény rezim vbijania.

Pri nastavovani hibky vbijania neotadajte nastroj
smerom k sebe ani Ziadnej osobe v blizkosti.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spdsobit’ skrat.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami

a

nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vSetky pozZiadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecdte, aby

p
al

ocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
kumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené

konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo

p

askou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
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alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujlcej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedos$lo k nasledovnému:

Poskodenie sluchu

Poznamka: Vzdy pouzivajte ochranu sluchu a
obmedzuijte vystavovanie hluku.

Poranenie oci spdsobené nespravne vbijanymi klincami
alebo odletujucim prachom a sutinou.

Poznamka: Vzdy pouzivajte vhodné chranic¢e zraku.

Zranenie sposobené vibraciami

Poznamka: Nastroj drzte za urcené rukovate a
obmedzte vystavovanie vibraciam. Pozrite cast
"Znizovanie Rizika".

Rozodratia spdsobené kontaktom s ostrymi bodmi.
Poznamka: Pri manipulacii s klincami a ich vkladanim
budte velmi opatrni.

Produkt je tazky.
Poznamka: Produkt je tazky. Pozor na presilenie

svalov pri pouzivani produktu dlhSiu dobu, najma pri
praci nad hlavou.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvyCajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndromu
bolo studené pocasie.

Po kazdom urc¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za deri.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.
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produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja moéze spodsobit alebo
zhor$it poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

Na klince, zasobnik na klince ¢i pohonny mechanizmus
nepouzivajte maziva. Udrziavajte v Cistote.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich

Vid' strana 105. ako odpad. Stroj, prisludenstvo a obaly by sa
1. Voli¢ rezimu vbijania mali triedene recyklovat spésobom Setrnym k
2. Spust s indikatormi LED Zivotnému prostrediu.

3. Pracovna rukovét, izolovany povrch na drzanie I

4. Tlacidlo nastavenia tlaku vzduchu

5. Koliesko nastavenie hibky klincov SYMBOLY

6. Packa na uvolnenie zaseknutia

7. Aktivator kontaktu obrobku

8. Okno indikatora nedostatku klincov Budte ostraziti

9. Zasobnik

10. Zapadka zasuvania zasobnika
11. Spust aktivacie vbijania

12. Remenova spona

13. Otvor na akumulatory

UDRZBA

A VAROVANIE o

Zhoda CE

m >

Euroazijska znacka zhody

==
==
==

Ukrajinské oznacenie zhody

(©

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenim produktu zabranite ndhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit zavazné poranenie.

Precitajte si navod na obsluhu

Prevadzkové indikatory LED

YO

Prispdsobenie hibky

A
[ ]
[ ]
v

m  Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely.
Pouzitie inych dielov m6ze predstavovat' riziko alebo

sposobit' poskodenie produktu. Plne sekvencné spustanie

m Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasti¢nih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie
$piny, uhlikového prachu a pod. pouZzite ¢isté tkaniny.

Spustanie kontaktom

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového

m Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy odpadu. Prosime o recyklaciu ak je

neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné mozné. Kontaktujte miestne rady,
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mbzu alebo predajcu pre viac informa’cil”
poskodit, oslabit’ &i znicit' plast. ohradom ekologického spracovania.

m  Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani .
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo IKONA V TOMTO NAVODE
ochranné okuliare s boénymi chraniémi. Ak pri praci

|54

vznika prach, pouzivajte aj protiprachovi masku. m Poznamka
m  Pre vy$Siu bezpec€nost a spolahlivost sa musia v§etky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre. o,
< S Tip

MAZANIE

VSetky loZiskd v produkte su namazané dostatoCnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na cell Zivotnost

K/
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Ziarovka LED

Hlboké preniknutie
Plytké preniknutie
Pripojte batériu
Max. moment

Krutiaci moment, Minimélna

VeTHEEY

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Groven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznaduje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, méze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuje situaciu,
ktora moéze zapricinit $kody na majetku.
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BeaonacHocTTa, paboTHUTE  XapaKTepUCTHKM "
HageXaHOCTTa ca acrekTuTe, Ha KOUTO e OTAEereH Hau-
rofnsiM NPUOPUTET NPU NPOEKTUPAHETO Ha BaLLWs NUCTONET
3a NYPOHU.

NPEOHA3HAYEHUE

MucToneTsbT 3a NUPOHU e MpefHasHaYeH 3a W3MNonaBaHe
camo OT Bb3pacTHW, kouTo TpsiBa Aa ca npoyenu
1 pasbpanu UHCTPYKUMMTE W MNpedynpexaeHvsiTa B

Bvnrapus

ckobata Moxe ga ce ocBobogu Hacuna, aokato
onuTBaTe Aa OTCTpaHuTe 3aApbCTBAHETO.

He wu3non3BanTe nuctoneta 3a MNUPOHM 3a
cbukcupaHe Ha enekTpuyecku kabenu. Toii He e
npefHa3HayeH 3a eniekTpuyecka Mpexa M Moxe fa
nospeau u3onauusita Ha enekTpuyeckute kabenu,
KaTo MO TO3W HaYMH [oBede OO0 enleKTpudeckn yaap
WUINn pyUCK OT Noxap.

TOBa PBKOBOACTBO M MOXe Aa ce cuutat oTroBopHu 3a  AOMBIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNAC-
newncTeunaTa cu. HOCT

MucToneTsbT 3a MUPOHM € npedHasHadeH 3a 3abuBaHe m
Ha NWPOHW B ABPBO MMM MOAOOHWM Meku matepuanu ot
MbAHUTEN, CbAbPXall feHTa C MNOAXOASLM TUPOHU.
MuponuTe, kouto MoraT GesnpobnemHo Aa ce NocTaBsaT

B Mb/IHUTENS Ha NpoAdyKTa, ca onucaHu B TabnuuaTta CbC  m
cneundukaumm Ha npoAykta B TOBa PbKOBOACTBO. He
n3nonssanTe Apyr TUN MUPOHWU UNN KPenexHn enemMeHTr

Cc nuctoneTta 3a nupoHu. He u3nonssaiite npoaykta B
pexum Ha 3afeicTBaHe Npu KOHTaKT, Aokato paboTute
BbPXY ckene, cTbnba unu gpyra nnatcdopma, npu KoATo

ce Hanara npomsiHa B paboTHaTta nosuuusi. B Takbs cnydan
M3Mon3BanTe CamMoO HambMHO MOCNEeAOBaTENHUA PEXUM.
MucToneTsbT 3a NUpoHM He TpsbBa Aa ce M3non3Ba 3a
duKerpaHe Ha enekTpuyeckn kabenu.

He wu3nonseante npoaykra MO HaYMHW, PasnNUYHU OT
noco4veHunTe.

A MPEOYNPEXAEHVE

MNpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexnaeHust OTHOCHO
6e3onacHocTTa " BCUYKM MHCTPYKLUUHU.
Hecna3ssaHeTo Ha NpeaynpexaeHusTa U MHCTPYKLMnTE n
MOXe Aia JoBee [0 TOKOB yaap, Noxap U/vimn cepuosHu
HapaHsiBaHS.

CbxpaHsiBaiTe BCUYKM npegynpexaeHuns n
MHCTPYKLUMK 32 6GbAeLum crnpaBku.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT

OTHOCHO MNMUCTOJIETA 3A NMUPOHMU

m BwuHaru cuutaiite, 4ye B MHCTpyMeHTa umMa ckobu.
HeBHumaTenHata pabota c nuctoneta 3a MUPOHU
MOXe [a [JoBefe OO0 HeovakBaHO M3CTpenBaHe Ha
NWPOHUN N HapaHsiBaHe.

m He HacouBanTe MHCTpyMmeHTa cpelyy cebe cu unu
ApYyrv1 xopa Haokono. HeoyakBaHO 3afeNcTBaHe Lue
ocBo6oau ckoba, KOeTo e NPUYUHI HapaHsiBaHe.

m He 3apeiicTBaiiTe MHCTPyMEHTa, OCBEH ako He e
noctaBeH CTabUNHO BbpXy paboTHUA eneMeHT. Ako
MHCTPYMEHTBT HE € B KOHTaKT C paboTHUSI enemMeHT,
ckobaTta Moxe [ja OTCKOYM OT LienTa cu.

m PaskauyeTe MHCTPYMEHTa OT eneKTpo3axpaHBaHETo,
Kkorato ckobata ce 3aknewu B Hero. [okato =
oTCTpaHsiBaTe 3akreleH MUpoH, MUCTONEeTLT 3a
NUPOHU MOXe [a Ce 3afeficTBa UHUMAEHTHO, akKo e
BKITHOYEH.

= BHumaBaiTe, korato oOTCTpaHsiBaTe 3aknellieHa
ckoba. MexaHW3MbT MOXe Jda e noj HansraHe wu

@»

BuHarv wmante npegsun, Ye ynoTtpe6a, koATo €
HempaBuiiHa UNW He MO npedHasHayYeHue, Moxe Ja
noBefe 10 HapaHsiBaHe Ha Bac UM OKOMHUTE.

WHCTPYMeHTBT e npefHasHayeH 3a M3nonaeaHe C
efgHa pbka. MpogykTbT TpsbBa Aa ce ObpXM camo
3a paboTHata pbkoxBaTka. [pbxTe Apyrata pbka
Ha [OCTaTb4yHO pa3cTosiHue OT paboTHaTta 30Ha U OT
npogykTa. He noctaBaviTe rmaBata cv Unv Apyru 4actu
Ha TANOTO B 6GnM30CT 4O MpoAaykTa, AokaTo 3abuBaTe
nupoHn, 3a pa wusberHere CcepuvosHO HU3NYECKO
HapaHsiBaHe.

BuHarn cbbniogaBaiite NbAHO MNO3ULUMOHMpAHE Ha
KOHTaKTa Ha paboTHWSI eneMeHT BbpXy MaTtepuana,
KonTo chukcupate. Mo3NLMOHNPAHETO HA KOHTaKTa Ha
paboTHUA enleMeHT camo YacTUYHO BbpXy MaTepuana,
KONTO omKempate, MOXe Aa AoBefe A0 ToBa MUPOHBLT
M3USNo Ja nponycHe maTtepuana, Koeto Aa NpuyvHU
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

He 3abuBarite nupoHn 6nuso go pvba Ha matepuana.
PaGoTHMAT enemeHT MoXe [Oa ce pasuenu, Koeto
e Hakapa NuMpoHa [a puKolvpa U Aa HapaHu Bac
unu konera. Wwvaite npenBup, Ye MUPOHBT MOXe
[a rnocrnefpa CTpykTypaTta Ha AbpBOTO, koeTo Aa
ro Hakapa [fa u3ne3e Heo4YakBaHO OTCTpaHM Ha
mMaTepuana unm ja ce oTKIMoHW, KOETO MOXe fia AoBeAe
[0 HapaHsiBaHe.

Obesonacete MaTepuana, KOWTO dukcupaTe, CbC
cTern, Korato € HyXHO Aa npefnasute pbleTe Wu
TAMNOTO CW OT MOTEHUManHo HapaHsiBaHe. YBepeTe
ce, Ye maTtepuanbT, KOWTO TpsbBa fga ce cdumkeupa, e
nobpe 3acTonopeH, Npeaun Aa HaTUCHETe KOHTaKTa Ha
paboTHua geTtann kbM MaTepuana. 3abuBaHeTo Ha
nMpoHa Moxe fa foBefe A0 HeoYakBaHO NpeMecTBaHe
Ha maTepuana.

[pbXTe Aaney nuUeTo U YacTuTe Ha TAMOTO Cu OT
3adHaTa CcTpaHa Ha Kanadkata Ha WHCTPYMEHTa,
KoraTo paboTuTe B OrpaHU4EHN 30HW. BHesaneH oTkaTt
MoXe Aa foBeAe [0 yaap no TAnoTo, 0cobeHo korato
3abuBate B TBbPZ WU NITbTEH MaTepuarn.

Mpwn HopmanHa paboTa WHCTPYMEHTHT e Aaje oTKkaT
BefdHara crnef 3abvBaHeTo Ha MUpoH. He onuTBante
Aa npegotepatuTe OTKaTa, Kato AbpXuUTe NpoAyKTa
cpely paboTHna enemeHT. OrpaHuW4aBaHeToO Ha
oTkaTa Moxe fa foBefe A0 3abmMBaHeTo Ha BTOP NMUPOH
OT npopykTa. XBaHeTe 3[4paBoO ApbxKarta, ocTaBeTe
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npogykta fa u3nbiHW paboTata CM U HUKOra He
cnaraiiTe gpyrata cy pbka BbpXy HEro unm usxogHoTo
oTBepcTe Ha npopykta. HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa
npegynpexaeHue Moxe Aa [fgoBede A0 CEPUO3HU
usnyeckn HapaHsBaHus.

He 3abuBaiiTe ckobu Bbpxy Apyrn ckobu unm korato
NpOAYKTLT € MOA MHOTO rofsiM brbfl, 3all0TO ToBa
MOXe Aa foBefe A0 OTpassiBaHe Ha ckobuTe, KOeTo oT
CBOSI CTpaHa MoXe [a A0BeAe A0 HapaHsBaHe.

BuHarn npoBepsiBaiiTe paboTHata cpefa 3a CKpUTO
okabensaBaHe, TpbOM 3a ras3 unu Boga v T.H., Npeau aa
n3nonaearte npoaykTa.

Cnep KkaTo w3nonseaTe MpoaykTa B PEXUM Ha
3afleCTBaHe NpUW KOHTAKT, BUHArM o NpeBKIoYeTe Ha
HamnbIHO NOCNEOBATENHNS PEXUM.

[Obn6ounHata Ha 3abuBaHe Ha nnMpoHa Moxe fda
Cce npomMeHu OTBbA XenaHata OT Bac AbnbounHa
CbBeTBame BK na nposepute AbnéoynHaTta
3abutna NMUPOH Ha U3NUWHO nNap4ye maTtepwuan, 3a Ada
onpegenute u npu HeobxoauMocT Aa npomMmeHuTe
HYy>XHaTa AbnboyrHa 3a ToBa, BbpXY KOETO paﬁOTVITe.

C npogykta MoOXeTe Aa M3rnofi3eate camo MUPOHM,
KOUTO OTroBapsAT Ha onucaHueTo B TabnuuaTa Cbe
cneumduKkaumMm  Ha npoaykTa. M3anonssaHeto Ha
HenpaBuHU ckoBM MOXe fa AoBede A0 3a4pbCTBaHe
UNW Apyrvi HeU3NpPaBHOCTU.

He wn3bupaiite pexvm Ha 3ageiicTBaHe MpW KOHTAKT,
korato paboTuTe BbpXy ckene, cTbnba wnu gpyra
nnatcopma, npyv KOATO Ce Hanmara npomsiHa B
nosuuusita Ha Tanoto Bu. Moxe HeBonHo Aa
M3CTpensiTe NMPOH Nopaay HeyMULLNEHO 3aaeicTBaHe
Ha KOHTaKT ¢ paboTeH AeTaiin, JokaTo ce npemecTsaTe,
ako e usbpaH pexvm Ha 3ageiicTBaHe MpU KOHTAKT.
Mpn cmsHa Ha nosvumuTe wu3bepeTe HambIHO
nocrnefoBaTesieH Pexvm Unu geakTuBupante Ususno
npogdykta, kaTo u3Bagute GaTepusita. Taka e ce
Hamanu puckbT OT HapaHsiBaHe Ha Bac Unu Ha Apyru
nmua.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT MPWU PErY-
JINPAHE HA OBJIBOYUHATA

m BuHarm otcTpaHsBaite 6atepusita, npeau pAa
perynupare poskaTa 3a AbnboyvHa Ha 3abvBaHeTo.

m He pgbpnaiite ponkata 3a perynupaHe Hasag, T e
npeaHasHaveHa 3a 3aBbpTaHe.

m He HaTuckante cnycbka, fokaTo perynuparte pornkara
3a AbnboyrHa Ha 3abuBaHeTo.

m  BuHarn n3bupainte HanbnHO nocnegoBaTeneH PexuM
Ha n3cTpenBaHe, Npeau Aa perynuparte AbnboynHaTta
Ha 3abuBaHe.

m He HacouBanTe uWHCTpymMeHTa KbMm cebe cu unm
HSIKOTO HaoKoro, KoraTo perynuparte AbfbounHaTa Ha
3abuBaHe.
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OONBIHUTENHU NPEAYNPEXXAEHUA 3A

BE3OMNACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEQYNPEXOEHMWE

3a fa nsberHeTte onacHoCTTa OT noxap, NpeansBrkaHa
OT KbCO CbEAVHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusTa u
noBpeauTe Ha NpodykTa, He notansnuTe WHCTPyMeHTa,
CMeHsiemaTta akymynaTtopHa 6GaTtepusi unu 3apsigHOTO
YCTPOICTBO B TEYHOCTU W Ce MOrpuxete B ypeauTe
U akymynatopHute 6GaTtepuv Aga  He  nonapat
TeyHocTW. TeyHoCTWTE, NPeau3BUKBALLM KOPO3WUS UMK
NpoBeXaally enekTpuyecTBo, kaTo coneHa BoAa,
onpefdeneHn Xvmukanu, u3bensalm BeLECTBA WK
NpoayKTW, Chabpxaly usbensaly BellecTBa, morat
[la NpeAmn3BrKaT KbCO CbEAVNHEHUE.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NTUTUEBU BEATEPUN

TpaHcnopTupaiTe 6aTtepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE

n

HaLuMoHanHW NOCTaHOBMEHUs 1 pa3nopeadu.

CnasBalite BCUYKU cneuuanHn U3NCKBaHA 3a nakeTupaHe

n

eTuKeTMpaHe, Korato TpaHcropTtupate Gartepuu upes

TpeTo nuue. YBepete ce, Ye Gatepuute He Bnu3aTt B
KOHTaKT ¢ Apyru 6aTepuy Unu NPOBOAMMW MaTepuanu no

B|

KOHEKTopM C wusonauus,

n
"
a

pemMe Ha TpaHCnopTupaHe, KaTto npeanasnute OTKpuTuTe
HenpoBoAMMM KanadeTta wnn
eHTa. He TpaHCI'IOpTVIpaIZTe GaTepvwl, KOUTO Ca CrnyKaHu
Ny Tekar. CB'bp)KeTe Ce CbC cnegHata KoOMMaHuAa 3a
OMbJIHUTESIEH CbBET.

HEMPEOABWOEHW PUCKOBE

[lopu koraTo NpoAyKTLT Ce U3Nos3Ba Mo NpefHasHayeHve,

e
(o]

HEBB3MOXHO HAMbMHO A Ce OrpaHvyy BMUSHUETO Ha
npegeneHn puckosu aktopu. MoraT ga Bb3HUKHAT

crnegHUTe onMacHoCcTM U onepatopbT TpsibBa ga ob6bpHe

[o]

cobeHo BHUMaHwue, 3a aa ru nsberxe:

YBpexaaHe Ha cnyxa.
3abenexka: BuHarn HoceTe eekTUBHU aHTUGOHN 1
orpaHuyaBaiiTe UsnaraHeTo Ha LUyM.

Moxe Oa Bb3HWKHE HapaHsiBaHe Ha ouuTe nopaau
HenpaBWUJTHO HAaCOoYeHU NMPOHU UMK NpexBbpYall npax
WUnn OTNIOMKN.

3abenexka: BuHaryu HoceTe 3alyTHU ouuna.

HapaHsiBaHe, npuunHeHo oT BMGpauus.

3abenexka: [pbxTe usgenueto 3a onpegeneHvTe
OPBXKM UM OrpaHuMyeTe u3naraHeto Ha BuGpauuu.
BwxTe ,HamansiBaHe Ha pucka®“.

Moxe fa Bb3HUKHE pa3kbCBaHe OT KOHTAKT C OCTpu
TOYKM.

3abenexka: bbaere U3KMIOYUTENHO BHUMATENHM NpU
6GopaBeHe C MMPOHU UK 3apexaaHe.

[MpoayKTBLT Texu.

3abenexka: [pogykTbT Texu. BHumasainte 3a
HarnpexeHue B MycKynuTe npu npogbrukutenHa pabora
C npoayKTa, 0cobeHo ako ce M3ronsea Haj rmaeara.



HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BuGpauuuTe, MpoM3BEXAaHU OT PbYHU

n

HCTPYMEHTU MOXe [a npeausBuKaT y HAKOU MHOUBUOU

3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeinHong (Raynaud’'s
Syndrome). CumnToMuTe MOXe Aa BKMOYBAT U3TPbMNBaHeE,
cxBallaHe W u3bnegHsiBaHe Ha NpPbCTUTE, OGWKHOBEHO
ce 3abens3BaT npu m3naraHe Ha cTyd. CwmsaTta ce, ye

H
a

acrneacTBeHuTe hakTopu, usnaraHeTo Ha CTya W Brara,
MeTuTe, NyLIEHETO M HAKOM paboTHY HaBULM JonpuHacaT

3a pasBUTMETO Ha Te3n CUMMTOMU. Morat ga ce B3emaTt

H
[o]

AKOM MepKW, KOUTO MoraT Aa ce npeanpueMar ofT
neparopa, 3a ja ce HamansT eekTute oT BubpauumTe:

MoopbpxaiTe TenecHata TemnepaTypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato pabotute c npoaykTa, HoceTe
pbkaBuuUM, 3a Oa nogabpxkate pbUETe U KUTKUTE
cu Tonnu. Cnopen u3cneaBaHusl rMaBHUSIT dpakTop,
JonpuHacsLy 3a pa3suTmeTo Ha Raynaud’s Syndrome,
€ CTy[leHOTO BpeMe.

MpaBeTe  ynpaxHeHWs 3a  aKkTMBM3MpaHe  Ha
KPbBOOOpPALLEHMETO cres BCceku paboTeH LUK,

PepoBHo u3nuzante B noumBka. OrpaHuyeTe
n3naraHeTo Ha BUGpauWu Ha [eH.

Mpy nosiBa Ha HAKOM OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha WHCTpyMeHTa u
noceTeTe nekap.

A NPEQYNPEXOEHUE

MpoAbHKMTENHOTO  M3MON3BaHe  Ha WHCTpyMEeHTa
MOXe [Oa [oBede [0 HapaHABaHWA WUnu BriowlaBaHe.
Mpu n3nonssaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a NPOAbLIKUTENHU
nepuoan oT BpemMe npaseTte YeCTu NOYUBKA.

OMNO3HAWTE BA NPOOYKT

B

1.
2.
3

X. cTpaHuua 105.

CenekTop 3a pexum Ha 3afencTBaHe

Cnycbk 3a LED cBeTnuHmn

PaboTHa pbkoxBaTka, MW30mMpaHa MOBbPXHOCT 3a
3axsallaHe

BpbTka 3a perynvpaHe Ha HansiraHeTo Ha Bb3ayxa
Pornka 3a perynupaHe Ha AbnboynHata Ha MMpoHuTe
JlocT 3a ocBOGOXAA@BaHe Npw 3acsiaaHe

AkTBaTOp NpU KOHTAKT C paboTHUs AeTann
WMHAavkaTopeH npo3opeL, 3@ HACKO KOSIMYEeCTBO MUPOHMU
MbnHuTen

10. Mnb3rawy ce mkcaTop Ha MbHUTENS

11. Cnycbk 3a aKTVBMpPaHe Ha U3CTPEnBaHETo
12. Ckoba 3a konaHa

13. THe3pno 3a 6aTtepusaTa

Bvnrapus

NOoAAPBIXKA

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoaykTbT He TpabGBa HWKOra fda ce BKMlOYBa B
3axpaHBaHe, korato crrobsisate 4act, npasuTe
HacTpOMKW, MouYncTBaTe, W3BbPLUBATE MOAAPBXKKA
WM KoraTo He ro u3nonssarte. M3akniousaHeTo Ha
npoaykTa oT 3axpaHBaHeTo Le NpeaoTBpaT criy4anHo
cTapTupaHe, koeto 61 MOrfo Aa MpUYMHU CEepUo3HU
HapaHsiBaHus1.

= [lpu n3BbpLIBaHE Ha CEpPBU3HW AENHOCTMN U3non3sanTe
CcaMO OpUrMHAIIHW pe3epBHU HYacTu OT NPOU3BOAUTENSI.
M3nonaBaHeTo Ha Apyru YacTu Moxe Ja BW NOCTaBu B
onacHOCT Unu Aa NoBpeawv NPoaykTa.

m  W3BdArsainTe U3MNon3BaHeTo Ha pasTBoOpUTENU npwu
NOYMCTBAHETO Ha nnactMacosuTe 4acTu. lNoseyeTo
nnactMacM ca  YyBCTBUTESHM  KbM  PasnuyHu
BMAOBE pasTBOPUTENM M MOXe Aa Ce MNoBpeasT npu
M3MOJI3BaHETO Ha TakuBa. M3nonssainte Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpPCsBaHs, BbIMEPOAEH npax 1
ap.

m B HukakbB cnyyain He no3BonsiBanTe nnacTMacoBuUTe
yacTu Aa BnM3aT B KOHTAKT CbC CMPAYHU TEYHOCTHU,
HedTeHU NpoayKTW, MPOHWMKBAWM macna u T.H. Te
cbabpXkaT XMMUYECKU BeLlecTBa, KOMTO MoraT aa
nospeasT, oTcnabaT unu paspyliaT nnactmacara.

m BuHaru HoceTe npegnasHa macka WM oyuna cbC
CTpaHW4HK ekpaHu, korato GopaBuTe C MeEXaHU3npaHu
VHCTPYMEHTU Unu nagyxeaTe npax. Ako npu pabotata
ce oTAens npax, U3nonasanTe n Macka 3a npegnassaHe
OT Hero.

m 3a no-ronsama 6e30nacHOCT ¥ HAAEXKAHOCT BCUYKM
pemMoHTM TpsibBa fa Ce W3BbPLUBAT OT OTOPU3MPaH
cepsu3.

CMA3BAHE

Bcuuky narepu B TO3W NPOAYKT 3a CMasaHu ¢ A4OCTaTbyHO
KONMMYECTBO BMCOKOKAYECTBEHO Macrno, KoeTo Tpsabsa
[a CTUrHe 3a Uenus ekcrroaTauuoHeH >KUBOT Ha
MHCTPYMEHTa Npu HopMarnHu paboTHu ycnosus. 3aToBa He
€ HeoBXOAMMO JOMbIHUTENHO CMa3BaHe.

He nanonagaite cmMasouHu MaTtepuanyt BbpXy MUPOHUTE,
MbIHUTENS UK 3abuBaLLyst MexaHn3bM. NaseTe YucTo.

OINA3BAHE HA OKOJNTHATA CPEOA

PeuvknupaHe Ha CypoBWMHM, BMecTO 3a
obe3BpexdaHe kaTo oTnagbk. MawwuHarta,
OOMbMAHUTENHUTE npucnoco6neHust
" OMNaKkoBKUTE TpsibBa na obaoat

I 04NOXeHM Ha nogxofswa npepaboTka 3a
Ornon3oTBOpsiBAHE Ha CbAbpXalute ce B
TAX BTOPUYHU CYPOBUHM.
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MpenynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa

CE cbotBeTCcTBME

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

YKpanHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

MpoueTeTe PLKOBOACTBOTO 32
oneparopa

LED pa6otHa namna

PerynupaHe Ha gbnbouvHaTta

HanbnHo nocrnegoBaTenHo 3agencTane

3apeincTeume Npu KOHTaKT

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibea

[a ce U3XBbPMST 3aeHO C GUTOBUTE
oTnagbum. PeunknupaiTe, kbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE Ce 3a CbBET MO
pPeLVKIMpaHeTo KbM MECTHUTE BIacTu
WNY pasnpocTpaHUTENUTe.

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
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CrEEY:

3abenexka

CoBer

LED cBetnuHmn

Obn6oko npoHuKBaHe

MnuTko NPOHVKBaHe

Cebp3aBaHe Ha GaTepusita

BbpTALL, MOMEHT, MakcumanHa

Bvnrapus

‘ BbpTALL, MOMEHT, MUHUManHa

CnefHnTe CUrHamnHu AYyMU N TEXHUTE CbOTBETHN 3HAYEHUA
obsicHsIBaT HMBATa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu C yn0'rpe6aTa
Ha TO3U NPOAYKT:

/\ OnACHOCT

YkasBa HeMnHyeMo onacHa CuTyaums, KoATo ako He 6'b,l:|e
VI369I'HaTa, e gosene OO0 Cepno3HM HapaHABaHUA nUnm
CMBPT.

/\ NPEOYNPEXOEHVUE

YkasBa noTeHuuanHo onacHa cutyauus, KoOATo ako
He Gbﬂ,e V|366rHaTa, MOXe Oia aoBefe 40 CePpUO3HU
HapaHABaHUA UM CMBbPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba noTeHLUManHo onacHa cuTyaLmsi, KOSiTo ako He
6bae n3berHata, Mmoxe ga fosefe A0 ApebHu unv cpegHn
HapaHsBaHUsl.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpeauteneH cumeon 3a 6e3onacHocT) Ykasea
CUTyaLms, KOSITO MOXe [a JOBEAE A0 UMYLLECTBEHN
LweTu.



Y au3aiiHi uBsixo3abrBaya nepLuoyeproBy yBary npuaineHo
6esneLi, NPOAYKTUBHOCTI Ta HagiNHOCTI.

NPU3HAYEHHA

LiBsixo3abunBay MOXyTb BUKOPUCTOBYBATM TiNbk1 JOPOCHI,
AKi NpouYnTany Ta 3po3yMinu iHCTPYKLIT i nonepemkeHHs B
LibOMY MOCIGHUKY /4 34aTHI HECTM BigNoOBiAaNbHICTb 3a CBOT
aii.

LiBsixo3abuBay npuaHayeHo ansi BOMBaHHA B AepeBo abo
nopAibHi M’Aki MaTepianu LBSXIB 3 KaceTH, L0 MiCTUTb 06inMy
npuaaTHux LBaxie. IHpopmaLito nNpo Te, AKi UBAXM MOXHa
6e3neyHo 3aBaHTaxyBaTu B KaceTy iHCTPyMeHTa, HagaHo
B Tabnuui cneuwndikauii B LbOMY NOCIOHWKY. IHLWI TMNK
uBsixiB abo cpikcaTopis BMkopucToBYBaTH 3a60pOHEHO! He
npauonTe B PexuMi KOHTaKTHOrO Mycky nig 4Yac po6oTtu
Ha nomocTi, ApabuHi abo iHWin nnatdopmi, Ae NoTpibHO
3MiHIOBaTM poboye NonoxeHHs. BukopuctoByinTe B LbOMY
pasi TiNbKM MOBHWI NOCMIAOBHWIA pexum. LiBsxo3abusay
He MOXHa BMKOpWUCTOBYBaTU Ans dikcauii enekTpudHmnx
kabenis.

Ons poBGaHHS Ta CBepASfIeHHs KaM'sHOT Knagku, Moxe
BOyTV BUKOPUCTaHWUIA PEXMM MOMOTKA.

A MOMNEPEMXEHHS

Mpounutante Bci npaBuna 6Ge3neku Ta iHCTPYKLIi.
HepoTpvmMaHHsi nonepemkeHb Ta iHCTPYKUi Moxe
npu3BecT [0 YPaKEHHSI EeneKTPUYHMM  CTPYMOM,
noxexi 1a / abo cepiosHoi TpaBmK.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIT i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

MONEPEMXEHHSA LWOAO BEE3NEYHOI POBOTU

13 LBAXO3ABUBAYEM

m 3aBKAW YNEBHUTUCb, WO iHCTPYMEHT MiCTUTb
KpinneHHs. HeobepexHe NOBOAXKEHHS i3
LBsix03abuBavyeM Moxe Npu3BecTV [0 HeCcnoAiBaHOro
BUMYCKY LBSIXa i TPaBMYyBaHHS.

m  He cnpsmoByiiTe iHCTPyMeHT Ha cebGe 4M Ha Koro-
HeOyab no6nusy. HecnopgiBaHe cnpauboBYyBaHHS
3acyBy Gye Npu3BOANTYM 10 TPABMK.

m He npuBoauTyM B Ait0 IHCTPYMEHT, AKLIO iIHCTPYMEHT
He po3MilleHM BNpUTYNn QAo 3aroTiBni. AKLWO
IHCTPYMEHT He 3HaxXOAUTbCA B KOHTaKTI i3 3aroTiBneto,
KpiNUNbHUIA enemMeHT Moxe ByTu BigXuneHun Big Lini.

m BuMKHiTL iHCTPyMeHT BiA [xepena XWBMEHHS,
KONV BCTaBnsieTe CKOOKU B iHCTpyMeHT. Mpu IMig yac
BMAAnNeHHsi 3acTpsrnoro uBsixa LBsixo3abusay Moxe
BWNaAKOBO aKTUBYBATUCS, AKLLO AOro BBIMKHYTO.

m ByabTe o06GepexHi nNpu BuAaneHHi 3acTpsArnoto
cko6ku. MexaHiam Moxe ByTu nif TUCKOM i 3acyB Moxe
6yT1 NprMycoBo BUCBOGOANTUCA NpK CNpobi 3BINbHATY
3aCTPArNWiA CTaH.

YkpaiHcbka MoBa

He BukopucToByWTe UeW LBSxo3abuBay AnA
KpPiNNeHHA  eneKTpUYHUX KabeniB. BiH He
NpU3HaYeHn NSt MOHTaXy enekTpuyHoro kabento
i MOXe npu3BecT [0 MOLWIKOMKEHHS  i3onsAuii
enekTpuYHUX  kabeniB, TUM CcaMUM  ypaKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM abo MoXexi.

OOOATKOBI 3AXOAU BE3MNEKW.

= 3aBxgu 3Hante, WO HenpasuiibHE BUKOPUCTaHHA

i HenmpaBWUrnbHe MOBOMXEHHS 3 MPOAYKTOM MOXe
NpW3BeCTV 40 TpaBMyBaHHs cebe Ta iHLIMX.

[MpoayKT npuaHayYeHnn ANS BUKOPUCTAHHS OOHIE
pyKkow. IHCTpyMEHT noTpibHO TpumaTh TinbkM 3a
pykosiTKy. IHWY pyky cnig TpumaTtu nopani BiA
uBsixo3abuBada Ta Micus BWKOHaHHSA pobiT. LLlo6
YHUKHYTW CEPO3HMX TPaBM, Mif Yac 3abuBaHHs UBAXIB
He NiAHOCITb IHCTPYMEHT [0 ronoBu Ta iHLWUX YacTuH
Tina.

3aBxaM nepecsigyynTecs, WO KOHTaKTHa obnactb He
BMUXOOMTL 3a Mexi AeTani, sika npubmBaeTbes. AKLWO
KOHTaKTHa obracTb 4acTKOBO BMXOAWTb 3a Mexi
fetani, UBSIX MOXe NMpoWTK B3arani noe3 Aetanb, i BU
pU3VKyETE OTPUMATU CEPIIO3HY TPaBMY.

He 3abuBaivite uBsixv 6nu3bko [0 Kpaw AeTani.
[eTanb MOXe pPO3KOMOTWCH, BHACMIQOK YOro LBSAX
BiAPVKOLIETUTb, MOPAHMBLLX BaC 41 TOrO, XTO MOpsg
i3 Bamu. MNam’ATanTte, WO UBSAX MOXe NpAMyBaTU
B3JOBX BOMOKHA [EpeBVHW, BWITU HecrnodiBaHo 3
6i4HOi cTOpoHM 0BpobntoBaHOi AeTani W CNPUYMHUTH
TpaBMyBaHHS.

TpumaiiTe 3aroToBKy 3 3aXuWMaMmu, KONMM HeobxigHo
TpUMaTM pykn i TiNo nogani BiA4 NOTEHUiAHOro
YLIKOOKEHHS. MepLU HiXk NPUTUCHYTU KOHTaKTHY obnacTtb
0o peTani, sika npubuBaeTbCsi, NepekoHanTecs, WO
neTanb HafiiHo 3akpinneHo. IMig Yac 3abvBaHHsA UBsixa
neTanb Moxe 3MicTUTUCS B Byab-sIkoMy Hanpsimi.

TpumanTe o6nuyys i YacTmHM Tina nopani  Big
KPULLIKM 3aHbOI YaCTUHW iHCTPYMEHTY npu poboTi B
obmexeHux obnactsx. PantoBa Bigaada moxe 6yTun
Oyxe BidyyTHOW, ocobnuBo konu 3abuBaeTe UBSIXU Y
TBEpAMIA abo LWinbHWiA MaTepian.

Mipg  4ac HOpManbHOrO  BUKOPUCTAHHA  MPOAYKTY
Bigaava Oyae Bigpasy nicns BBedeHHs ckobku. He
HamaramnTecs 3anobirtu Bigaadi, NpuUTMUCKatoYi NPoAYKT
no pobotn. OBMexeHHs Biggayi MoXe MpuU3BecTU
[0 BUCTPINIOBaHHA  Apyroi CKkobkM 3  NpOAyKTy.
BisbMiTbCst 32 pyuKy TBepAo, Hexal NpoaykT 3pobuTb
poboTy i HikonM He cTaBTe ApYry PyKy Ha BeEpXHin
yacTuHi npogykty abo nobnuady BUXMOMHWUX rasis.
HepoTpumaHHs Liboro nonepemkeHHst MoXe NpusBecTu
[0 CEPUO3HUX TPaBM.

He BBOAiTb CKOOKM Ha NoBepx iHWMX KpinneHb abo,
KONV NPOAYKT Nif HaAMIPHO KPYTUM KyTOM, Lie MOXe
NpuMBECTM [0 BIiOXWNEHHS KpiNneHHs, ue MoXxe
NpU3BECTU [0 TPaBMW.
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YKkpaiHcbka MoBa

3aBxau nepesipsiiTe pobouvy 30HY Ha HasBHICTb
Np1XoBaHoi NPOBOAKW, ra3oBMX MiHiiA, BoAoBOAIB i T.4.,
KON NPOLIOETE Y TaKii 30Hi.

Micns BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY B KOHTAKTHOMY PeXuMi
cnpauboByBaHHSA, MOBEPHITb MOro Hasad B MOBHWNA
NoCNigOBHUIA PEXUM.

[oBXuHa LUBSXIB MOXe BUSABUTUCH OGinbLUOK, HiX
BaM MoTpi6HO. MnBuHYy 3abuBaHHA UBAXiB GaxaHo
nepesipuUTK Ha NPOGHIi 3aroToBLji, a NoTiM — 3aaaTu Ta
BigperynioBaTn poboyy rmmbuHy.

Tinbkn  ckobu
crneumndikauii  MoxyTb  ByTn
3 npogdyktom. BukopucTaHHs
MOXe MpUBECTU [0  3aKMUHIOBaHHS
HecnpaBHOCTEMN.

Bignosigatoydi onucy B Tabnuui
BMKOPWCTaHi  pas3om
HEKOPEKTHUX  CkoO

abo iHwmx

He BuGupaiite pexum KOHTaKTHOro nycky nia 4ac
po6oTn Ha nomocTi, ApabuHi abo iHWin nnatdopmi,
e MOoXe BWHWUKHYTM noTpeba 3miHutm poboye
NonoXeHHs. Aoxe B LbOMY pexumi BW BUNyCTUTE
LBSIX, HaBITb SKLLO BUNAAKOBO TOPKHETECS KOHTAKTHOO
obnacTio sikoro-Hebyab npeameTa. AKWo Bam noTpi6bHO
nepeMillyBaTtucsi, nepeBeAiTb IHCTPYMEHT Y MNOBHUM
nocnifoBHUIA PeXMM abo BUMKHITb MOro, BUTSITHYBLUW
akymynsaTtop. Lle 3H13nTb pusmnk TpaBmyBaTh cebe abo
iHLWKWX Noaen.

NONEPEMXEHHA BE3MNEKWU PErYNIOBAHHA MUBU-

HU

m [epepn perynioBaHHsSIM MUGKMHM NPUBOAHOMO Koreca
BUIAMITb aKyMynsaTop.

m He BigTaryviTe koniwaTtko perynsaropa, woro cnif Tinbku

obepTatu.

He Hatuckaiite Ha
Np1BOAHOrO Koneca.

ra4yok, perynior4n FJ'IVI6VIHy

Mepepn perynioBaHHsIM rMuBWHK, 3aBXaun BuOMpanTe
MOBHUI PEXUM NOCMIAOBHOT CTPINbLOY.

He cnpsimoByiTe npoaykT Ha cebe uu koro-HeGyab
no6bnuay, Konu perynioeTe rMubuHy.

AOOATKOBI NOMNMEPEMXEHHA 3 TEXHIKK

BE3MNEKU LLOAO BUKOPUCTAHHA AKYMYNIATOPIB

NONEPEMXEHHA

[na 3anobiraHHsi Hebe3neui noxexi B pe3ynbTarTi
KOPOTKOTO  3aMWKaHHsi, TpaBMaM i MOLUKOAXKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyploTe  IHCTPYMEHT,  3MiHHWIA

akymynatop abo 3apsgHWii NpuUCTpiA Y pianHY i He
AonyckaviTe noTpansnsiHHA pPiaMHN BCepeauHy NpucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymonpoBiaHi pianHu,
TaKi SIK CONMOHUIA PO34YMH, NEBHI XiMikaTu, BUGINtoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, Lo X MICTSATb, MOXYTb NPU3BECTU
10 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS1.
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TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiite 6aTtapeto BiANOBIAHO A0 MicLeBUX Ta
HaLjioHanbHUX NOMoXeHb Ta Npaswn.

[oTpumyiTech ycix cneuianbHUX BUMOT LLOAO MaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHsi NPV TpaHCMOpTyBaHHi 6aTapei TpeTbow

cTopoHoto.  MNepekoHariTecs,

wo 6aTtapei He MOXyTb

BCTYNaTu B KOHTAKT 3 iHWMMKU 6aTapesiMu abo npoBigHUMu
mMaTtepianamu npy TPaHCMOPTUPOBL, 3axXuLLaouM BiAKPUTI
po3’eMM i30MALIMHMMU HEMPOBOASALLMMU KpuLLIKaMu abo
cTpiykoto. He nepeBo3utu Gartapei, siki MaloTb TPiLLMHU

abo npoTteuku.

KoHcynbTyiTecs 3 ekcneauTopCbKo

KOMMaHieto Ans noganbLuMX KOHCYNbTaLil.

SAJIULLKOBI PU3UKU

HaBiTb KONM NpOAYKT BUKOPUCTOBYETHCH $SIK HamUcaHo,
3aNUIIAETECH  HEMOXIIMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTW [esiKi
3aMULLKOBI YMHHUKW pU3KKy. HacTynHi HeGe3nekn MoxyTb
BUHUKHYTU | ONepaTop NoBWHEH 3BepHYTV 0cOBnMBY yBary,
106 YHUKHYTW HACTYMHOrO:

[MoLwwKoAKeHHS cryxy

MpumiTtka: 3aBxan HOCITb ePEKTUBHUIA 3aXMCT CRyXY i
0BMeXuTb BNuB LUyMY.

TpaBMmu OKa, CMPUYMHEHI HEMpPaBUIbHUM 3aBMBaHHSAM
LBAXiB, ckankamu abo YacTUHKaMU CMITTS.

MpumiTka: YBech Yac ogsrante 3axvcHi OKynspu.

TpaBmu, BUKNVKaHi Bibpadieto

MpumiTtka: TpyMaiiTe IHCTPYMEHT 3a MO3HAYeHi pyyKku
i obmexutb BnnuB Bibpauii. Ausiteca «3HVKEHHA
PU3NKY».

PBaHi paHW, CnNpuUYMHEHi KOHTaAKTOM 3 TOCTPUMM
kpasimu. Mpumitka: Byaoste ocobnuneo obepexHi, konu
3abvBaeTe abo 3aBaHTaXyeTe LBSIXU.

IHCTPYMEHT BaXKui.

Mpumitka: TNpoaykT Baxkuil. He nepeHanpyxywnTe
M'A31, SKWO npauloeTe 3 iHCTPYMEHTOM MPOTSroM
TPMBamNoro Yyacy, 0cobnuneo Konun BUKOHyeTe poboTu Ha
cTeni.

3HMWXEHHA PUSUKY

Bigomi Bunagku, konu BiGpauis Big pyYHUX iHCTPYMEHTIB
cnpusie nosiei Tak 3BaHoro cuHapomy PeiiHo. Cumntomu
MOXYTb BKIO4ATW MOKOJOBAHHS, OHIMiHHSA i 36nigHeHHs
nanbuiB, SK MNpaBWMo, OYEBUAHI NpW BMMMBI Xonogy.

CnagkoBi  chaktopu,

BMNMB Xxomnody i BOrkocTi, Adiera,

KypiHHS i poboya npakTuka, BCi Li YAHHWUKM pobnsiTb CBiiA
BHECOK Yy PO3BUTOK Lix cumnTomiB. Lli 3axoan moxyTb 6yt
NPUNHATI oNepaTopoM, LWO6 MOXIIMBO 3MEHLUMTU BRNVB

Bibpauii:
m  Tpumante Tino B Tenni B xonogHy norogy . [lpu
ekcnnyatauii npwunagy, oasrate pykaBWukM, LWOG

TpUMaTK pyku i 3an'acts y Tenni. MNMosigomnanocs, wo
XONOAHA MOroAa € OCHOBHWM YMHHWMKOM, LUO CrpUsie
cuHgpomy PeiHo.



Micns koxHoro nepiogy poboTu, 3dificHoTe BrnpaBu
Ons NiABULLEHHS KPOBOOGIry.

Po6itb yacTi nepepsu B poboTi. 3pobiTb 0GMEXEHHS
KiNbKOCTI BNAUBY Ha AeHb.

Akwo BM BigvyBaeTe Byab-SKi 3 CUMNTOMIB LIbOrO CTaHy,

H
3

eraiHoO MPUNUHITE BUKOPUCTAHHS i 3BEPHITbCA A0 Mikaps
LMy cumnTomMamu.

A NONEPEMXEHHA

TpviBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe BWKIMKaTW
abo nocunutu TpaBmu. Mpy BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTsrom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.

3HAWUTE CBIV NPOAYKT

[usiTbesa cTopiHky 105.

wnN =

Mepemukay pexumy nycky

Bumukau ceitnogionis

Pydyka KepyBaHHS, i3onboBaHa MOBepXHA [Ans
YTPUMaHHS

Perynsatop Tucky nositps

Perynsatop rnnbuHn 3abusaHHs

Baxinb ans ycyBaHHS 3akMUHEHHS

MpwBig KOHTaKTHOT obnacTi

HwxHe BikHO iHOMKaTOpa HasiBHOCTI LIBSIXIB
Kaceta

0. dikcaTop 3acyBku KaceTn

1. Kypok ans 3abuBaHHs Lsaxa

2. 3axvm ans pemeHs

3. batTepi nopt

OBCIYIrOBYBAHHA

A MOMNEPEMKEHHS

MpoaykT He noBWHeH GyTU MigknoYeHUA Oo Axepena
KUBMEHHS, Konu BuW 36upaete petani, perynioete,
4YNCTUTE, NPOBOAWTE TexHiYHe obcnyroByBaHHA abo
KONMU MpoAyKT He BUKOPUCTOBYETLCS. BigknioyeHHs
npoaykTy 6yae 3anobiratv BUNagKkoBOMY 3amycky, KU
MOXe NpU3BECTN [0 CePNO3HMX TPaBM.

Mpwu 06cnyroByBaHHI BUKOPUCTOBYWTE TiMbKW iAEHTUYHI
3anacHi 4YacTuHW. BukopucTaHHs Oyab-siKUX iHLIMX
neTanei Moxe CTBOpUTM Hebesneky abo CnpUYUHUTH
MOLLKOZPKEHHS! MPOAYKTY.

He BWKOPUCTOBYNTE PO3UYMHHWUKMA AN OYULLEHHS
nnactmacosux  Aetanen.  binbwicte  nnactmac
Bpas3nuea A0 Pi3HWX BUAIB KOMEPUINHUX PO3YUHHMKIB
i Moxe OyTM nOLWKOMKEHa TX BMKOPUCTAHHSM.
BukopucTOBYIATE YMCTi raHuipkn Anst BuaaneHHs 6pyay
i ByrinbHOro nuny.

Hikonn He po3BonsinTe ranbMiBHIA piavHi, GeH3uHY,

YkpaiHcbka MoBa

npogykTaMm Ha OCHOBI HadpTW, i NPOHMKaloYMM Macnam
BCTyNaTy B KOHTaKT 3 NNacTUKOBUMU AeTansamu. BoHu
MIiCTATb XIMiYHI PEYOBUHW, SKi MOXYTb 3alLKOAWUTW,
nocnabutn abo 3HULLMTU NNACTUK.

m  3aBxau HagsdranTe 3axucHi okynspu abo 3axucHi
okynspu 3 GiYHMMM WMTKamu  nig  Yac  poboTu
eneKkTpoiHCTpyMeHTa abo npu 3gyBaHHi nuny. SAkwo
poboTa NunbHa, TakoX HOCITb 3aXV1CHY Macky.

m [na Ginbwoi 6Ge3neku i HagiHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTVM MOBWHHI BWKOHYBaTUCA B aBTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPi.

3MALLYYBAHHA

Bci niglwmnHmkm B NpOAYKTi 3MaLLeHi 4OCTATHBOH KifNlbKiCTHO
BWCOKOSIKICHOTO MacTuna [Ansi BCbOro TepMiHy Cryx6u
NPOAYKTY NPV HOPMarbHUX YMOBax ekcrnyaTauii. Takum
UYMHOM, JoAaTKOBE 3MAaLLEHHS! He NOTPIGHO.

He BukopucTOByiiTE MacTuna Ans UBSXiB, kaceTu LBSXiB
ab0o NpMBOAHOrO MexaHiamy. YTpuMyBaTu YACTUM.

3AXUCT HABKOJIMLLIHBbOIO CEPEJOBULLIA.

MepepobnsinTe CMpOBUHY 3amicTb yTunisauii

B sKOCTI Bigxoais. MalunHu, obnagHaHHA Ta

ynakoBka MOBWHHI GyTW BigcopToBaHi Ans

OPYXHbOT ANA HABKOMULLHBLOIO cepeaoBuLLa
EEN  y7unisauii.

CumMBOINU

A MonepenxeHHs Gesneku
c E CE BignosigHicTb

EH[ €Bpagsiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

ﬂy YkpaiHCbKMiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

MpoymTanTte nocibHuk onepatopa

Po6oui curHanu ceitnogioais

PerynioBaHHs IMUGUHN

:i \\1/4 @
2 U
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MoBHe nocninoeHe crnpauboByBaHHA

KoHTakTHe crnpauboByBaHHA

Bigxoaun enekTpoTexHivHOT npoayKLii
He cnifg BUKMAATW pasoM i3 nobyToBrMuM
Biaxogamu. Byab nacka, nepepobnsiite
TaMm, e HasiBHe yCTaTKyBaHHS.
[MepesipTe 3 BalWM MicLeBUM

opraHom Bnaau abo npogasLem Anst
KOHCynbTaUi 3 npuBoAy nepepobku.

:
m
z

CUMBOJIN B LLbOMY KEPIBHULITBI

m MpumiTka

\\ L I/

"@E HakoHeuHwK
\

ED CBA ceitno

mMmboke NPOHUKHEHHS

<l

Hernnboke NpOHUKHEHHS!

&

MigkntoviTe 6aTapeto

td

KpyTHWIN MOMEHT, MakcumMasnbHWii

KpyTHWI MOMEHT, MiHIManbH1iA

v o

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3micTU npusHayeHi ans
NOSICHEHHS PIBHIB PU3UKY, MOB’A3aHUX 3 MPOAYKTOM.
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YKkpaiHcbka MoBa

/\ HEBE3IMEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e HeGesneyHy cuTyaLito, sika, SIKLWO i
He YHUKHYTU, MOXe NnpusBecTn 4o cmepTi abo CepﬁOSHMX
Tpasm.

/\ NOMNEPEMXEHHS

Bkasye Ha noTeHLUiHO HebesnevHy cuTyalito, sika, sIKLWo i
He YHUKHYTU, MOXe MPU3BECTU A0 cMepTi abo cepro3Hmx
TpaBMm.

/\ NOMEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHLUinHO Hebe3neyHy cuTyalito, sika, SKLWOo
i He YHVKHYTU, MOXe NpU3BECTH A0 cepeaHbol abo nerkof
TpaBMmu.

NMOMNEPEQXEHHA
Bkasye Ha cuTyaluito, ska MoXe Npu3BecTu 4o
NOLLKOKEHHS MaWiHa.
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Civi tabancaniz tasarlanirken temel oncelik guvenlik,
performans ve givenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Civi tabancasinin sadece, bu kilavuzdaki talimatlar
ve uyarilari okumus ve anlamig ve eylemlerinden
sorumlu tutulabilecek yetiskinler tarafindan kullaniimasi
amaglanmaktadir.

Civi tabancasi, igerisinde uygun civi seridi yer alan bir
kartustaki givileri ahsap veya benzer yumusak malzemelere
cakmaya yoneliktir. Uriin  kartusuna guvenli sekilde
doldurulabilecek civiler, bu kilavuzun trtin teknik ézellikleri
tablosunda belirtimektedir. Bu ¢ivi tabancasi ile bagka bir
tip Givi veya tespit elemani kullanmayin. iskele, merdiven
veya calisma pozisyonunun degistiriimesi gereken baska
bir platform zerinde galisirken temasla ¢alisma modunu
kullanmayin. Bu gibi durumda yalnizca tam sirali modu
kullanin. Civi tabancasi, elektrik kablolarinin sabitlenmesi
icin kullaniimamalidir.

Bu Urtinu belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir
amagla kullanmayin.

A UYARI

Tim giivenlik uyanlarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilarin ve talimatlarin yerine getiriimemesi elektrik
carpmasli, yangin ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

CiVi TABANCASI GUVENLIK UYARILARI

m Daima alette sabitleyici bulundugunu varsayin.
Civi tabancasinin dikkatsiz bir sekilde tasinmasi
sabitleyicilerin beklenmedik anda calismasina ve kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

m Aleti kendinize veya yakindaki baska bir kimseye
dogru tutmayin. Tetife beklenmedik anda basiimasi
sabitleyiciyi yaralanmaya neden olacak sekilde
firlattiracaktir.

m  Alet lizerinde caligilacak parca lizerine siki bir
sekilde yerlestiriimeden aleti calistirmayin. Alet
Uzerinde calisilacak pargayla temas etmiyorsa
sabitleyici hedefinden kaymis olabilir.

m Sabitleyiciyi alete tuttururken aleti gii¢c kaynagindan
ayirn. Sikisan sabitleyiciyi gikartirken ¢ivi tabancasi
fise takiliysa kazara calisabilir.

m Sikisan sabitleyiciyi c¢ikartirken dikkatli olun.
Mekanizma basingla sikismis olabilir ve sikisikhgi
acmaya calisirken sabitleyici kuvvetli bir sekilde
firlayabilir.

m Bu civi tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek
icin  kullanmayin. Elektrik kablo kurulumu igin

tasarlanmamistir ve elektrik kablolarinin yahtimina
zarar verip elektrik carpmasi veya yangin tehlikesine
neden olabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

m Her zaman bu aletin amag disi ve hatali kullaniminin
kendinizin veya baskalarinin yaralanmasina neden
olabileceginin bilincinde olun.

m Alet tek elle kullanilimak Uzere tasarlanmistir. Uriin
yalnizca galistirma kolundan tutulmaldir. Diger elinizi
calisma alanindan ve Urlnden uzakta tutun. GCivi
cakarken ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin
basinizi veya diger uzuvlarinizi Grline yaklastirmayin.

m s pargasi temas elemaninin her zaman sabitlenecek
malzemenin Uzerine tam olarak yerlestirildiginden
emin olun. Is pargasi temas elemaninin, sabitlenecek
malzemenin Uzerine kismen yerlestiriimesi, ¢ivinin
malzemeyi tamamen iskalamasina ve ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

m Civileri materyallerin kenarina takmayin. Uzerinde
caligilacak parga civinin sekmesine ve sizin veya
meslektasinizin yaralanmasina neden olacak sekilde
ayrilabilir.  Civinin  Uzerinde ¢aligilan materyalin
kenarindan beklenmedik sekilde disari ¢cikmasina veya
yoniiniin sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecek
sekilde agag¢ damarini izleyebilecegini unutmayin.

m Ellerinizi ve vicudunuzu zarar verebilecek yerlerden
uzak tutmaniz gerektiginde Gzerinde ¢alisilan pargayi
kelepgelerle tutun. s pargasi temas elemanini
malzeme Uzerine yerlestirmeden 6nce sabitlenecek
malzemenin gilvenli sekilde tutturuldugundan emin
olun. Civi gakmak, malzemenin beklenmedik sekilde
kaymasina neden olabilir.

m  Erisimi simirl alanlarda calisirken ylzinuzi ve
uzuvlarinizi alet basliginin arka tarafindan uzak tutun.
Ani geri tepme Ozellikle sert ve kalin materyalleri
civilerken gévdenizin darbe almasina sebep olabilir.

= Normal kullanim sirasinda alet bir sabitleyici takildiktan
hemen sonra geri tepecektir. Civi tabancasini (izerinde
caligilan pargasinin (zerinde tutarak geri tepmeyi
o6nlemeye calismayin. Geri tepmenin engellenmesi
ikinci sabitleyicinin givi tabancasindan ¢ikmasina
neden olabilir. Sapi sikica tutun, aleti galistirin ve diger
elinizi higcbir zaman aletin Uzerine veya egzozun yanina
koymayin. Bu uyarinin dikkate alinmamasi ciddi kisisel
yaralanmalarla sonuglanabilir.

m Sabitleyicilerin ydéniinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya
aletin Uzerine asiri dik bir agida takmayin.

m  UriinG bu gibi galisma alanlarinda kullanmadan énce
calisma alanini gizli kablolara, gaz tesisatina, su
tesisatina vb. karsi kontrol edin.

= Uriinii kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan
sonra tam sirall moda geri getirin.
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ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mumkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
ctkabilir ve operatér bunlardan kaginmak icin &zellikle
dikkat etmelidir:

Civi cakma derinligi, istediginiz derinligin Uzerine
ayarlanabilir. Uygulama derinligini belirlemek ve,
gerekirse, ayarlamak igin ¢ivi gakma derinliginin bir
hurda is pargasi Uizerinde kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca urun 6zellik tablosundaki
acliklamalari  kargilayan sabitleyicileri  kullanilabilir.
Yanlis sabitleyicilerin kullaniimasi sikismaya ve bagka
arizalara neden olabilir.

Vicut pozisyonunuzu degistirmeniz  gerekebilecek
iskeleler, merdivenler veya platformlar {zerinde
calisirken temasla calisma modunu kullanmayin.
Temasla c¢alisma modu secilirse hareket ederken
is pargcasi temas elemaninin kazara etkinlesmesi
nedeniyle istemeden  bir civi firlatabilirsiniz.
Pozisyonunuzu degistirirken tam sirali galisma modunu
secin veya pil takimini gikartarak triini tamamen devre
disi birakin. Bu, sizin veya diger kisilerin yaralanma
potansiyelini azaltir.

DERINLIiK AYARI GUVENLIK UYARILARI

Tahrik diglisinin derinligini ayarlamadan énce daima pili
cikartin.

Avyar diglisini geri gekmeyin, disli dénerek kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.

Tahrik derinligini ayarlamadan 6nce daima tam sirali
calistirma modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya
yakindaki baska bir kimseye dogru tutmayin.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticic madde veya agartici
madde igeren Urtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI
Pili yerel ve ulusal hikiimlere ve yonetmeliklere gore
nakledin.

Piller Gglinct bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve

e

tiket Gzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun.Aciktaki

konektorleri iletken olmayan yahtim basliklar veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak

\
n

eya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin
akliye sirketine danisin.

98

isitme kaybi
Not: Daima etkili bir koruyucu kulaklk kullanin ve
gurdltt maruziyetini azaltin.

Yanlis cakilan civiler veya firlayan toz ve moloz
nedeniyle g6z yaralanmasi meydana gelebilir.

Not: Her zaman uygun g6z korumasi takin.

Titresim kaynakli yaralanma

Not: Aleti belirtilen kollarla tutun ve titresim maruziyetini
azaltin. Bkz. “Risk Azaltma”.

Keskin kisimlar ile temas nedeniyle derin kesikler
meydana gelebilir.

Not: Civileri tasirken veya doldururken ekstra dikkatli
olun.

Urin agirdir.
Not: Uriin agirdir. Uriinii uzun siire kullanirken,
ozellikle basg Ustunde kullaniyorsaniz kas geriginligine
dikkat edin.

RiSK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kigilerde

Raynaud Sendromu olarak adlandirilan bir

durumu

etkileyebilecegi rapor edilmistir. Karincalanma, hissizlik
ve parmaklarin sararmasi gibi genelde soguga maruz
kaldiktan sonra gérilen semptomlar olusabilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve
calisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden

(o]

labilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Operatér

titresim etkilerini azaltabilecek dnlemler alabilir:

Bu

9
9

Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriind
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmigtir.

Her operasyon slrecinden sonra kan dolagimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

Sik sik ise ara verin. Gunlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini
orurseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora
6randn.

A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir slre boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.




URUNUNUZOU TANIYIN

Sayfa 105'ya bakin.

Civi cakma modu segici

LED skl tetik

Calistirma kolu, yalitilmis kavrama yuzeyi
Hava basinci ayar digmesi
Civi derinligi ayar tekeri
Sikisma agma kolu

Is pargasiyla temas aktiiatorii
Dusik civi seviyesi gostergesi
Kartus

10. Kartus kaydirma mandali

11. Civi gakma calistirma tetigi
12. Kemer kancasi

13. Pil baglanti noktasi

COENOOEWN =

A UYARI

Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya urun kullaniimadigi zaman Urlini asla
glic kaynagina baglamayin. Uriinin baglantisinin
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara
calismay! 6nleyecektir.

m Servis hizmetinde sadece ayni yedek pargalari
kullanin. Diger pargalari kullanmak tehlike yaratabilir ya
da hasara neden olabilir.

m Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Plastiklerin ¢odu ticari kullanimh ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.

m Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esash trinlerin,
yuzeye igleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urinler, plastige
zarar verebilecek, kirillir hale getirebilecek ya da yok
edebilecek maddeler icermektedir.

m Elektrikli aletlerle calisma veya toz ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gézlikler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

m  Guovenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tim onarim
caligmalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

YAGLAMA

Uriindeki tiim yataklar normal galisma kosullarinda triintin
hizmet émri boyunca yeterli miktarda ylksek kalite yag ile
yaglanir. Buna gére, fazladan yaglama yapilmasina gerek
yoktur.

Civi, ¢ivi kartusu veya tahrik mekanizmasi Uzerinde yag
kullanmayin. Temiz tutun.

@

GEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donusturtn. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

CE uygunlugu

>

EurAsian Uyumluluk isareti

e
—
—

Ukrayna uygunluk isareti

(©

TR 065

Kullanim kilavuzunu okuyun

LED c¢alisma isiklari @

YO

Derinlik ayari

A
[ ]
[ ]
v

Tam siral galigtirma

Kontak ile calistirma

Atik elektrikli triinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lttfen geri dénuslime verin. Geri
doénustmle ilgili tavsiye igin Yerel
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

|54 =

BU KILAVUZDAKI SIMGELER

Ny L I/
@ Ug
LED isik

Derin penetrasyon

\\ |/
& U
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Dar penetrasyon
Akuyl takin.
Maksimum tork

Tork, Minimum

Lo E

Asagidaki isaret sézcikleri ve anlamlari, bu trunle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoéneliktir:

/\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gdsterir.

DIiKKAT

(Guvenlik Uyari Sembolu Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gosterir.
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210V OXEOIAOHUO TOU KOAPPWTIKOU C0ag €xel DOBei péyioTn
TPOTEPAIOTNTA OTNV ACQAAEId, TNV amédoon Kal Tnv

glomoTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To kopPwTIKO dlaTiBeTal yia xprion povo atmmd eVAAIKEG
TToU €Xouv JIaBAOEl Kal KOTAVONOEl TIG 0dnyieg Kal TIG
TIPOEIBOTIOINCEIG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU Kal PTTopolV va

6

ewpnBoUv utreUBuUVOI yIa TIG TTPAEEIG TOUG.

To KopewTIKO dIaTiBETAI yia TNV TOTTOBETNON KOAPPIWV
o€ gUAo 1} TTapopola paAokd UAIKG, otmd yepioThpa TTou
TePIEXEl Awpida pe katd@AAnAa kap@id. Ta kap@id TTou

y

TTOPOUV VO TTPO0TEBOUV PE AO@AAEId OTO YEUIOTAPA VIO

TO TTPOIOV, TTEPIYPAPOVTAI OTOV TTivVaKa TTPOdIayPaAPuwY Tou
TIPOIOGVTOG OTO TTAPOV £YXEIPIdI0. Mn XpnaoiyoTroleiTe GAAoUG
TUTTOUG KAPPIWV f OTEPEWTIKWV HE TO KAPPWTIKS. Mn

X

PNOIYOTIOIEITE TO KAPPWTIKO OE AEITOUpyia evepyoTToinong

ETMAPAG O6TaV €pydAdecTe 0€ OKAAwOId, OKAAQ 1 AGAAn
TAaT@Oppa OTToU aTraiTeiTal aAAayr) oTn Béon epyaaiag.
2€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG XPNOIMOTIOIEITE HOVO TNV TTARPN

[
X

1ad0xIKr) Aeitoupyia. To Kap@wTikG Oev  TIPETTEI
PNOILOTIOIEITAI VIO TN OTEPEWON NAEKTPIKWYV KAAWSiWV.

va

Mnv XpnNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV WE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO

[of

UTOV TTOU AVOQEPETAI VIO TN XPHON TOu.

A NPOEIAOMOIHEH

AiadoTe OAeg TIG OUOTACEIG OO@POAAEiAg Kal TIG
odnyieg. Av dev TnpnBolv ol TIPOEISOTIOINCEIG KAl
odnyieg, UTTapxel Kivduvog NAEKTPOTTANEIaG, PWTIAG Kal
/ ; coBapou TPaUUATIOHOU.

QPuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg yia

p

eAAOVTIKN XpAon.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA TO
KAP®QTIKO

Na uTtroBéteTe TTAVTO OTI TO €PYOAEio TreEPIEXE!
ouVvBEeTAPEG. ATTPOCEKTOG XEIPIOPOG TOU KOAPPWTIKOU
yTTopel va  em@EPEl U avayevopevn  eEaTrOAUCN
OUVOETAPWYV KaI OTOMIKO TPAUUOTIONO.

Mnv kareuBlivete TO epyaAeio TpPog €0dg R
otrolouadnToTe dAAoug KovTd. Mn avapevopevn
e¢amoéAuon Ba TTUPOBOTACEI TO CUVOETAPO PE CUVETTEID
TPAUMOTIOUO.

Mnv evepyoTroINOETE TO £PYOAEio EKTOG €dv auTo
€XEl TOTTOBETNOEI OPIXTA avTiBETA ATTO TO TEMAXIO
emegepyaoiag. Edv 1o epyaleio dev EpxeTal o€ TTAQPN
HE TO TEPAXIO ETTECEPYQTIAG, O GUVOETAPAG UTTOPE] vVa
EKTPOATTEI HOKPIG ATTO TO OTOXO OOG.

AtroouvdéoTe To gpyaleio amd TNV TTNYR 10XUOG
oTtav o0 OuvBeTAPOG MTTAOKAPEI OTO €pyaAEio.
Otav agaipeite évav PTTAOKAPIOUEVO GUVOETHPA, TO
KOPQWTIKO PTTOPET VO EVEPYOTTOINOET KATA TUXN €AV gival
OUVOEDEPEVO.

No €ioTe TTPOOCEKTIKOI KATA TNV O@aipecn €&vog
pmAokapiopévou  ouvdetipa. O  unxaviopog
JTTOpPEi va BPIOKETAl UTTO CUMTTIEOT KAl O GUVOETHPOG
uTTOpEi va ekTOgeUBEl pe dUvaun evw TTPOOTIaBEITE va
ATTOOEOUEUOETE PIA KATAOTAON EPTTAOKNG.

Mn XPNOIUOTIOIEITE QUTO TO KAPQPWTIKO Yyia Tn
oUoPIEN NAEKTPIKWV KOAWSiwV. Aev £€xel oxedlaoTei
yia £yKOTAOTAON NAEKTPIKWY KOAWSiwY Kal UTTopEi va
TIPOKANBE] {NMIG OTN HOVWON TWV NAEKTPIKWY KaAwdiwv
pe ouvéTTela NAeKTPOTTANE O A KivOuvo TTUpKayIdg.

EMINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

Na Bupdote 6T n Kokfj XPAon Kal o avdppooTog
XEIPIOPOG TOU EPYOAEIOU PTTOPOUV va TTPOKOAETOUV
TPOUPATIOPOUG O€ E0AG KAl 0€ GAAOUG.

To epyaleio €xel oxedlaaTel yia xprion PE TO €va XEpI
povo. Kpardre To Trpoiév pévo atrd mn Ao Asitoupyiag
AloTnpeite To AANO XEPI 0OG POKPIG aTTO TNV TTEPIOXN
epyaagiag kal To TTPoidv. Mnv TOTTOBETEITE TO KEPAAI
gag fj dAAa onueia TOU CWPATOG GOG KOVTE OTO TTPOIOV
600 TOTTOBETEITE KAPQID, yIa TNV atmo@uyry coBapou
TPAUMATIOHOU.

Na eiote mdavra BERaior OTI n €TOQA TOU TePayiou
epyaociag eivalr TAvTa TTAPwWG TOTTOBETNUEVO TTEVW
amd 10 UAIKG TTou Ba TTpoodebei. H TotTroBétnon Tng
ETTAPNG TEPAXIOU EpYOTiag ev YEPEI TTAVW ATTO TO UAIKO
TTou Ba TTPoodebEi, UTTOPE VO TTPOKAAETEI ETPAAPEVN
TOTTOBETNON TOU Kap®IOU PAKPId amd To UAIKG Kal
ocoBapd TpauPaATIoO.

Mnv odnyeite Ta KAPPIG KOVTA OTO GKPO TOU UAIKOU.
To TepdxIo £TTEEEPYATIOG UTTOPET VO KOTTEI HE CUVETTEIQ
€€OOTPAKIONG TOU Kap@ioU, TpaupaTiopd o€ €06G N
oe ouvadéAgoug. Na AauPdvere utrown 6T TO KAPPI
ptTopei va akoAouBei Ta "vepd" Tou {UAOU KAvovTag TO
va TTPoEgEXEl amrpoopeva atmd Ta TTAQyIa Tou UAIKOU
epyaaiag i va TrapekkAivel pe moavoTnTa TTPOKANONG
TPAUPATIOPOU.

KpatioTe TO Tepdylo emegepyaoiag ye péyyevn OTTOU
ATTAITEITAI WOTE VO PNV BETETE 0€ EVOEXOPEVO KivOuvo
Ta xépla Kal To owua. BeBaiwbeite 6T TO UAIKO Exel
TPoodebei KAAd Kal €xel QOQAAIOTEI TIpIV TTIECETE
TNV ETaQr Tepayxiou epyaciag KOvIpa OTO  UAIKO.
H TtommoBétnon Tou Kap@ioU JTTOPEi VO TTPOKAAECE!
atmrpdOEVN PETATOTTION TOU UAIKOU.

AloTnpEiTE TO TTPOCWTIO KAl TO CWHA HAKPIG OTTé TO
TTow PEPOG TOU TIWUATOG pyaAlgiou KaTd Thv epyaaia
0g OTEVOUG XWPOUG. =a@VIKO KAWTONPO JTTOpEi va
ETTIPEPEI XTUTTNHA OTO OWHA, EIBIKA OTAV KAPPWVETE OE
okANPO R adIaTTEPAOTO UAIKO.

Katd tn @uaoioAoyiki xprion 1o epyaAgio Ba KAwTonoEl
apéowgagou 0dnynBeio ouvdetrpag. Mnv TTpooTTabeiTe
va ePTTOdIETE QAVTEKTIVAEN KPATWVTAG TO KAPPWTIKO
avTifeTa TPog TO TEPAXIO emeCepyaoiag. MeplopIopog
OTO KAWTONUA PTTOPEl va eTTIPEPE 0drynon deUTepOU
OUVOETAPA aTTd TO KAPPWTIKS. MidoTe TN AaBr) o@ixTd,
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a@naoTe To EpyaAeio va SOUAEWEI Kal TTOTE pnv BACETe TO
OeUTEPO XEPI OTO ETTAVW PEPOG TOU EPYOAAEiOU ) KOVTA
aTnV amaywyr) Kauooepiwv. APEAEID TAPNONG AUTAG
NG TTPOEIBOTTOINONG UTTOPEi va TTPOKOAéTEl coBapd
ATOMIKO TpauUaTIoPd.

m Mnv odnyeite Toug OUVOETHPEG TIAVW aTrd AAAOUg
ouvOeTipeG | HE TO epyaleio o€ pia uUTTEPBOAIKG
amméToun ywvia KaBwg €101 PTTOpEl Vo TTPOKANOE(
EKTPOTTH) TWV CUVOETAPWY HE OTTOTEAETUA TPAUMATIONO.

m  Na eAéyxeTe TTAVTA TOV TOPED £PYATIOG VIO KPUUMEVEG
KOAWDIWOEIG, YPOAUPEG agpiou, aywyoug VEPOU KATT.
TIPOTOU XPNOIUOTIOINOETE TO TIPOIOV O€ TETOIO TOPEQ
gpyaoiag.

m Metd T Xprion Tou TIPOIGVTOG OTn  AgIToupyia
EVEPYOTTOINONG ETTAPAG, YUPIOTE TO TIAAI OTN AgIToupyia
TApoug aAAnAouyiag.

m To BdBog eioxwpnong Tou Kap@ioU WTTOpEi va
TPOCOPUOCTEl TTépa amé To BABOG TIOU OTTAITEITE.
Mpoteivetal o €Aeyxog Tou BABoug eiIoxWPNONG Tou
Kop@IoU ot €va TTPOXEIPO TEPAXIO Epyaoiag yia va
KOoBopioeTe Kal va TIPOCAPUOCETE, AV XPEIOOTE, TO
Bdbog yia TNV epapuoyn.

m Movo ouvdetipeg Tou Taipiddouv OTnNV TTEPIypagn
TOU TTivaKa TTPOdIoYPOPWY TIPOIGVTOG WTTOPOUV va
xpnoigotroloUvTal pe autdé TO epyaleio. H xprion
€0QOAUEVWY OUVOETAPWY WTTOPEl va odnynoel o€
€UTTAOK 1) 0€ GAAEG BUTAEITOUPYIEG.

m  Mnv emAéyete Tn Aeimoupyia evepyotroinong €magng
61OV £PYACecTe 08 OKAAWOIEG, OKAAEG 1) TTAATQOPEG,
OTToU  eVOEXETOI va XPeEIooTel va oAAGgeTe oTdon.
Ymdpxel Kivduvog Tuxaiag ekTivagng Kap@iou pe
Un OKOTTIPN  €vepyoTToinon TNG €TMAQAG  TePayiou
€PYQTiag eVw KIVEIOTE, €AV EXETE ETMAECEI TN AcITOUpPYia
evepyotroinong ema@ng. Otav aAAdeTe Béon, TIAESTE
TNV TTAfPN S10B0XIKA EVEPYOTTOINON I ATTEVEPYOTTOINOTE
TAAPWG TO TIPOIGV agaipwvTag Tnv Ptrarapia. ‘ETol
MEILVETaI O KivOUVOG TPauPaTIoOoU yia €0GG KAl TOUG
dAAoug.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ PYOMIZHZ BAOOYZ

m  ATTOPOKPUVETE TTAVTQ TN PTTOTOPIa TTPOTOU PUBUicETE
T0 BABOG TOou TPOXOU 0dnyoU.

m Mnv amooUpete TOoV TPOXO PUBMIONG, QUTOG EXEl
oxedIOOTEI yIa TTEPIOTPOPH.

m  Mnv méoeTe TN okavddAn evw pubpidete To BABOG TOU
TpoxoU odnyou.

m  EmAéyete mdvta Tn Aeimoupyia e§ammdéAuang TAfpoug
aAMnAouxiag, TTpoToU puBpiceTe To BAB0G Tou 0dnyou.

m  Mnv kaTeuBuvere TO epyaAeio TTpog €0dg i dAAoug
KOVTA 00G eV pubpileTe To BdBog Tou 0dnyou.

102
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EMINPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MIMATAPIAZ

A NPOEIAOMNOIHEH

MNa va amotpémetal Tov KivOuvo TTUpKayldg Adyw
BPAYXUKUKAWPATOG,  TPAUUOTIOYOUG 1 {nuiég  Tou
TIPOI6VTOG, va un BubideTe To epyaleio, TOV avTaAAGKTIKO
OUCOWPEUTA R TN OUOKEUR @OPTIONG OE Uypd Kal va
@POVTICETE, WOTE VA PN OIEIcOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUOOWPEUTEG. AIOBPpWwTIKEG | AYWYINEG UYPEG
ouaieg, OTTWG OaAATOVEPO, OPIOHEVEG XNUIKEG OuTieg
KOl AEUKQVTIKA 1] TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQAVTIKG,
UTTOPEI Va TTIPOKAAETOUV BPaXUKUKAWHA.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTagépete TN pTOTAPIO OE CUP@WVIA PE TIG TOTTIKEG
€BVIKEG DIATALEIG KAl TOUG KAVOVIOUOUG.

T

npeiTe OAEG TIG EIBIKEG ATTAITACEIG OTN CUCKEUQTIA KAl OTNV

ETIKETA KOTA T HETAPOPA TWV UTTOTAPIWY ATTO TPITOUG.
E¢ao@alidete 611 Oev Ba £pyovTal O€ £TTAPK Ol UTTATAPIEG

y

€ AAAEG PTTATOPIEG 1) ME AYWYIPA UAIKG KOTA Tn SIGPKEI

NG METAPOPAG, TIPOOTOTEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOEOHOUG HE POVWON, UNn aywylha TTWPOTA A Taivia.
Mn pETOQEPETE PTTATAPIEG TIOU €XOUV  XTUTTAMATA 1

o

1appor]. EvnuepwOeiTe atréd Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV VIO

TIEPAITEPW EIBOTTOINCEIG.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kai 6tav TO TIPOIOGV XPNOIPOTIOIEITAI CUPPWVA

y

€ TIG odnyieg, Oev eivalr duvath n amoAuTn amaAsipn

OUYKEKPIPEVWY  TTapayovTwy Kivduvou. Katd Tn xpron

uTTOpPE va TTpoKUWouV ol akdAouBol KivBuvol Kal 0 XEIPIOTAG

TpéTTel va Jidel 1I81aiTEPN TTPOCOX I TTPOG ATTOPUYN TwV £EAG:

m  BAGBeg otnv akon
Znueiwon: Popdre TTavTa ATTOTEAECUATIKG
TIPOOTATEUTIKA OKONG KaI TTEPIOPICETE TNV €KBEGN OTOV
86pupo.

m  TPOUPOTIOPOI OTO UATIA, ATTO ETQOAPEVA TOTTOBETNHEVA
KOP®IA 1) EKTIVOOOOPEVN OKOVN KAl UTTOAEIMATA.
Inueiwon: Popdre TAvTa KATGAANAQ TTPOCTATEUTIKA
HaTIwV.

m  TpaupaTiopoi atré Tov kpadaoud
Inueiwon: Kpardre 1o epyaAeio amoé Tig eIdIKEG AaBEG
KOl TrepIopideTe TNV €kBeon oToug Kpadaopoug. BA.
“Meiwon Kivduvou”.

m  APUXEG aTTO £TTOQN PE aiXUNPA onueia.

Znueiwon: MNpooéxete 101AITEPA KATE TOV XEIPIOWO N
TNV TTPOCORAKN KAPPIWV.
m  To poiodv eival Bapu.

Znueiwon: To Tpoidv eival Bapu. MpooéxeTe Tn PUiknA
KOTTWON KATA TN XPAGCN TOU EpYaAEiou yia TTOPATETAPEVD



®

EANviIka

ZYNTHPHZH

KEPAAI 0aG.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel avogepBei 6Tl oI Kpadaopoi Twv XEIPOKIVNTWY
epyaAgiwv pTropei va cuPBAAAEl O€ pia TTABNON yvwoTH wg
>0vdpopo Raynaud ot opiopéva dropa. Ta GUPTITWHATA
TepIAapBAvouy Kvnopod, HoUdIOOHA Kol AEUKOTNTO TwV
SakTUAWY, TTOU gu@avifovial ouviBwg HETA TNV €kBeon
o€ kpUo. KAnpovopikoi TTapdyovTeg, €KBean o€ kpUo Kal

A NPOEIAOMOIHZH

To TTpoidv dev TTPETTEl TTOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXN
10xU00¢G 6TaV GuvappoAoyeiTe e§apTApaTa, 6tav dIECAyETE
pubuioeig, kaBapiopd, ouvtipnon f 61av To TTPOIGV de
xpnaoipotroigital. Mia atmooUvdeon Tou TIpoidvTog Ba
euTrodioel Tuxaia ekkivnon, n omoia Ba ptopolce va
TIpokaAéoel coBapd TPAUPATIONO.

uypaaia, KATTVIOPO Kal TTPOKTIKEG epyaaiag Bewpeital 6Tl
oupBdaAAouv 0NV EKBAAWGON TWV CUPTITWHATWY. MTTOopOoUV
va An@Bouv PéTpa atrd TO XEIPIOTA yia TNV TBavr Jeiwan
TWV ETIOPACEWY KPABAOHWV:

m  Alatnpeite T0 oW oag (eaTé O6TAV O KaIpOG Eival
Yuxpos. Popdrte ydvTia KOTA TOV  XEIPIOPO  TOu
pnxavAparog, yia va diatnpeite {e0Td Ta XEPIG Kal
Toug KaptoUg ogag. O wuxpdg Kaipdg eival KUpIog
TTapdyovTag Tou OCUPPBAAAEl oTnv  ekdiAwon Tou
ouvdpduou Raynaud.

m  MeTd améd kdBe Tepiodo AeiToupyiag, KAVETE QOKAOEIG
yla va au§daveTte TNV KUKAo@opia aiparog.

m  Kdvere TakTIKG  SlaAgiypgata kaTd TV - €pyaaia.
MepiopiCeTe To 0UVOAO €kBeONG avd nuéPa.

Av TTapouciGoeTe OTTOIOOATIOTE CUUTITWHA OUTAG TNG
TAONoNG, SIOKOWTE apéowg TN XPAoN Kal CUUBOUAEUTEITE
TOV YI0TPO GOG YIO TO CUPTITWHATA.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymdpxel  kivduvog  TpOKAnong i emdeivwong
TPAUPOTIOUOU, ATTO TNV TTAPATETAPEVN XPrION EPYOAEiou.

‘OTav XpnOIYOTTOIEITE TO EPYAAEIO VIO HEYAAEG TTEPIODOUG, b

KGVETE TAKTIKG SIaAgippaTa.

Kata guvTipnon, XPNOIYOTIOIEITE poévo
TTAVOMOIOTUTTO avTaAAaKTIKG. H xprion oTtroloudrtroTe
AAAOU avTaAAOKTIKOU PTTOPEI VO TTaPOUCIdaEl Kivduvo
1} va TTpokaAéael {nuIG OTo epyaAEio oag.

ATroQUYETE TN XPron SIGAUTWY KaTd Tov KoBapiopd
TAOOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TTEPIOTOTEPA TTAACTIKG
MTTOPOUV va UTToaToUV nuId aTTd TN XPrion OPIoHEVWY
SlaAUTWY TToU SIaTIBEVTAI OTO EUTTOPI0. XPNOIUOTIOINOTE
éva kaBapd TTavdkl yia va KoBapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

€ Kapio TEPITITWON UNV ETITPETTETE T UYPA QPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTa pe Bdon 1o TETpéAaIo, €Aaia TTou
OielIodUouv KATT. va €pyovtal o€ €Ta@n pe TTAACTIKG
TUAMaTA. Ta TTPOIGVTA QUTA TTEPIEXOUV XNMIKEG OUTieg
TTOU UTTOPOUV va TTPogeviAoouV {nuId, va HEIWOOUV
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

®opdre  TAVTA  TTPOOTATEUTIKA  YUOAId 1 yuoAid
ao@oAgiag pe TTAdIVEG QOTTiOEG KATA TOV XEIPIOPO
pnxavokivnTwy epyaAgiwv | o€ epyaaieg pe okovn. Av
n epyacia TTPoKaAei okovn, opdTe Kal EIDIKA YAoKa.

Ma peyahltepn ao@dAeia  kal  olommioTia, OAeg
ol €mMOKEUEG TIPETTEl  va  dlegdyovral amd  éva
£¢oUOI000TNPEVO KEVTPO OEPPIG.

AINANZH

INQPIZTE TO MPOION A% ; . - ; .
OAa 1a édpava oTo TPoIdv £xouv AITTavOei pe €TTOpPKN

BAémre oehida 105.

KoupTri pUBpiong Tieang aépa

Tpoxodg TTpocappoyng Baboug Kap@iod
MoxAOG aTreuTTAOKNG

Evepyotroinon emagng Tepgayiou epyaaiog
MapdBupo £voeIgng e€AVTANGNG KAPPIWV
. Tepiotipag

10. MAaivd dyKIoTPO YEPIOTAPO

11. AIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG KAPPWHOATOG
12. KNiT dwvng

13. ©Upa pTratapiog

OCEINOOAWN =

TTOoOTNTA  AITTAVTIKOU  UWNAAG TToI6TNTag yia OAn TN

ETmmiAoyéag AeiToupyiag KappuwuaTog Sidpkela {wNnG Tou TTPOIOVTOG, UTTO PUOIOANOYIKEG OUVONKEG
AlakéTTTNG PwTIoPoU LED AeiToupyiag.  ZuveTtwg,de  XPEIGJeTal  Kapia  ETTITTAéoV
NaBn xeipiopou, povwpévn emMEAveIa AaBRg AiTravon.

Mn xpnoipoTroIEiTE ANITTAVTIKG OTa KOP@PIG, OTNV UTTOdOXT
KOP@IWV 1 OTO MnXaviopué odrynong. Aiatnpeite Tnv
Kabapi6TNTa.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TIPWTEG UAEG avTi va TIg

TETATE WG amoppippata. MNa Tnv TTpooTacia

Tou TEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl va  yiveTra |

SiaAoyr} Tou epyaAEiou, Twv £6aPTNHATWY Kal
EE 1)V GUOKEUACIWY TOU.
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Mpoeidotroinon acpaAeiag

Zuppopewon CE

EurAsian orjpa moTtotnTOg

Oukpavikd CAPA GUPPOPPWONG

AlodoTe TO gyXeIpidio XpAoTn

Nuyvieg epyaoiag LED

PuBuion Baboug

Evepyotroinan mArpoug aAAnAouxiag

Evepyotroinon emaerig

Ta NAeKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG aTTOPPIYN
Oev Ba TIPETTEN va aTToPPITITOVTAI Padi
ME Ta oIKIOKG atroBANnTa. Mapakahoupe
QAVAKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol
avTioToIXeG eykaTaoTdoelg. MIAfoTe

ME TIG TOTTIKEG APXEG F} TOV TTWANTA YIa
VO 00G EVNPEPWOOUV OXETIKA UE TA
TIPOYPAuHaTa aVaKUKAWGNG.

EIKONIAIO XTO EIrXEIPIAIO
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b )

=Y

td

Znueiwon

Akpn

duwg LED

Aigioduon og BdBog

Pnxn dicioduon

JuvdEOTE TNV PTTaTOpia

3 MéEyIoTn OTPETITIKA POTIA
i Potm, eAdxioTog

O1  akOAouBeg  TTPOEIBOTIOINTIKEG  AEEEIG  Kal  EVVOIEG
TrpoopifovTal va egnyfoouv Ta emieda KivdUvou TTou
guvdéovTal JE auTé TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOZ

YmodeikvUel hia €TTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTACTACN, N
oTroia, av dev atmopeuxBei, Ba odnyrioel og Bdavaro i
ooBapd TpAUPATIONO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YmodeikvUel pia duvnTiKd €TTIKivOUvn KatdoTaon, n oTroia,
av dev atropeuyBei, Ba 0dnyfAoel og Bavaro i coapd
TPAUPATIOHO.

/\ NPOZOXH

YTodeikvUel pia duvnTIKG €TTIKiVOUVN KATGoTACN, N OTIoid,
av dev aTroPeuyBei, eVOEXETAI Va 0dnyroel o€ eAappul 1
METPIO TPAUMATIOUO.

MNPOXZOXH
(Xwpig oupporo TpoeIdoTroinang acPaAeiag) YTTOdEIKVUEI
JIO KATAOTACN TTOU PTTOPET va 0dnNyroel 0€ UANIKEG CNUIEG.
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English

Frangais

Deutsch

Espaniol

Italiano

Product specifications
18V Nailer (18G)

Model

Voltage

Magazine capacity (number
of nails)

Fastener type: Brad

Length

Diameter

Weight - excluding battery pack

Weight - according to EPTA
Procedure 01/2003

Measured sound values
determined according to EN
60745:

A-weighted sound pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound power level

Uncertainty K

Wear ear protectors

The vibration total values
(triaxial vector sum) determined
according to EN 60745:

Vibration emission value

Uncertainty K

C

S

ifik

de l'app:
Cloueuse 18V (18G)
Numéro de modéle
Tension

Capacité du magasin (nombre
d’agrafes)

Type d'agrafes : Téte homme

Longueur

Diametre

Poids - sauf pack batterie

Poids - Selon la procédure EPTA
01/2003

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN 60745:

Niveau de pression sonore
pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance sonore
pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des vibrations
(somme vectorielle triaxiale)
déterminée selon EN60745:

Valeur d'émission de vibrations

Incertitude K

Li P
18 V Nagler (18G)
Modell

Spannung

MagazingroRe (Anzahl der
Néagel)

Nageltyp: Nagelstift
Lange
Durchmesser

Gewicht - ohne Akkupack

Gewicht - GemaR EPTA-
Verfahren 01/2003

GemaR EN 60745: gemessene
Schallwerte

A-bewerteter Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

Die Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale Vektorsumme)
ermittelt nach EN60745:

Vibrationsemissionswert

Unsicherheit K

Especifis del p
Clavadora 18V (18G)
Marca

Tension

Capacidad del cargador (nimero
de clavos)

Tipo de fijador: Clavo sin cabeza

Longitud
Diametro

Peso - Excluyendo conjunto
de bateria

Peso - Segtn el procedimiento
EPTA 01/2003

Valores medidos del sonido en
funcién de la norma EN 60745:

Nivel de presién acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Nivel de potencia acUstica
ponderada en A

Incertidumbre K

Utilice proteccion auditival

Los valores de vibracién
total (suma vectorial triaxial),
determinado segun la norma
EN60745:

Valor de emision de vibraciones

Incertidumbre K

Specifiche p
Chiodatrice 18V (18G)
Marca

Voltaggio

Capacita pistola (numero di
chiodi)

Tipo di chiodi: Chiodo con testa
a scomparsa

Lunghezza

Diametro

Peso - Senza gruppo batteria

Peso - Secondo quanto indicato
dalla EPTA-Procedura 01/2003

Valori del suono misurati
determinati secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione sonora
pesato A

Incertezza K

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni acustiche
adeguate.

| valori totali delle vibrazioni
(somma vettore triassiale) sono
misurati conformemente alla
norma EN60745:

Valore delle emissioni vibrazioni

Incertezza K

Battery and charger

Compatible battery pack (not
included)

Lithium-lon

Compatible charger (not
included)

Batterie et chargeur

Pack batterie compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible (non
compris)

Akku und Ladegerat

Kompatible Akkus (nicht im
Lieferumfang enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles Ladegerat
(nicht im Lieferumfang enthalten)

Bateria y cargador

Packs de Bateria compatibles
(no incluido)

I6n-litio

Cargador compatible (no
incluido)

Batteria e caricatore

Gruppo batterie compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore compatibile
(non incluso)




Nederlands

Portugués

Svenska

Productspecificaties
18 V nagelmachine (18G)
Merk

Spanning

Magazinecapaciteit (aantal nagels)

Nageltype: Nagel met verloren kop

Lengte

Diameter

Gewicht - exclusief accupack

Gewicht - Overeenkomstig de
EPTA-procedure 01/2003

Gemeten geluidswaarden bepaald
in overeenstemming met EN
60745:

A-gewogen geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen geluidsniveau

Especificagoes do produto
Ferramenta para pregos 18V (18G)
Marca

Voltagem

Capacidade do carregador
(numero de pregos)

Tipo de fiador: Prego em cabeca

Comprimento
Diametro

Peso - excluindo conjunto de
bateria

Peso - De acordo com o
Procedimento EPTA 01/2003

Valores medidos do som em
fungao da norma EN 60745:

Nivel de pressao sonora
ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Produktspecifikationer
18 V sgmpistol (18G)
Brand

Spaending

Magasinkapacitet (antal sgm)

Sem-/klammetype: Dykker

Laengde

Diameter

Vaegt - Batteri medfelger ikke

Veegt - | henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Malte lydveerdier bestemt iht. EN
60745:

A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-vaegtet lydeffektniveau

Produktspecifikationer
18 V Spikpistol (18G)
Modellnummer

Spénning

Magasinets kapacitet (antal spikar)

Fastestyp: Spik

Langd

Diameter

Vikt - Batteri medféljer ej

Vikt - Enligt EPTA 01/2003

Uppmétta ljudvarden enligt EN
60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

R18N18G

18V ===

105

15 - 50 mm (5/8 - 27)

1,2 mm

2,40 kg

2,85kg

L,,=83 dB(A)
3dB

L= 94 dB(A)

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osaékerhet K 3dB
Draag oorbeschermers. Sempre Esellpiciecrzclcos Beer hgreveern. Bér horselskydd.
ouvidos.
De totale trillingswaarden (triaxiale | 05 Valores totais de vibragao Totale vibrationsvaerdier (triaksial | Det totala vibrationsvérdet (triaxial
f (Soma vectorial triaxial) foram b n y
vectorsom) vastgesteld in determinados de acordo com a vektorsum) afgeres ifglge vektorsumma) ar framtaget enligt
overeemstemming met EN60745: ) EN60745: EN60745:
norma EN 60745:
Trillingsemissiewaarde Valor de emissao de vibragdes Vibrationsemissionsveerdi Vibrationsvarde a,=1,5m/s?
Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osékerhet K 1,6 m/s?
Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare
Compatibel accupack . Lo . . Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack (inte
(niet inbegrepen) Baterias compativeis (ndo incluida) (medfalger ikke) inkluderat)
RB18L13
RB18L15
[T . R e RB18L20
Lithium-ion lao-Litio Lithium-ion Litiumjon RB18L25
RB18L40
RB18L50
BCS618
BCL14181H
BCL14183H
Compatibele oplader Carregador compativel (ndo Kompatibel oplader Passande laddare RC18150
(niet inbegrepen) incluida) (medfelger ikke) (inte inkluderat) RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C




Pycckuin

Cestina

tiedot

18V naulain (18G)

Mallinumero
Jannite

Lippaan tilavuus (naulojen
méaara)

Kiinniketyyppi: Lankanaula

Pituus
Halkaisija

Paino - iiman akkua

Paino - EPTA-menetelméan
01/2003 mukaan

Mitatut arvot maaritetty EN
60745: standardin mukaan:

A-painotettu danenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu aanenteho

epatarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan kokonaisarvot
(kolmiakselinen vektorisumma)
maaritettyna standardin
EN60745 mukaisesti:

Tarinaarvo

epatarkkuus K

P ifik

18V spikerpistol (18G)

Merke

Spenning

Magasinkapasitet (antall stifter)

Type stifter: Bredde

Lengde

Diameter

Vekt - uten batteripakke

Vekt - | henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003

Mailte lydverdier bestemt iht.
EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum) er fastsatt i
henhold til EN60745:

Verdier for vibrasjonsutslipp

Usikkerhet K

18B Crennep (18G)

Mapka
HanpsixeHve

BmecTumocTb MarasuHa
(konuy4ecTBo ckoB)

Tun ckobbl: LTt

Anuua
[uametp

Bec - 6e3 akkymynsTopHoit
Barapen

Bec - CooteeTcTayeT
Tpe6osaHuam EPTA-Procedure
01/2003

M3mepeHHsle 3HaueHust
napameTpoB 3Byka onpegeneHs
B cooTseTcTBIM ¢ EN 60745:

YpoBeHb A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOIO AaBMEHNS!

Pasbpoc K

YpoBeHb A-B3BELUEHHOI
3BYKOBOW MOLLHOCTM

Pasbpoc K

Wcnonbayiite HayLwHukm!

CyMMapHoe 3HaueHne
Bubpaumn (cymma BEKTOpoB

110 TPEM KOOPAMHATHbIM OCSIM)
onpefeneHo B COOTBETCTBIM CO
craHgaptom EN60745:

BHaveHune Bubpauum

Pa3abpoc K

Parametry

Pistolet do gwozdzi 18 V (18G)

Numer modelu
Napigcie

Pojemnos¢ magazynku (Liczba
gwozdzi)

Tym mocowania: Druciak

Diugos¢

Srednica

Waga - bez akumulatora

Waga - Zgodnie z procedurg
EPTA 01/2003

Zmierzone warto$ci akustyczne
zgodnie z normag EN 60745:

A-wazony poziom ci$nienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

A-wazony poziom natezenia
hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K

Stosowaé srodki ochrony stuchu!

Wartoéci sumaryczne drgan
(suma wektora tréjosiowego)
okreslone zgodnie z normg
EN60745:

Poziom drgan

Niepewnos$¢ pomiaru K

é udaje p!

18 V sponkovacka (18G)

Znatka

Elektrické napéti

Kapacita zasobniku (Pocet
hrebikii)

Typ upinadla: Hfebik

Délka

Pramér

Hmotnost - bez baterie

Hmotnost - Dle protokolu EPTA
01/2003

Namérené hodnoty hluku
zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hiadina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice sluchu.
Celkové hodnoty vibraci (Trojosy

vektorovy soucet) uréené v
souladu s EN60745:

Uroveri emisi vibraci

Nejistota K

Akku ja laturi

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Litiumioni

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Batteri og lader

Kompatible batteripakker (ikke
inkludert)

Litium-lon

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Barapes u 3apagHoe
yCTPOMCTBO

CoBMeCTMas akKyMysTopHas
6aTapes (He BXOAVT B KOMNMEKT
nocTaBku)

TINTHiA-oHHas akkyMynaTopHas
6atapes

CoBMecTUMoe 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO (HE BXOAWT B
KOMIIEKT NOCTaBKM)

Akumulator i tadowarka

Pasujgce akumulatory (nie
dotgczona)

Li-lon

Baterie a nabijec¢ka

Kompatibilni akumulator
(nepfibalen)

Lithium iontovy akumulator

lia

K ibilni nabijec!

(nie dotaczona)

(nepfibalen)




Roméana

Latviski

Lietuviskai

Termék miiszaki adatai

18V Sz6gbeldv (18G)

Mérka

Fesziiltség

Tarkapacitas (szogek szama)

Kotdelem tipusa: Fejnélkili

Hosszusag

Atmérs

Toémeg - akkumulator nélkil

Tomeg - A 01/2003 EPTA-eljaras
szerint

Ahang értékek meghatarozasa az
EN 60745: szerint tortént:

A-sulyozott hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott hangteljesitményszint

Specificatiile p

Ciocan pneumatic de batut cuie
18V (18G)

Numér serie
Tensiune

Capacitate incarcator (numar
de cuie)

Tip capse: Cui fara cap

Lungime

Diametru

Greutate - exclusiv acumulatorul

Greutate - In conformitate cu
Procedura EPTA din 01/2003

Valori de sunet masurate
determinate in conformitate cu
EN 60745:

Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica ponderata
A

P specifikacijas

18V naglu pistole (18G)

Modela numurs

Spriegums

Aptveres jauda (naglu skaits)

Stiprinataja veids: Tapa
Garums

Diametrs

Svars - iznemot akumulatora
iepakojumu

Svars - Saskana ar EPTA proceddiru
01/2003

Izméritas skanas vertibas ir
noteiktas saskana ar EN 60745:

A-limena skanas spiediena [Tmenis

kludas vértiba K

A-limena skanas jaudas limenis

Gaminio techninés savybés

18V viniy kaltuvas (18G)

Prekes Zenklas

Jtampa

Magazino talpa (viniy skaicius)

Tvirtinamojo elemento tipas: Vinis
su maza galvute

ligis
Skersmuo

Svoris - nejskaitant baterijos
paketo

Svoris - Pagal Europos elektriniy
jrankiy asociacijos (EPTA)
nustatyta tvarkg 01/2003

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN 60745:

A svertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios lygis

R18N18G

18V ===
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15 - 50 mm (5/8 - 2°)

1,2 mm

2,40 kg

2,85 kg

L,, =83 dB(A)
3dB

L,,.= 94 dB(A)

Bizonytalansag K Incertitudine K kladas vertiba K Nepastovumas K 3dB
Viseljen hallasvédét. Purtati aparatoare de urechi. Lietojiet dzirdes aizsargus. N§Ud°k“e ausy apsaugos
priemones.
Vibracio teljes értékei Valorile totale ale vibratjilor (suma | Vibraciju kopéjas veértibas (triaksiala | Bendros vibracijos vertés (ttriasio
(haromtengelyii vektordsszeg), az | vector triaxiald) au fost determinate |vektoru summa) tiek noteiktas vektoriaus suma) nustatomos
EN 60745 szerint meghatarozva: conform EN60745: atbilstosi EN60745: pagal EN60745:
Vibracio-kibocsatas értéke Valoarea emisiilor de vibratji Vibraciju emisijas vértiba Vibracijos emisijos verté a, =1,5m/s?
Bizonytalansag K Incertitudine K kladas veértiba K Nepastovumas K 1,5 m/s?
Akkumulator és tolté Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs Baterija ir jkroviklis
Kompatibilis akkumulator (nem . P Saderigu akumulatoru komplekts | Suderinamas baterijos paketas
. Acumulatori compatibili (neinclus) .
tartozék) (nav kompl.) (nepridedama)
RB18L13
RB18L15
P . S P RB18L20
Litiumion Litiu-lon Litija-jonu Litis-jonas RB18L25
RB18L40
RB18L50
BCS618
BCL14181H
R BCL14183H
Kompatibilis toIté Incércator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis RC18150
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C




Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Toote tehnilised andmed

Naeluti 18V (18G)
Mark
Pinge

Magasini mahtuvus (naelte arv)

Kinniti tidp: Liistunael

Pikkus

Labimaot

Mass - valja arvatud akupakett

Mass - Vastavalt EPTA-protseduurile
01/2003

Mootevaartused on kindlaks maaratud
vastavalt standardile EN 60745:

A-kaalutud helirohu tase

modtemadramatus K

A-kaalutud helivéimsuse tase

modtemadramatus K

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni koguvaartused (kolme suuna
vektorsumma) on vastavalt standardile
EN 60745 méaaratud jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni vaértus

M66teméédramatus K

Specifikacije proizvoda

Udara¢ cavala od 18V (18G)
Marka

Napon
Kapacitet spremnika (broj ¢avala)
Vrsta prigvréivaca: Cavli

Duljina

Promjer

Tezina - baterija nije ukljucena

Tezina - Prema EPTA-postupku 01/2003

Mjerena vrijednost zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina tlaka zvuka
neodredenost K
Ponderirana razina zvuéne snage

neodredenost K

Nosite stitnike za usi.

Ponderirana energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti vibracija (troosovinski

vektorski zbroj) odreduju se u skladu s
EN60745:

Vrijednost emisija vibracije

Neodredenost K

Specifikacije izdelka

18 V Zebljalnik (18G)
Znamka

Napetost

Kapaciteta kartuse (Stevilo Zebljev)

Vrsta pritrdila: Tapetniski Zebelj

DolZina
Premer

Teza - razen baterij

Teza - Skladno s postopkom EPTA
01/2003

Izmerjene zvocne vrednosti dologene v
skladu s standardom EN 60745:

A-izmerjena raven zvocnega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven zvocne moci

nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za uSesa.

Skupna vrednost vibracij (triaksialna
vektorska vsota) dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Vrednost emisij vibracij

Nedolog. K

Specifikacie produktu

18 V sponkovacka (18G)
Znacka

Napatie

Kapacita zasobnika (pocet klincov)

Typ upinadla: Dréteny klinéek
Dizka
Premer

Hmotnost - okrem jednotky akumulatora

Hmotnost - Podla EPTA-Procedure
01/2003

Namerané hodnoty uréené podfa EN
60745:

Véazena A hladina akustického tlaku
odchylka K

Vazena A hladina akustického vykonu
odchylka K

Pouzivaijte chranice sluchu.

Celkové hodnoty vibréacii (priestorovy
vektorovy sucet) uréuje norma EN60745:

Hodnota emisif vibracii

Odchylka K

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Baterija i punja¢

Kompatibilno pakiranje baterija (nije
uklju¢eno)

Litij-ion

Kompatibilni punjac
(nije uklju¢eno)

Baterija in polnilnik

Zdruzljive baterije
(ni prilozen)

Litij-ionska

Zdruzljiv polnilec
(ni prilozen)

Akumulator a nabijacka

Kompatibilna jednotka akumulatorov (nie
je sucastou balenia)

Litium-iénova

Kompatibilna nabijacka (nie je sucastou
balenia)
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degerleri:
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Belirsizlik K
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Mpodiaypagég Mpoidvrog

KapowTiké 18V (18G)
Mapka
Téon

XwpnTikdTNTA YEIoTAPA (APIBUOS
KAPPIWV)

Tomog ouvdetripa: Kapei ue apavr
KEPOAT

Mrkog
AiGpeTpog

Bapog - xwpig pmmatapia

Bdpog - Z0pewva pe Tnv Aladikaoia
EPTA 01/2003

METPNPEVEG TIWEG AXOU TUHQWVA HE
70 EN 60745:

A-oT0BpIopEVO ETTiTTESO TTiEONG
fixou

ABeBaioTnTa K

A-oTaBuiopévo eTriredo éviaong
fixou

R18N18G

18V ===

105

15 - 50 mm (5/8 - 2")
1,2 mm

2,40 kg

2,85kg

L, =83dB(A)
3dB

L= 94 dB(A)

MpomexnueocT (K) HesuaHaueHbicTb K Belirsizlik K ABeBaidtnTa K 3dB
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(EN) TROUBLESHOOTING

PROBLEM

Work-contacting element does not depress
fully - product does not operate.

Product operates properly, but fasteners are
not driven fully.

Product operates properly, but fasteners are
driven too deep.

Product jams frequently.

Product stops and LED work lights flash
rapidly.

Product has charged battery and LED work
lights flash slowly.

Product operates properly, but fasteners are
not driven fully.

Product does not operate.

Product does not operate.

Tool does not operate.

(FR) GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEM

L'élément de déclenchement par contact ne
s'enfonce pas totalement - I'outil ne fonctionne
pas.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes ne s'enfoncent pas completement.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes s'enfoncent trop.

L'outil s'enraye fréquemment.

L'outil s'arréte et la LED d'éclairage clignote
rapidement.

La batterie de I'outil est chargée et la LED
d'éclairage clignote lentement.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes ne s'enfoncent pas complétement.

L'outil ne fonctionne pas.

L'outil ne fonctionne pas.

L'outil ne fonctionne pas.

®

POSSIBLE CAUSE

Nails are low.
Work-contacting element is jammed.

Air pressure is too low.
Depth of drive is not deep enough.
Nail is too long for wood hardness.

Air pressure is too high.
Depth of drive is too deep.

Nails are incorrect.

Nails are damaged.

Magazine is loose.

Magazine is dirty.

Battery is low or has no charge.
Product is hot.

Product has malfunctioned.

Product is too cold (less than 5°C).

Nail magazine is empty / very low.

Nailing process has been interrupted (by
releasing the trigger mid-way through the
process).

Trigger or work piece contact has been held
for too long without activating the nail firing
process.

CAUSE POSSIBLE

Le nombre de clous restant est faible.
L'élément de déclenchement par contact est
enrayé.

La pression de I'air est insuffisante.
La profondeur est insuffisante.
Le clou est trop long pour la dureté du bois.

La pression de I'air est trop élevée.
La profondeur est insuffisante.

Les clous sont de type incorrect.
Les clous sont endommagés.
Le magasin est mal fixé.

Le magasin est sale.

La batterie est faible ou déchargée.
L'outil est chaud.

L'outil & mal fonctionné.

L'outil est trop froid (moins de 5°C).

Le magasin est vide / presque vide.

Le processus de clouage a été interrompu
(par un relachement de la gachette en cours
de travail).

La pression sur la gachette ou le contact
avec la piéce a fixer ont été maintenus trop
longtemps sans qu'un déclenchement de
clouage n'ait eu lieu.

SOLUTION

Replenish the nails.
Remove the battery and clear the debris.

Increase the air pressure.

Adjust the depth of drive.

Use nails of the length that is appropriate for
the wood.

Decrease the air pressure.
Adjust the depth of drive.

Verify that the size of nails is correct.
Replace the nails.

Tighten the screws.

Clean the magazine.

Recharge the battery.
Allow Product to cool.

Take product to the nearest authorised repair
centre.

Warm the product up to the operating
temperature, either by storing in the correct
environment or by firing test shots into spare
material.

Refill the magazine.

Remove the battery and replace to reset the
system.

Release the trigger then activate again.

SOLUTION

Remettez des clous dans le magasin.
Retirez la batterie et nettoyez les débris.

Augmentez la pression d'air.

Réglez la profondeur de clouage.

Utilisez des clous d’une longueur adaptée au
bois.

Diminuez la pression d’air.
Réglez la profondeur de clouage.

Vérifiez que la taille des clous est correcte.
Remplacez les clous.

Serrez les vis.

Nettoyez le magasin.

Rechargez la batterie.
Laissez I'outil refroidir.

Apportez I'outil au service aprés-vente agréé le
plus proche.

Réchauffez I'outil pour qu'il atteigne la
température de travail adéquate, soit en le
plagant dans un environnement a la température

correcte, ou en effectuant des clouages dans une

chute de matériau.

Remplissez le magasin.

Retirez la batterie puis remettez-la en place pour
remettre le systéme a zéro.

Relachez la gachette puis enfoncez-la & nouveau.
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(DE) FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

Werkstlickkontakt Iasst sich nicht vollstédndig
driicken - Werkzeug funktioniert nicht.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
nicht voll eingeschossen.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
zu tief eingeschossen.

Werkzeug verklemmt oft.

Werkzeug stoppt und das LED Arbeitslicht blinkt
schnell.

Der Akku des Werkzeugs ist voll aufgeladen
und das LED Arbeitslicht blinkt langsam.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
nicht voll eingeschossen.

Werkzeug funktioniert nicht.

Werkzeug funktioniert nicht.

Werkzeug funktioniert nicht.

MOGLICHER GRUND

Zu wenige Nagel im Magazin.
Der Werkstiickkontakt ist verklemmt

Luftdruck ist zu niedrig.
Tiefe des Schlagstempels ist zu niedrig.
Négel zu lang fiir die Harte des Holzes.

Luftdruck ist zu hoch..
Tiefe des Schlagstempels ist zu tief.

Nagel sind beschadigt.
Négel sind falsch.

Magazin ist locker.
Magazin ist verschmutzt.

Akkuladung ist niedrig oder Akku ist leer.
Werkzeug ist heil3.

Werkzeug Funktionsstérung.

Werkzeug ist zu kalt (weniger als 5°C).

Nagelmagazin ist leer / fast leer.

Nagelvorgang wurde unterbrochen (indem der
Ausléser wahrend des Vorgangs losgelassen
wurde).

Ausloser zu lange gedriickt oder Werkstlick zu
lange kontaktiert, ohne dass der Nagelvorgang
gestartet wurde.

LOSUNG

Nagel auffiillen.
Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie den
Schmutz.

Erhohen Sie den Luftdruck.

Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.
Benutzen Sie N&gel in fiir das Holz geeigneter
Lange.

Verringern Sie den Luftdruck.
Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.

Uberpriifen sie, dass die GroRe der Négel richtig
ist.

Nagel ersetzen..

Ziehen Sie die Schrauben fest.

Reinigen Sie das Magazin.

Laden Sie den Akku auf.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen.

Bringen sie das Werkzeug zu lhrem néchsten
autorisierten Kundendienst.

Erwarmen Sie das Werkzeug auf
Betriebstemperatur, entweder indem Sie es in der
richtigen Umgebung aufbewahren, oder indem Sie
Testschisse in Abfallmaterial abgeben.

Fillen Sie das Magazin.

Entfernen Sie den Akku und setzen ihn wieder ein,
um das System zurlickzustellen.

Lassen Sie den Ausloser los und driicken ihn
wieder.

(ES) RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

El seguro palpador no descarga completamente
el aire comprimido. La herramienta no funciona.

La herramienta funciona correctamente, pero
los fijadores no se clavan completamente.

La herramienta funciona correctamente,
pero los fijadores se clavan con demasiada
profundidad.

La herramienta se atasca con frecuencia.

La herramienta se para y el LED de
funcionamiento parpadea con rapidez.

La herramienta tiene la bateria cargada y el
LED de funcionamiento parpadea con lentitud.

La herramienta funciona correctamente, pero
los fijadores no se clavan completamente.

La herramienta no funciona.

La herramienta no funciona.

La herramienta no funciona.

POSIBLE CAUSA

Los clavos estan bajos.
El seguro palpador esta atascado.

La presién de aire es demasiado baja.

La herramienta no clava con la suficiente
profundidad.

El clavo es demasiado largo para la dureza
de la madera.

La presion de aire es demasiado alta.
La herramienta clava con excesiva
profundidad.

Los clavos no son los correctos.
Los clavos estan dafiados.

El cartucho esta suelto.
El cartucho esta sucio.

Tiene poca bateria o estd agotada.
La herramienta esta caliente.

La herramienta tiene un funcionamiento
defectuoso.

La herramienta esta demasiado fria (menos
de 5°C).

El cartucho de clavos esta vacio/casi vacio.

El proceso de claveteado ha sido interrumpido
(soltando el gatillo a mitad del proceso).

El gatillo o el seguro palpador se ha sujetado

durante demasiado tiempo sin activar el
proceso de claveteado.

@»

SOLUCION

Rellenar con clavos.
Quitar la bateria y limpiar la suciedad.

Aumentar la presion de aire.
Ajustar la profundidad del claveteado.

Utilizar los clavos de la longitud adecuada para
la madera.

Disminuir la presién de aire.
Ajustar la profundidad del claveteado.

Comprobar si el tamafio de los clavos es el
correcto.

Sustituir los clavos.

Apretar los tornillos.

Limpiar el cartucho.

Recargar la bateria.
Dejar que se enfrie.

Llevar la herramienta al centro de reparacion
autorizado mas cercano.

Calentar la herramienta hasta que esté a

la temperatura de funcionamiento, ya sea
guardandola en el entorno adecuado o lanzando
algunos tiros de prueba en un material que no
sirva.

Rellenar el cartucho.
Quitar la bateria y sustituirla para reiniciar el
sistema.

Soltar el gatillo y, a continuacién, activarlo de
nuevo.



®

(IT) RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

L'elemento di contatto non si preme
correttamente - I'utensile non funziona.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi

non vengono spinti con tutta la potenza
necessaria.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi
vengono spinti a una profondita eccessiva.

L'utensile si blocca frequentemente.

L'utensile si blocca e la spia luminosa al LED
lampeggia rapidamente.

L'utensile ha la batteria carica ma la luce
luminosa al LED lampeggia lentamente.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi
non vengono spinti con tutta la potenza
necessaria.

L'utensile non funziona.

L'utensile non funziona.

L'utensile non funziona.

PROBABILE CAUSA

| chiodi sono bassi
L'elemento di contatto & bloccato.

La pressione dell'aria & troppo bassa.

La profondita di trazione non & abbastanza
profonda.

Il chiodo & troppo lungo per la durezza del
legno.

La pressione dell'aria & troppo alta.
La profondita di trazione & troppo profonda.

Chiodi errati

Chiodi danneggiati.
Caricatore allentato.
Caricatore sporco.

Batteria con carica troppo bassa o senza
carica.
Utensile caldo

Utensile non funzionante.

Utensile troppo freddo (temperatura inferiore
ai 5°C).

Caricatore chiodi vuoto / quasi scarico.

Processo di inserimento chiodi interrotto
(rilasciando a meta il grilletto durante il
processo).

Il grilletto o il pezzo di lavoro & stato
mantenuto troppo a lungo senza attivare il
processo di inserimento chiodi.

SOLUZIONE

Ricaricare la pistola con i chiodi.
Rimuovere la batteria e i detriti.

Aumentare la pressione dell’aria.
Regolare la profondita di trazione.

Utilizzare chiodi della lunghezza adatta per il
legno.

Diminuire la pressione dell'aria.
Regolare la profondita di trazione.

Verificare che le dimensioni dei chiodi siano
corrette.

Sostituire i chiodi.

Serrare le viti.

Pulire il caricatore.

Ricaricare la batteria.

Lasciare raffreddare I'utensile.
Portare l'utensile presso il piti vicino centro
riparazioni autorizzato.

Attendere che I'utensile si sia riscaldato a
temperatura di funzionamento, riponendolo in un
ambiente corretto o provando a sparare chiodi in
materiale di scarto.

Riempire il caricatore.

Rimuovere la batteria e sostituirla per resettare
il sistema.

Rilasciare il grilletto e quindi riattivarlo.

(NL) PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

Werkcontactpunt drukt niet volledig in -
apparaat werkt niet.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden niet
diep genoeg afgevuurd.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden te
diep afgevuurd.

Apparaat blokkeert vaak.

Apparaat stopt en LED-lampjes knipperen snel.

Apparaat heeft een opgeladen accu en LED-
lampjes knipperen langzaam.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden niet
diep genoeg afgevuurd.
Apparaat werkt niet.

Apparaat werkt niet.

Apparaat werkt niet.

MOGELIJKE OORZAAK

Er zijn bijna geen nagels.
Werkcontactpunt is geblokkeerd.

Luchtdruk is te laag.
Afvuurdiepte is niet diep genoeg.
Nagel is te lang voor hardheid van het hout.

Luchtdruk is te hoog.
Afvuurdiepte is te diep.
Verkeerde nagels.
Beschadigde nagels.
Patroon zit los.
Patroon is vies.

Accu is bijna leeg of heeft geen lading.
Apparaat is heet.

Apparaat is defect.

Apparaat is te koud (minder dan 5 °C).

Nagelpatroon is leeg/bijna leeg.

Nagelproces is onderbroken (door de trigger
halfweg het proces los te laten).

Trigger of werkcontactpunt is te lang
vastgehouden zonder dat er een nagel werd
afgevuurd.

OPLOSSING

Vul de nagels aan.
Verwijder de accu en het afval.

Verhoog de luchtdruk.

Pas de afvuurdiepte aan.

Gebruik nagels met een lengte die geschikt is
voor het hout.

Verlaag de luchtdruk.
Pas de afvuurdiepte aan.

Controleer of de nagelmaat goed is.
Vervang de nagels.

Draai de schroeven vast.

Reinig het patroon.

Laad de accu op.
Laat het apparaat afkoelen.

Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde
bevoegde onderhoudscentrum.

Warm het apparaat op tot de gebruikstemperatuur
door het op te slaan in de juiste omgeving of door
testnagels af te vuren in ongebruikt materiaal.

Vul het patroon bij.

Verwijder de accu en plaats deze terug om het

systeem te resetten.

Laat de trigger los en activeer deze daarna weer.



(PT) RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA
O elemento de contacto nao descarrega
completamente o ar comprimido. A ferramenta
n&o funciona.

A ferramenta funciona correctamente, mas os
fixadores ndo encaixam completamente.

A ferramenta funciona correctamente, mas
os fixadores encaixam-se com demasiada
profundidade.

A ferramenta bloqueia com frequéncia.

A ferramenta para e o LED de funcionamento
pisca rapidamente.

A ferramenta tem a bateria carregada e o LED
de funcionamento pisca lentamente.

A ferramenta funciona correctamente, mas os
fixadores nao encaixam completamente.

A ferramenta no funciona.

A ferramenta no funciona.

A ferramenta no funciona.

POSSIVEL CAUSA

Os pregos estéo baixos.
Elemento de contacto esta bloqueado.

A pressao de ar é demasiado baixa.

A profundidade da drive nao é suficiente.
O prego é demasiado longo para a dureza
da madeira.

A pressao de ar é demasiado alta.
A profundidade da drive é muito significativa.

Os pregos nao sdo os corretos.
Os pregos estao danificados.
O depdsito esta solto.

O dep0sito esta sujo.

Tem pouca bateria ou esta esgotada.
A ferramenta esta quente.

A ferramenta tem um funcionamento
defeituoso.

A ferramenta estd demasiado fria (menos
de 5 °C).

O depdsito de pregos esta vazio/quase vazio.

O processo de pregar foi interrompido
(soltando o gatilho a metade do processo).

O gatilho ou a pega de contacto esteve
durante demasiado tempo sem ativar o
processo de pregar.

SOLUGAO

Encher com pregos.
Tirar a bateria e limpar a sujidade.

Aumentar a pressao de ar.

Ajustar a profundidade do pregar.

Utilizar os pregos do comprimento adequada
para a madeira.

Diminuir a presséo de ar.
Ajustar a profundidade do pregar.

Comprovar se o tamanho dos pregos € o correto.
Substituir os pregos.

Apertar os parafusos.

Limpar o depésito.

Recarregar a bateria.
Deixar que arrefecga.

Levar a ferramenta ao centro de reparagéo
autorizado mais préximo.

Aquecer a ferramenta até estar na temperatura
de funcionamento, quer guardando-a no meio
adequado ou langando alguns tiros de teste num
material que nao sirva.

Encher o depdsito.

Tirar a bateria e substitui-la para reiniciar o

sistema.

Soltar o gatilho e, a seguir, ativa-lo novamente.

) FEJLFINDING

PROBLEM

Emnekontakt-element presses ikke helt ind -
veerktgj fungerer ikke.

Veerktej fungerer korrekt, men sem/klammer
skydes ikke helt ind.
Veerktaj fungerer korrekt, men sgm/klammer
skydes for langt ind.

Veerktoj seetter sig ofte fast.

Veerktaj stopper, og LED-arbejdslys blinker
hurtigt.

Veerktejets batteri er opladet, og LED-
arbejdslyset blinker langsomt.

Veerktoj fungerer korrekt, men sem/klammer
skydes ikke helt ind.

Veerktajet fungerer ikke.

Veerktojet fungerer ikke.

Veerktajet fungerer ikke.

MULIG ARSAL

Kun f& sgm i magasin.
Emnekontakt-element har sat sig fast.

Lufttryk er for lavt.
Indskydningsdybde er ikke dyb nok.
Sem er for langt i forhold til treeets hardhed.

Lufttryk er for hgjt.
Indskydningsdybde er for stor.
Forkerte sgm.

Som er beskadiget.

Magasin sidder Iost.

Magasin er beskidt.

Batteri er nzesten afladet.
Veerktej er varmt.

Veerktej har driftsforstyrrelse.

Veerktej er for koldt (under 5°C).

Semmagasin er tomt / naesten tomt.

Semproces er blevet afbrudt (ved at
udlgseren blev sluppet halvvejs under
processen).

Udlgser eller emnekontakt har vaeret

holdt inde for laenge uden at aktivere
sgmaffyringsprocessen.

@»

L@SNING

Pafyld sgm.
Fjern batteriet, og fiern affaldspartikler.

Seet lufttrykket op.
Justér indskydningsdybden.
Brug sem med en lzengde, der passer til traeet.

Seet lufttrykket ned.
Justér indskydningsdybden.

Kontrollér, at semsterrelsen er korrekt.
Udskift ssmmene.

Spaend skruerne til.

Rens magasinet.

Genoplad batteriet.
Lad veerktgjet kele af.

Indlevér veerktojet pa nsermeste autoriserede
vaerksted.

Varm veerktejet op til driftstemperatur, enten ved
at opbevare det i det korrekte miljo eller ved at
affyre testskud i affaldsmateriale.

Fyld magasinet op.

Fjern batteriet, og iszet det igen for at resette
systemet.

Slip udlgseren, og aktivér den igen.



(SV) FELSOKNING

PROBLEM

Funktionselement gar inte att trycka in
ordentligt — verktyget fungerar inte.

Verktyget fungerar, men fastena gar inte in helt.

Verktyget fungerar, men fastena gar for djupt.

Verktyget trasslar ofta.

Verktyget stannar och LED-lampan blinkar
snabbt.

Verktygets batteri ar laddat och LED-lampan
blinkar langsamt.

Verktyget fungerar, men fastena gar inte in helt.

Verktyget fungerar inte.

Verktyget fungerar inte.

Verktyget fungerar inte.

MOJLIG ORSAK

Ont om spik.
Funktionselement har satt sig.

Lufttrycket for lagt.
Driver inte djupt nog.
Spik for langa for tréets hardhet.

Lufttrycket for hogt.
Driver alltfor djupt.

Fel pa spik.
Skadade spik.
Magasinet 16st.
Magasinet smutsigt.

Svagt eller urladdat batteri.
Verktyget &r hett.

Verktyget fungerar inte.

Verktyget for kallt (under 5°C).

Spikmagasin tomt/néstan tomt.
Spikprocessen avbruten (avtryckaren har
slappts halvvags genom processen).

Avtryckare eller arbetsstycke har haft kontakt
lange utan att skjuta spik.

LOSNING

Byt ut spikarna.
Ta ur batteriet och rensa bort skrap.

Oka lufttrycket.
Justera drivdjupet.
Anvand spik i passande langd for tréet.

Minska lufttrycket.
Justera drivdjupet.

Kontrollera att det ar ratt storlek pa spik.
Byt ut spiken.

Dra at skruvarna.

Rengér magasinet.

Ladda upp batteriet.
Lat verktyget svalna.

Lamna verktyget pa narmaste auktoriserade
reparationscenter.

Varm upp verktyget till arbetstemperatur, antingen
genom forvaring i ratt miljo eller genom att
provskjuta spik i 6verflodigt material.

Fyll pa magasinet.

Ta ur batteriet och ersatt for att aterstélla

systemet.

Slapp avtryckaren och aktivera pa nytt.

(F1) VIANKORJAUS

ONGELMA
Tybkappaletta koskettava elementti ei painu

taysin alas — laite ei toimi

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
eivat uppoa pohjaan.

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
uppoavat liian syvalle.

Laite jumittuu usein.

Laite pysahtyy ja LED-ty6valot vilkkuvat
nopeasti.

Laitteessa on ladattu akku ja LED-ty6valot
vilkkuvat hitaasti.

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
eivat uppoa pohjaan.
Laite ei toimi

Laite ei toimi

Laite ei toimi

MAHDOLLINEN SYY

Naulat ovat lyhyet.
Tyokappaletta koskettava elementti on
jumissa.

limanpaine on liian matala.

Isku ei mene riittdvan syvalle.
Naula on liian pitkd puun kovuuden
huomioiden.

limanpaine on liian korkea.
Isku menee liian syvalle.

Kaytetaan vaaria nauloja.
Naulat ovat vioittuneet.
Lipas on Ioysalla.

Lipas on likainen.

Akun varaus on vahissa tai lopussa.
Laite on kuuma.

Laitteessa on vika.

Laite on liian kylma (alle 5 °C).

Naulalipas on tyhja/melkein tyhja.
Naulausprosessi on keskeytynyt
(vapauttamalla liipaisin keskella prosessia).
Liipaisinta tai tydkappaleen kontaktia on

pidelty liian kauan kaynnistamatta naulan
iskuprosessia.
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RATKAISU
Lisaa nauloja.

Irrota akku ja puhdista lika.

Lisaa ilmanpainetta.
Saada iskunsyvyytta.
Kayta puulle sopivan pituisia nauloja.

Vahenna ilmanpainetta.

Saada iskunsyvyytta.

Tarkista, ettd kaytat oikeita nauloja.
Vaihda naulat.

Kirista ruuvit.

Puhdista lipas.

Lataa akku.
Anna laitteen jaahtya.

Vie laite lahimpaan valtuutettuun huoltoon.

Lammita laite kayttélampdtilaan joko pitamalla
sité oikeassa ymparistossa tai laukomalla sita
jatemateriaaliin.

Tayta lipas.

Irrota akku ja vaihda nollataksesi jarjestelma.

Vapauta liipaisin ja aktivoi uudelleen.
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(NO) FEILS@KING

PROBLEM

Del i kontakt med emne kan ikke trykkes
sammen helt - verktoy fungerer ikke.

Verktoy fungerer riktig, men stifter kjores ikke
helt inn.
Verktoy fungerer riktig, men stifter kjores for

langt inn.

Verktoy er ofte i klem.

Verktgy stopper og LED-lyset blinker raskt.
Verktgy har ladet batteri og LED-lys blinker
sakte.

Verktoy fungerer riktig, men stifter kjeres ikke
helt inn.

Verktoy fungerer ikke.

Verktey fungerer ikke.

Verktoy fungerer ikke.

MULIG ARSAK

Lite stifter.
Del i kontakt med emne er i klem.

Lufttrykk for lavt.
Innskytingsdybde ikke dyp nok.
Stift for lang for treets hardhet.

Lufttrykk for hoyt.
Innskytingsdybde for dyp.

Feil stifter.

Skade pa stifter.
Magasinet sitter for Iast.
Magasinet er skittent.

Lavt batteriniva eller tomt.
Verktey er varmt.

Verktgy har feilfunksjon.

Verktgyet er for kaldt (mindre enn 5°C).

Stiftemagasinet er tomt / nesten tomt.
Stifteprosessen har blitt avbrutt (ved a slikke
utlgseren halvveis gjennom prosessen).

Utlgseren eller kontaktflaten har blitt holdt for
lenge uten & aktivere stifteprosessen.

L@SNING

Fyll pa stifter.
Ta ut batteriet og fiern smuss.

Dk lufttrykket.
Juster innskytingsdybden.
Bruk stifter som passer i lengden til treverket.

Minsk lufttrykket.
Juster innskytingsdybden.

Sjekk at stiftestarrelsen er riktig.
Skift ut stiftene.

Stram skruene.

Rens magasinet.

Lad opp igjen batteriet.
La verktgyet bli avkjalt.

Lever verktoyet pa naermeste autoriserte
verksted.

Varm opp verktoyet til driftstemperatur, enten
ved a lagre det i riktig miljo eller ved a teststifte i
en prgvebit.

Fyll pa magasinet.

Fjern batteriet og sett inn igjen for a nullstille

systemet.

Slipp utlgseren og aktiver den igje.

(RU) NOUCK U YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEWN

HEUCIMPABHOCTb

3neMmeHT, KOHTaKTUPYIOLLWIA C
obpabaTbiBaeMbiM 06bLEKTOM, He 3axaT
MONHOCTLIO — MHCTPYMEHT He paboTaer.

WHCTpyMeHT paboTaeT npaBuibHO, HO CKOGbI
BCTaBMEeHbl HE NOMHOCTbLH.

WHCTpyMeHT paboTaeT NpaBurbHO, HO CKOBbI
BCTaBMEHbI CIIMLIKOM 11yGOKO.

VIHCTPYMEHT YacTo 3acTpesaer.

VIHCTpYMEHT npekpallaet paboTy, n HaunHatoT
6bICTPO MUraThb CBETOANOAHbIE UHANKATOPbI.

B MHCTpyMeHTe noasapsikeHHbI akkyMynsTop,
W CBETOANOAHbIE UHOVKATOPbLI MeANeHHO
MuUraroT.

WHCTpyMeHT paboTaeT NpaBurbHO, HO CKOBbI
BCTaBMEHbI HE MOMHOCTBIO.

WHCTpyMeHT He paGoTaer.

VIHCTpyMEHT He paboTaeT.

WHCTPYyMeHT He paboTaer.

BO3MOXHAA NPUYMHA

CKoBbl B HU3KOM MOMOXKEHUM.
OreMeHT, KOHTaKTUPYIOLLUIA C
obpabaTbiBaeMbiM 06bEKTOM, 3acTpeBaeT.

[laBneHuve Bo3ayxa CrMLLIKOM HU3KOE.
my6uHa B6MBaHUSA He OCTaTO4HO rny6okasi.
Ckobbl CIULLKOM ANVHHBIE NS TBEPAON
[IPEBECUHbI.

[laBneHne Bo3ayxa CIIMLIKOM BbICOKOE.
ny6uHa BGMBaHWS He CIIULLIKOM rnyGokast.

CkoBbl HenpaBuIlbHbIE.
CkoBbl NOBPEXAEHbI.
MarasnH ocnabneH.
MaraauH 3arpsiaHeH.

MOLLHOCTb akKyMynsiTopa HWU3Ka Ui OH He
3apsiKeH.
WHCTpYMEHT neperpencs.

WHCTPyMeHT HenpaBubHO paboTaeT.

VHCTPYMEHT CIIMLLKOM OXNaxzaeH (MeHee
5°C).

MarasuH cko6 nycT / B Hem Marno ckob.

B6uBaHue ckob npepBaHo (nepemeLleHnem
KypKa B CpefiHee nonoxeHve BO Bpems
npouecca).

Kypok nnu koHTakT o6pabarbiBaemMoro
o6bekTa CrMLIKOM AOITO yAepXuBanuck 6e3
aKTUBauum npoliecca BGMBaHNS ckob.
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CMNOCOBb YCTPAHEHUA

[o6aBbTe ckobbl.
CHumute AKKYMYNATOP U O4UCTUTE MYCOp.

YBenuybTe JaBneHne Bo3ayxa.
Ortperynupyiite rny6uHy B6UBaHus.
Wcnonb3yiTte ckobbl, COOTBETCTBYIOLLME ANMHE
[IPEBECUHbI.

YMeHblUNTE JaBneHne Bo3ayxa.
Otperynupyiite rnyGuHy BGuBaHws.

Y6enwnTech, YTo pa3amep ckob NpaBUmbHbIN.
3ameHnTe ckobbl.

3aTsHUTE BUHTBI.

QOuucTnTe MarasvH.

MopzapsianTe akkymynsitop.

[laiTe UHCTPYMEHTY OCTbITb.

OTHecuTe UHCTPYMEHT B BrivpkanLunia
aBTOPW30BAHHbII PEMOHTHbI LIEHTP.

Pasorpeiite MHCTPYMeHT Ao paboyei
Temnepatypbl, PacnofoXVB ero B NpasuiibHON
OKpYXaloLLiert CPeEe UK BbINOMHUB HECKOMBKO
TECTOBbIX BOMBaHWI B HEHYXHbI MaTepuan.

MononHute marasuH.

CHUMUTE akKyMynsiTop U 3aMeHUTe ero, YTobbl
cbpocutb cuctemy.

OTnycTuTe KYpoK, 3aTeM 3afeiCcTByiTe ero
BHOBb.
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(PL) ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

Element roboczy nie jest catkowicie doci$niety
— narzedzie nie dziata.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
nie sg do korica wprowadzone.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
sg wprowadzone za gtgboko.

Narzedzie czesto blokuje sie.

Narzedzie zatrzymuje sie i kontrolka robocza
LED miga szybko.

Narzedzie natadowato akumulator i kontrolka

robocza LED miga wolno.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
nie sg do konca wprowadzone.

Narzedzie nie dziata.

Narzedzie nie dziata.

Narzedzie nie dziata.

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

Niski stan gwozdzi.
Stykowy element roboczy jest zablokowany.

Za niskie ci$nienie powietrza.
Za mata gteboko$¢ wprowadzenia.
Za dhugi gwozdz przy danej twardosci drewna.

Za wysokie ci$nienie powietrza.
Za duza gtebokos$¢ wprowadzenia.

Nieprawidtowe gwozdzie.
Gwozdzie sg uszkodzone.
Magazynek jest poluzowany.
Magazynek jest brudny.

Niski stan natadowania akumulatora lub
wyczerpany akumulator.
Narzedzie jest gorgce.

Narzedzie dziata nieprawidfowo.

Narzedzie jest za zimne (ponizej 5°C).

Pusty magazynek gwozdzi/niski stan gwozdzi.

Proces wbijania gwozdzi zostat przerwany
(poprzez zwolnienie spustu w potowie drogi w
trakcie procesu).

Spust lub kontakt z materiatem trwat za diugo
bez uruchomienia procesu wbijania gwozdzi.

ROZWIAZANIE

Uzupetnij gwozdzie.
Wyjmij akumulator i usun zanieczyszczenia.

Zwigksz ci$nienie powietrza.

Wyreguluj gteboko$¢ wprowadzenia.

Uzyj gwozdzi o diugosci odpowiedniej do danego
drewna.

Zmniejsz ci$nienie powietrza.
Wyreguluj gteboko$¢ wprowadzenia.

Sprawdz, czy rozmiar gwozdzi jest prawidtowy.
Wymien gwozdzie.

Dokre¢ $ruby.

Wyczys¢ magazynek.

Natadowac akumulator.

Poczekaj, az narzedzie ostygnie.

Dostarcz narzedzie do najblizszego punktu
serwisowego.

Ogrzej narzedzie do temperatury roboczej,
umieszczajgc w odpowiednim srodowisku lub
wykonujgc wprowadzenia testowe przy uzyciu
dodatkowego materiatu.

Napetnij magazynek.

Wyjmij akumulator i wiéz go ponownie, aby
zresetowac system.

Zwolnij spust, a nastgpnie uruchom ponownie.

(CS) RESENi PROBLEMU

PROBLEM

Provozné kontaktni prvek neni pIné stisknut —
nastroj nepracuje.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla nejsou
dotaZena.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla jsou
pfili$ hluboko.

Nastroj se ¢asto zasekava.

Nastroj se zastavuje a LED rychle blika.

Nastroj nabijel baterii a LED pomalu blika.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla nejsou
dotaZena.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

MOZNA PRICINA
Hrebiky pfili$ nizko.
Provozné kontaktni prvek zaseknut.
P¥ili§ nizky tlak stlaéeného vzduchu.
Hloubka pohonu nedostate¢na.
Hrebik je pfilis dlouhy pro tvrdost deva.

Prili$ vysoky tlak stla¢eného vzduchu.
Hloubka pohonu pfili$ hluboko.

Hrebiky jsou nespravné.
Hrebiky jsou poskozeny.
Volny zasobnik.
Znedistény zasobnik.

Akumulator je téméF vybit nebo neni nabijen.
Nastroj je horky.

Nastroj selhal.

Nastroj pfili§ chladny (méné nez 5°C).

Hrebikovy zasobnik prazdny / témér prazdny.
Sbijeni hfebiky pferuseno (uvolnénim spousté
doprostfed drahy pfi sbijeni hiebiky).

Spoust nebo kontakt s obrobkem — drzeno
velmi dlouho bez aktivace sbijeni hiebiky.

RESENi

Doplrite hiebiky.
Sundejte akumulator a vycistéte necistoty.

Zvyste tlak vzduchu.
Sefidte hloubku pohonu.
Pouzijte délky hfebiki vhodné pro dievo.

Snizte tlak vzduchu.
Sefidte hloubku pohonu.

Ovéite spravnou délku hiebiku.
Vymérite hiebiky.

Utahnéte Srouby.

Vycistéte zasobnik.

Akumulator dobijte.
Nechejte zchladit.

Zahfejte nastroj na provozni teplotu skladovani
ve vhodném prostfedi nebo pouzivanim do
nahradniho materialu.

Dopliite zasobnik.

Sundejte akumulator a vyméiite pro reset

systému.

Uvolnéte spoust, pak znovu aktivujte.
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(HU) HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A munkadarab érintkezé elem nincs teljesen
benyomva — a szerszam nem miikodik.

A gép megfeleléen miikodik, de a kotéelemek
nincsenek teljesen behajtva.

A gép megfeleléen mikadik, de a koétéelemek

tul mélyen vannak behajtva.
A gép gyakran elakad.

A szerszamgép ledll, és a LED munkaldmpa
gyorsan villog.

A szerszam akkumulatora fel van toltve, és a
LED munkalampak lassan villognak.

A gép megfeleléen mikodik, de a koétéelemek
nincsenek teljesen behajtva.

A gép nem miikodik.

A gép nem miikodik.

A gép nem miikodik.

LEHETSEGES OK

A szbgek alacsonyak.
A munkadarab érintkezé elem ragadt be.

A légnyomas tul alacsony.

A behajtasi mélység nem elég nagy.

A 'sz0g tul hosszu a fa keménységéhez.
Alégnyomas tul magas.

A behajtasi mélység tul nagy.

A szdgek nem megfeleléek.

A szogek sérlltek.

Atar kilazult.
Atar szennyezett.

Az akkumulator toltottségi szintje alacsony
vagy lemeriilt.
A szerszamgép forro.

A gép meghibasodott.

A gép tul hideg (kevesebb, mint 5°C alatti).

A szdgtar Ures vagy majdnem (res.

A szdgezési folyamat megszakadt (a kioldo
félutrol valé elengedése soran).

Akioldd vagy a munkadarab érintkez6 tul
hosszu ideig volt megtartva a szogbelévés
nélkdl.

MEGOLDAS

Toltse utdna a szogeket.
Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa ki a
szennyez6édéseket.

Novelje a légnyomast.

Allitsa be a behajtasi mélységet.

Hasznaljon a fanak megfelel6 hosszlsagu szoget.
Csokkentse a légnyomast.

Allitsa be a behaijtasi mélységet.

Gy6z6djon meg rola, hogy a szogek mérete
megfeleld.

Cserélje ki a szogeket.

Hlzza meg a csavarokat.

Tisztitsa ki a tarat.

Téltse fel az akkumulatort.

Hagyja lehdilni a szerszamot.
Vigye el a szerszamot a legkozelebbi hivatalos
szervizkdzpontba.

Melegitse fel a szerszamot miikodési
hémérsékletre a megfelel6 kornyezetben
valé tarolassal vagy tartalék anyagba torténé
tesztbelovésekkel.

Toltse tele a tarat.

Vegye ki az akkumulatort, majd helyezze vissza a
rendszer visszaallitasahoz.

Oldja ki a kioldét, majd aktivalja djra.

(RO) DEPANAREA

PROBLEMA

Elementul de contact la piesa de lucru nu
apasa complet - scula nu functioneaza.

Scula functioneaza corect, dar capsele nu sunt
actionate complet.

Scula functioneaza corect, dar capsele sunt
actionate prea adanc.

Scula se blocheaza frecvent.

Scula se opreste iar luminile LED de
functionare palpaie rapid.

Acumulatorul sculei este incarcat iar luminile
LED de functionare palpaie lent.

Scula functioneaza corect, dar capsele nu sunt
actionate complet.

Scula nu functioneaza.

Scula nu functioneaza.

Scula nu functioneaza.

CAUZA POSIBILA

Cuiele sunt scurte.
Elementul de contact la piesa de lucru este
blocat.

Presiunea aerului este prea scazuta.
Profunzimea de batere nu este indeajuns
de adanca.

Cuiul este prea lung pentru rezistenta
lemnului.

Presiunea aerului este prea ridicata.
Profunzimea de batere este prea adanca.

Cuiele sunt necorespunzatoare.
Cuiele sunt deteriorate.

Tncércatorul este slabit.
Incarcatorul este murdar.

Bateria este descarcata sau nu este
ncarcata.
Scula este fierbinte.

Scula a functionat necorespunzator.

Scula este prea rece (mai putin de 5°C).

ncércatorul de cuie este gol / aproape gol.

Procesul de batere a cuielor a fost intrerupt
(prin eliberarea tragaciului la mijlocul
procesului).

Tragaciul sau contact cu piesa de lucru a fost
tinut prea lung fara a se activa procesul de
impuscare a cuielor.
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SOLUTIE

Reumpleti cu cuie
Indepartati bateria si curatati de resturi.

Cresteti presiunea aerului.

Reglati adancimea de batere-

Folositi cuie de lungime corespunzétoare pentru
lemn.

Scadeti presiunea aerului.
Reglati adancimea de batere.

Verificati ca marimea cuielor sa fie
corespunzatoare.

Tnlocuiti cuiele.

Strangeti suruburile.

Curatati incarcatorul.

incarcati bateria.

Lasati scula sa se raceasca
Duceti scula la cel mai apropiat centru autorizat
de reparare.

Incélziti scula la temperatura de functionare, fie
prin pastrarea intr-un mediu corespunzator sau
prin efectuarea de trageri test intr-un material
suplimentar.

Reumpleti incarcatorul.

ndepartati bateria si inlocuiti pentru a reseta
sistemul.

Eliberati tragaciul apoi activati-I din nou.
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(LV) PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

Darba-kontakta elements nav pilniba
nospiests — instruments nedarbojas.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
netiek virziti pilniba.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
tiek virzit parak dzili.

Instruments bieZi iespraist.

Instruments apstajas, un gaismas diozu darba
gaismas atri mirgo.

Instrumentam ir uzladéts akumulators, un
gaismas dioZu darba gaismas mirgo Iénam.
Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
netiek virziti pilniba.

Instruments nedarbojas.

Instruments nedarbojas.

Instruments nedarbojas.

IESPEJAMAIS IEMESLS

Maz naglu.
Darba-kontakta elements ir iespradis.

Parak zems gaisa spiediens.
Nepietiekams piedzinas dzilums.
Naglas ir parak garas $ai koka cietibai.

Gaisa spiediens ir parak augsts.
Piedzina ir parak dzila.

Naglas nav pareizas.

Naglas ir bojatas.

Nodalfjums ir valigs.

Nodalfjums ir netirs.

Akumulators ir gandriz izladéjies vai
izladégjies.

Instruments ir karsts.

Instrumenta disfunkcija.

Instruments ir parak auksts (zem 5 °C).

Naglu nodalijums ir tukss/ gandriz tukss.
Naglo$ana ir partraukta (atlaizot slédzi
puscela procesa laika).

Slédza vai detalas saskare ir parak ilga,
neaktivizéjot naglo$anas procesu.

RISINAJUMS

Papildiniet naglas.
Iznemiet akumulatoru un iztiriet gruzus.

Palieliniet gaisa spiedienu.
Noregulgjiet piedzinas dzilumu.
Izmantojiet naglas, kuru garums atbilst kokam.

Samaziniet gaisa spiedienu.
Noregulé&jiet piedzinas dzilumu.

Parbaudiet, vai naglu izmérs ir pareizs.
Nomainiet naglas.

Pievelciet skrives.

Iztiriet nodalijumu.

Uzladgjiet akumulatoru.

Laujiet instrumentam atdzist.

Nogéadajiet instrumentu uz tuvako pilnvaroto
remonta centru.

Uzsildiet instrumentu [1dz darbibas temperatdrai,
uzglabajot pareiza vidé vai veicot parbaudes
darbibas rezerves materiala.

Uzpildiet nodaltjumu.

Iznemiet un atkal ielieciet akumulatoru, lai

atiestatitu sistemu.

Atlaidiet, péc tam aktiviz&jiet slédzi.

GEDIMAS
Su ruo$iniu susilieciantis elementas ne visiskai

nusileidzia - jrankis neveikia.

rankis veikia tinkamai, taciau tvirtinamieji
elementai ne visiSkai jkalami.

Jrankis veikia tinkamai, taciau tvirtinamieji
elementai jkalami per giliai.

Jrankis daznai stringa.

Jrankis liaujasi veikes ir daznai jsiziebia Sviesos
diody lemputeés.

Jrankis jkrové baterija, o Sviesos diody
lemputés jsiZiebia létai.

Jrankis veikia tinkamai, taiau tvirtinamieji
elementai ne visi$kai jkalami.
Jrankis neveikia.

Jrankis neveikia.

rankis neveikia.

GALIMA PRIEZASTIS
Vinys Zemai.

Su ruoSiniu susilieCiantis elementas jstriges.

Oro spaudimas per Zemas.
Vinys kalamos nepakankamai giliai.
Pagal medienos kietuma vinis per ilga.

Oro spaudimas per aukstas.
Vinys kalamos per giliai.
Netinkamos vinys.

Vinys pakenktos.

Kaseté atsipalaidavusi.
Kaseté nesvari.

Baterija silpna arba nejkrauta.
Irankis jkaites.

Jrankis blogai veikia.

Irankis per $altas (maziau nei 5°C).

Viniy kaseté tuscia / beveik tuscia.
Viniy kalimo procesas pertrauktas (nelaiku
atleidus spragtukg).

Spragtukas ar ruosinys per ilgai laikomas
nepradedant viniy $audymo proceso.

SPRENDIMAS

Papildykite viniy klasete.
I8imkite baterijg ir iSvalykite susikaupusius
neSvarumus.

Padidinkite oro spaudima.
Nustatykite kalimo gylj.
Kalkite medienos storj atitinkancio ilgio vinis.

Sumazinkite oro spaudima.
Nustatykite kalimo gylj.

Patikrinkite, ar vinys tinkamo dydzio.
Pakeiskite vinis.

Suverzkite varztus.

18valykite kasete.

|kraukite baterijg.
Leiskite jrankiui atausti.

Nugabenkite jrank] j artimiausig jgaliotajg taisyklg.
Leiskite jrankiui jkaisti iki darbinés temperatros:
palaikykite jj tinkamoje aplinkoje arba i$$aukite
kelias vinis j nereikalingg ruosinj.

Papildykite kasete.

18imkite ir pakeiskite baterijg, kad galétuméte i§
naujo nustatyti sistema.

Atleiskite ir vél nuspauskite spragtuka.
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(ET) VEAOTSING

ILMING

Kontakotsakut ei saa I6puni alla vajutada ja
tooriist ei hakka todle.

Tooriist téotab, kuid kinnitid ei ole I6puni sisse
166dud.

Tooriist téGtab, kuid kinnitid on liiga stigavale
166dud.

Todoriist jaab sagedasti kinni.

Tooriist seiskub ja LED-maérgutuli vilgub kiiresti.

Tooriistal on laetud aku ja LED-margutuli vilgub
aeglaselt.

Tooriist toGtab, kuid kinnitid ei ole I6puni sisse
166dud.

Tooriist ei toota.

Tooriist ei toota.

Tooriist ei todta.

VOIMALIK POHJUS

Naelad on otsas.
Kontaktotsak on kinni kiilunud.

Ohurshk on liiga madal.
Toukur ei liigu piisavalt stigavale.
Nael on kdva puu jaoks liiga pikk.

Ohurdhk on liiga kérge.
Toukur liigub liiga stigavale.
Valed naelad.

Naelad on vigastatud.
Magasin on I6tvunud.
Magasin on mustunud.

Aku ei ole piisavalt laetud.
Tooriist on dle kuumenenud.

Tooriist térgub.

Todriist on liiga kilm (alla 5 °C).

Naelamagasin on tiihi véi peaaegu tiihi.
Naelutamine katkeb (paéastik 16tvub poolel
kaigupikkusel).

Paastikut voi kontaktotsakut on hoitud all liga
kaua ilma naelutamist alustamata.

LAHENDUS

Lisage naelu.
Eemaldage aku ja puhastage see prahist.

Tostke dhurdhku.
Reguleerige naelutussiigavust.
Kasutage puidule sobiva pikkusega naelu.

Alandage 6huréhku.
Reguleerige naelutusstligavust.

Kontrollige, et nael on 6ige mddduga.
Asendage naelad.

Keerake kinnituskruvid kinni.
Puhastage magasin.

Laadige aku.
Laske tooriistal jahtuda.

Andke t6oriist oma piirkonna hoolduskeskusesse.
Soojendage tooriist téGtemperatuurini, hoides
seda sobiva temperatuuriga ruumis voi tehes
jaakmaterjali sisse soojendusnaelutamist.

Taitke magasin.

Vétke aku vélja ja pange tagasi, et siisteem
lahtestada.

Laske paastik lahti ja vajutage seejérel uuesti alla.

(HR) RJIESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

Radni elementi u kontaktu na odvajaju se
potpuno - alat ne radi.

Alat pravilno radi, no uévrsni elementi nisu
potpuno pritegnuti.

Alat pravilno radi, no uévrsni elementi su
previse stegnuti.

Alat se Cesto zaglavljuje.

Alat se zaustavio i LED Zaruljice brzo trepere.
Alat puni bateriju i LED Zaruljice polako
trepere.

Alat pravilno radi, no u¢vrsni elementi nisu
potpuno pritegnuti.

Alat ne radi.

Alat ne radi.

Alat ne radi.

MOGUCI UZROK

Premalo ¢avala.
Radni elementi u kontaktu su zaglavljeni.

Tlak zraka je prenizak.
Dubina uvodenja nije dovoljna dubina.
Cavao je predug za tvrdoéu drveta.

Tlak zraka je previsok.
Dubina uvodenja je preduboka.

Cavli nisu odgovarajuéi.
Cavli su osteceni.
Spremnik je labav.
Spremnik je prijav.

Slaba napunjenost baterije ili nema punjenja.
Alat je prevrué.

Alat je u kvaru.

Alat je prehladan (manje od 5°C).

Spremnik s ¢avlima je prazan/pred
praznjenjem.

Postupak uvodenje ¢avala je prekinut
(otpustanjem sklopke na pola postupka).

Sklopka ili izradak je u kontaktu predugo bez
aktiviranja postupka ispaljivanja ¢avla.

RJESENJE

Nadopunite ¢avle.
Uklonite bateriju i ocistite ostatke.

Povecaijte tlak zraka.
Podesite dubinu uvodenja.
Koristite ¢avle koji duljinom odgovaraju drvetu.

Smanijite tlak zraka.
Podesite dubinu uvodenja.

Provijerite je li duljina ¢avala to¢na.
Zamijenite avle.

Pritegnite vijke.

Ocistite spremnik.

Napunite bateriju.
Pustite alat da se ohladi.

Odnesite alat u najblizi ovlasteni servisni centar.
Zagrijte alat do radne temperature, na nacin

da ga spremate u odgovaraju¢em okruzenju ili
ispaljivanjem nekoliko probnih hitaca u rezervni
materijal.

Nadopunite spremnik.

Uklonite bateriju i zamijenite kako biste resetirali

sustav.

Otpustite sklopku potom ponovno aktivirajte.
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(SL) ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA

Elementa za stik z obdelovancem ni mogoce v
celoti pritisniti — orodje ne deluje.

Orodje deluje pravilno, vendar pritrdil ni
mogode popolnoma zabiti.

Orodje deluje pravilno, vendar se pritrdila
zabijejo pregloboko.

Orodje se pogosto zagozdi.

Orodje se ustavi in delovne lu¢ke LED hitro
utripajo.

Orodje ima napolnjen akumulator, delovne
lucke LED pa utripajo pocasi.

Orodje deluje pravilno, vendar pritrdil ni
mogoce popolnoma zabiti.

Orodje ne deluje.

Orodje ne deluje.

Orodje ne deluje.

MOZNI VZROKI

Zebljev bo kmalu zmanjkalo.
Element za stik z obdelovancem je zagozden.

Prenizek zrac¢ni tlak.
Globina zabijanja ni zadostna.
Zebelj je predolg za trdoto lesa.

Previsok zra¢ni tlak.

Globina zabijanja je prevelika.
Zeblji niso ustrezni.

Zeblji so podkodovani.
Magazin je slabo pritrjen.
Magazin je slabo umazan.

Akumulator je prazen ali skoraj prazen.
Orodije se je pregrelo.

Orodije se je okvarilo.

Orodije je prehladno (manj kot 5 °C).

Magazin za Zeblje je prazen/skoraj prazen.

Postopek zabijanja Zebljev je bil prekinjen
(spust sprozilca med izvajanjem postopka).

Predolgo drzanje sproZilca ali vzdrZzevanje
stika z obdelovancem brez aktiviranja
postopka sprozitve Zeblja.

RESITEV

Vstavite Zeblje.
Odstranite baterijo in ocistite nesnago.

ZviSajte zracni tlak.
Prilagodite globino zabijanja.
Uporabite Zeblje z ustrezno dolZino glede na les.

Znizajte zraéni tlak.

Prilagodite globino zabijanja.

Preverite, ali je velikost Zebljev ustrezna.
Zamenjajte Zeblje.

Privijte vijake.

Ocistite magazin.

Napolnite baterijo.
Pustite, da se orodje ohladi.

center.

Ogrejte orodje na delovno temperaturo, in sicer
tako, da ga shranite v ustrezno okolje ali da
sprozite nekaj preizkusnih strelov v odvecen
material.

Napolnite magazin.

Odstranite akumulator in ga ponovno vstavite, da

ponastavite sistem.

Spustite sprozilec in ponovno aktivirajte.

(SK) RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM
Prvok, ktory je v kontakte s obrobkom, sa

uplne nepritlaa — nastroj nefunguije.

Nastroj funguje spravne, ale sponky nie st
uplne zabité.

Nastroj funguje spravne, ale sponky su zabité
prili$ hiboko.

Nastroj sa ¢asto zasekava.

Nastroj sa zastavi a prevadzkové indikatory
LED rychlo blikaju.

Nastroj ma nabity akumulator a prevadzkové

indikatory LED pomaly blikaju.

Nastroj funguje spravne, ale sponky nie st
uplne zabité.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

MOZNA PRICINA

Dochadzaju klince.
Prvok, ktory je v kontakte s obrobkom, je
zaseknuty.

Tlak vzduchu je prili$ nizky.
Hibka vbijania nie je dostatoéne hlboka.
Klinec je prili$ dihy na tvrdost' dreva.

Tlak vzduchu je prilis vysoky.
Hibka vbijania je prili§ hiboka.

Klince su nespravne.

Klince st poskodené.

Zasobnik je uvolneny.

Zasobnik je znedisteny.

Akumulator je takmer vybity alebo UGplne
vybity.

Nastroj je horuci.

Nastroj ma poruchu.

Nastroj je prili§ studeny (menej ako 5 °C).

Zasobnik na klince je prazdny / takmer
prazdny.

Proces zatikania klincov bol prerugeny
(uvolnenim spuste do polovice pocas
procesu).

Spust alebo kontakt obrobkom bol udrziavany
prili§ dlho bez aktivacie procesu nastrefovania
klincov.

RIESENIE

Dopliite klince.
Vyberte akumulator a vy cistite sutinu.

2Zvyste tlak vzduchu.
Nastavenie hibky vbijania.
Pouzivaijte klince dizky, ktora je vhodna pre drevo.

Znizte tlak vzduchu.
Nastavenie hibky vbijania.

Skontrolujte, ¢i je velkost klincov spravna.
Vymeiite klince.

Utiahnite skrutky.

Vycistite zasobnik.

Nabite akumulator.

Nechajte nastroj vychladnut.

servisného centra.

Zahrejte nastroj na prevadzkovu teplotu — bud’
ho ulozte do vhodného prostredia alebo vstrelte
niekolko skusobnych ran do prebytoéného
materialu.

Doplrite zasobnik.

Vyberte akumulator a znova ho vloZte, ¢im sa
systém zresetuje.

Uvolnite spust a znova ju aktivujte.
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(BG) OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

Mpo6nem

EnemMeHTBLT 3a KOHTaKT C pasOTHMﬂ enemMeHT
He NoTbBa HaNbITHO — NPOAYKTLT He paﬁom.

MpoaykTbT paboTi HOPMarHo, HO CkobUTe He
ce 3abuBaT HambIIHO.

MpoaykTbT paboTn HopmarnHo, Ho ckobuTe ce
3abueat npekaneHo 4bn6oKo.

MpoayKTLT ce 3aApbCTBA YECTO.

MpoaykTbT cnupa u LED uHhavkatopute 3a
onepauvsi murat 6bp30.

MpopykTbT e cbe 3apeaeHa 6atepus u LED
paboTHaTa namna mura 6aBHo.

MpoayKTbT paboTi HOPMarHo, HO CkoBUTe He
ce 3abnBat HanbIHO.

MpoaykTbT He paboTu.

MpoaykTbT He paboTu.

MpoayKTbT He paGoTu.

UK)
NPOENEMA

P0o604uin KOHTaKTYIOUNI ENEMEHT He npunsirae
MOBHICTIO - IHCTPYMEHT He npaLtoe.

MpoayKT NpaLioe HanexXHUM YMHOM, ane
KpiNneHHs He BUi3mKae NOBHICTIO.

I'Ipo,quT npauroe HanexHum YnHom, ane
Kpil'll'leHHﬂ 3aBOAATLCSH 3aHaATO rmunoko.

MpoayKT nocTiiiHo 3acTpsirae.

MpoaykT 3ynuHuees | CBL poboue caitno
weuako bnumae.

MpoayKT Mae 3apamkennin akymynstop i CB
poboye cBiTNO NoBiNbHO GnUMae.

|HCprMeHT npayroe NpasunebHoO, ane ussaxu
3abKBalOTCS HE MOBHICTIO.

IHCTPYMEHT He npaLitoe.

IHCTPYMEHT He npauoe.

IHCTPYMEHT He npaLiioe.

Bb3MoxHa npuunHa

KonuyecTBoTo MUPOHU € HUCKO.
EnemMeHTBT 3a KOHTaKT ca DBGOTHVIR enemMeHT
€ 33/IpbCTEH.

Hansraneto e TBbpAE HUCKO.

[bn6oynHaTa Ha 3abuBaHe He e AocTaTbyHa.
MMPOHBLT € TBbPAE AbMbr 3@ TBLPAOCTTA Ha
[bpBecuHaTa.

HansiraHeTo e TBbpAe BUCOKO.
[bn6ounHata Ha 3abuBaHe e TBbpae ronsma.

MypoHnTe ca HenpaBuIHM.
MupoHnTe ca NoBpeaeH™.
MbnHnTenaT e xnabas.
MbNHATENAT e 3aMbpCeH.

Batepusta e cnaba unu ustoLyeHa.
npO,ElyKT‘bT Ce e Haropewwmn.

MpoayKTHT e MOBPeaeH.

MpopykTsT e TBbpAe cTyaeH (noa 5 °C).

[MbAHUTENAT € NMPOHY e npaseH/
KONM4YeCcTBOTO € HUCKO.

MpouechbT Ha 3abuBaHe Ha NUPOH e 6un
npekbCHaT (3apaay ocBoGoX/JaBaHe Ha
cnycbka no cpefaTa Ha npoteca).

CnyCbKbT UMM KOHTaKTBT C paboTHNS
[netaiin e 6un sagbpxaH TBbpae Abnro 6e3
aKTUBMpaHe Ha npolieca Ha U3cTpenBaHe
Ha N1POH.

YK | YCYHEHHSI HECMTPABHOCTEN

MOXnNUBI MPUYUHU

3amarno usaxis.
KoHTakTytouuit i3 3aroTiBneto enemeHT
3acTpsr.

Tuck NOBITPA 3aHAATO HU3bKUIA.

mubuHa gucka HepocTaTHLO rMnGoka.
LiBsixv 3aHafTo AOBri, SIK ANsi Takoi TBEpAoi
AepeBuHn.

Tuck NoBITPA 3aHaATO BUCOKWIA.
mubuHa BBeAeHHSs 3aHaaTo rmuboka.

HenpuaatHi uBaxu.
LIBSXW NOLUKOZKEH.
MaraauH BinbHuWIA.
MarasuH rpsisHui.

AKYMYNSITOp pO3psikeHuii abo He Mae
3apspy.
MpoayKT raps4unii.

MpoAyKT HecnpaBHWIA.

IHCTPYMeHT 3aHaaTo XonoAHW (TemnepaTypa
Hukye 5° C).

Kaceta ans LBsXiB NOpoXHS / LBAXIB Ayxe
maro.

Mpouec 3abuBaHHs LBsXiB ByB nepepsBaHuii
(BHacnigok BianyckaHHs Kypka).

Kypok abo koHTakTHa obnacTtb yTpumyBanucs
HafTo AoBro 6e3 akTuaLlii BUNycKy LBsixa.

@»

Pewwenne

[onbnHeTe ¢ MUPOHU.
OTCTpaHeTS GHTGDMRTB n no4ucTeTe octarbuuTe.

lMoBuLIETE HAaNAraHeTo Ha Bb3ayxa.
PerynupaiTte agbnbounHaTta Ha 3abuBaHe.
M3nonsBaiiTe NMPoHM C AbMKMHA, NOAXOAsLA 33
[bpBecuHaTa.

Hamanete HansiraHeTo Ha Bb3ayxa.
Perynupaiite abn6ounHata Ha 3abuBaHe.

MpoBepeTe Aa Nu pasmMepbT Ha MUPOHUTE e
npaBuneH.

CMeHeTe nupoHuTe

BarerHeTe BUHTOBETE.

MoumncTete NbIHUTENA.

Bapeperte batepusiTa.
WMavakante gsuratens ga ce oxnagu.

BaHeceTe npoaykTa B Han-6nmakust
YMbITHOMOLLIEH CepBU3.

3aTonneTe npofiykTa o paboTHaTa Temneparypa,
KaTo ro npubepeTe 3a CbXpaHeHue B NoAxoasa
cpefa unu kato 3abuete NPOGHO NUPOHK B
HenoTpebeH matepuan.

HanbnHeTe nbnHutens.

M3Banete GatepusTa u 1 CMeHeTe, 3a Aa
Hynuparte cuctemara.

OTnycHeTe crycbka 1 criej ToBa akTuBupanTe
OTHOBO.

PILLEHHA

3aBaHTaxTe LBSXU.
BuiMiTb akymynsTop Ta NOYNUCTITb CMITTS.

36inbLUTe TUCK NOBITPSA.

Bioperynioiite rubuHy BBeAeHHS.
BuikopucToByiiTe LBSXW, JOBXUHA SKUX NiAXOAUTH
[N5 IePEBUHU.

3MEHLUITb TUCK NOBITPS.
BinperynioiiTe riMbuHy BBEAEHHS.

MepekoHaiiTecs, Lo po3Mip LBSAXIB €
NpaBUMbHUM.

3aMiHiTb LBSXU.

3aTArHiTh LWypynu.

QOuncTiTb MarasuH.

3apsaiTb akymynsTop.

[lo3BOMNLTE NPOAYKTY OXONOAUTUCS.

BiagesiTb BUPI6 y HANBMK4ni aBTopU3oBaHuit
CepBICHUN LIeHTP.

MporpiiiTe iHCTPYMEHT A0 poBoyoi TemnepaTtypu,
TpUMatouu oro y BiANOBIAHOMY cepefoBuLLi abo
BUMYCKalouW LIBSIXU B HENOTPIGHUIA MaTepian.

3anoBHiTbL kacery.

LLlo6 CKUHYTU cuCTEMy, BUTSITHITL | 3aMiHiTb
aKymynsTop.

BianycTiTb KypoK, @ NoTiM HaTUCHITb 3HOBY.
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(TR) SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDENI cOzUMU
Calisma temas elemani tamamen baski Civiler azald. Civi doldurun.
uygulamiyor - alet galismiyor. Calisma temas elemani sikismis. Pili ¢ikartin ve artiklari temizleyin.
Alet dogru sekilde calisiyor ancak sabitleyiciler Hava basinci ¢ok diistik. Hava basincini arttirin.
tam tahrikle calismiyor. Takma derinligi yeterince derin degil. Takma derinligini ayarlayin.
Civi sert ahsap igin gok uzun. Ahsap igin uygun uzunlukta givi kullanin.
Alet dogru sekilde calisiyor ancak sabitleyiciler ~ Hava basinci ¢ok yilksek. Hava basincini dustiriin.
cok derine gitmiyor. Takma derinligi cok derin. Takma derinligini ayarlayin.
Alet gok sik sikigiyor. Civiler yanlis. Civi boyutunun dogru oldugunu onaylayin.
Civiler hasarli. Civileri degistirin.
Kartus gevsemis. Vidalari sikin.
Kartus kirli. Kartusu temizleyin.
Alet durdu ve LED galisma isiklari hizl bir Pilin sarji az veya sarji yok. Pili yeniden sarj edin.
sekilde yanip sonlyor. Alet sicak. Aletin sogumasina izin verin.
Aletin pili dolu ve LED galisma isiklari yavas bir ~ Alet arizalandi. Aleti en yakin yetkili onarim merkezine goturin.

sekilde yanip soniyor.

Alet dogru sekilde galisiyor ancak sabitleyiciler  Alet gok soguk (5°C'nin altinda). Aleti uygun gevrede saklayarak veya fazla

tam tahrikle ¢alismiyor. materyale Uzerine test atislar yaparak calisma
sicakhdina kadar isitin.

Alet calismiyor. Civi kartusu bos / cok azalmis. Kartusu yeniden doldurun.

Alet caligmiyor. Civileme islemi kesilmis (tetik islemin Pili gikartin ve sistemi sifirlamak igin degistirin.

yarisinda serbest birakilarak).
Alet calismiyor. Tetik ve lizerinde caligilacak parganin temas Tetigi birakip yeniden basin.

elemani civi atesleme islemi yapilmadan ¢ok
uzun stire basili tutulmus.

(EL) ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQON

NMPOBAHMA MIGAN'H AITIA ANYZH
To oToIx€eio eTTAPNG epyaciag dev TEETAI Ta kap@I& ival XapnAd. AveQODBIAOTE PE KAPPIG.
TARPWG, To epyaAeio dev AeiToupyei. To oToIXEiO £TTAPAG EPYQTiag EXEl UTTAOKGPEL. ATTOpaKPUVETE TN PTTaTOpia Kal KaBapioTe atmod Ta
UTTOAEiUpaTa.
To epyaleio Aeitoupyei cwaTa aAAd o1 H trieon aépa eival TOAU xapnAr. AugfoTe TV Trieon aépa.
OUVOETAPEG Gev 0dNyouvTal TIARPWG. To BABog Tou 0dnyoU dev eival apketd peyého.  MpooappdaTe To BABog Tou 0dnyou.
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’'information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de 'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
facon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgerédten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe liber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. |dentifizieren Sie zusatzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacioén preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta estd desconectada o cuando esté conectada
pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacién
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il'livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

AVISO

O nivel de emissdo de vibragdes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagdo preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagdes diferentes, com acessorios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposicado as vibragdes deve ter, também, em
consideragé@o o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas ndo esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposicao durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutengéo da ferramenta e dos acessorios, a manutengao
das maos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifelge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktejer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelebig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering bgr ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at veere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktgj og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvandas som en prelimindr bedémning av den vibration
som anvéndaren utsétts fér. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nér verktyget anvénds i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &ar daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna dver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaderna som anvandaren utsatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget ar avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna Gver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer ar:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeilla, ja
niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sitd voidaan kayttaa arvioitaessa
tarindvaikutusta. limoitettu tarindtaso vastaa laitteen paaasiallista kayttétarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tamé voi
k kokonaisaltistumista huom i koko tydj 1 kuluessa

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kdynnissa, mutta sité ei kdyteta varsinaiseen tyoéskentelyyn. Tama
voi vahentaa kokonaisaltistumista huor i koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tun i kayttajan tarindvaikt kuten: huolla laite
ja lisalaitteet, pida katesi lampimind, organisoi tyonkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktgyet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig ekning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktgyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktoyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpPaLNN, NPUBEAEHHbI B JAHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEpEeH
COrNacHO CTaHAapTU30BaHHbLIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN60745 n
MOXET MCMONb30BaTLCS ANA CPABHEHUS Pa3NNyHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONb30BATLCA A5 NPeBapUTENBHOI OLEHKI BIMSHNS BUGpaLmn.
BasBreHHbI ypoBeHb BUGPaLUn AeiCTBUTENEH [N OCHOBHOTO NPUMEHEHMS
MHCTpyMeHTa. OfHaKo, €CNM MHCTPYMEHT UCTIONb3YeTCs ANsS APYTUX Uenew, ¢
[IPYTIMU NPUCNOCOBNEHNSMAU, UMK NIIOXO 0GCIYXMBAETCS, YPOBEHb BUGPaLNM
MOXeT OTNNYATLCA OT YKa3aHHOTO. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMYMHY
BO37jelicTams 3a obliee Bpems paboTbl.

IMpu OLieHKe YPOBHS BO3ENCTBISA BUBPALIMN CrIeayeT Takke NPUHSTL BO BHUMaHWe
BPEeMs NPOCTOEB U XONOCTOM XOA (KOFAA MHCTPYMEHT BLIKIIOUYEH 1 KOTA1a BKIIOYEH,
HO paboTa He NPoW3BOANTCS). DTU (HaKTOPLI MOTYT 3HAYUTENBHO YMEHbLUTL
BeNWYMHY BO3AeiCTBUS BUBpauun 3a oblee Bpems paGotel. Onpepenute
[ONOMNHUTENbHbIE Mepbl 630MacHOCTH, 3allmLialollmne paboTaloLlero oT BNUsHUSA
BUBPaLMM: TeXHUYecKoe o6CnyXuBaHNe MHCTPYMEHTa U NPUHAANEXKHOCTEN,
He/IoNyLIEeH1e OXNaXAEHWUS PyK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI M PACTIOPSAOK PaGoThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki mogg stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzgdzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzgdzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibra¢nich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto mize vyrazné zvysit uroven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj bézi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
aroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. Uréete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a doplriky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehetévé teszi a
kilonb6z6 szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentésen novelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibracionak vald kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran. Tegyen tovabbi dvintézkedéseket a kezeld vibracidval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de datile in care unealta este opritd sau de datile in care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratjilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas limenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas limena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identific&jiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i¥matuotas pagal standartinj
testq, aprasSyta EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra i$jungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumaZinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanciam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: priziaréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vaartus on moddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsiooniméju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib todriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate todriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega véi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis vGib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel vaib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda mérgatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vétta ka sel ajal, kui t66riist on valja
lilitatud voi kui tooriist podrleb, kuid ei tee todoperatsiooni. Sellistel juntudel voib
toéoperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsioonimdjude
eest — todriistade ja tarvikute hooldamine, kéte soojas hoidmine ja tédvahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN60745 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MozZe se koristiti u po€etnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija mozZe se razlikovati. Ovo mozZe zna¢ajno povecati razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od uc¢inaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razlicnimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju€eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢&asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zas¢itili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZujte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informaénom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN60745 a moze sa pouzit’
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena urover emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. Av8ak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo mé zlu udrzbu, Uroven vibracii sa méze lisit. Tymto sa moéze
vyrazne zvy$it Urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do uvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa moZe vyrazne znizit Uroveri vystavenia sa vibraciam pocas celkového
Gasu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: udrzba nastroja a prisluSenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHVE

IMOCOYEHOTO B TE€3M MHCTPYKLNM HUBO Ha BUGPALIMUTE & 3MEPEHO B CbOTBETCTBME
cbe cTanaaptusnpan B EN 60745 namepsateneH MeToa v MOXe Aa ce usnonssa
3a CpaBHeHWe Ha enekTPUYECKMU NHCTPYMEHTH nomexay uM. Moaxoasiy e v 3a
BPEMeHHa OlieHka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BUGpaLMNTE NPEACTaBS OCHOBHUTE NPUNOXEHUS Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
Ako ofave enekTPUIECKUAT NHCTPYMEHT Ce M3Non3sa G APYro NpeaHasHaueHue,
C Pa3NUYHN CMEHSEMU UHCTPYMEHTU UMW NPWU HeaoCTaTbyHa TexHUYecka
noaApbXKa, HUBOTO Ha BUGPaLMUTE MOXe Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe f1a yBennuu BUBPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe No BpeMe Ha Lienus paboTeH
LMKB.

3a TouyHaTa oueHka Ha BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsGBa Aa ce B3emart
npeasus v NepuoauTe OT BpEMe, B KOUTO YpeabT e W3KNoYeH unu padoty,
HO B [16CTBUTENHOCT He Ce M3non3ssa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu
BNUGPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha uenvs paboTeH unkbn. Onpeaenete
[ONBAHUTENHN MEPKM NO TeXHNKa Ha Ge30NacHOCT B 3alinTa Ha 06CNyXBaLLMs
paGoTHWMK OT BL3/IEACTBMETO Ha BUGPALMUTE KaTO HaNpUMep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA HA ENeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT W CMEHSeMUTe WHCTPYMEHTH,
NoAAbPXKAHE Ha PbLIETE TONMK, OPraHN3aLmMs Ha paboTHUA LMKBI.

@ MONEPEMKEHHSA

PiBeHb Bibpauii, 3a3HaveHuni y LboMy iHthopMaLiiHoMy NUCTKy, 6yB po3paxoBaHui
BIANOBIAHO 3i CTaHAapPTU30BaHUM BUNPo6yBaHHAM, HaBeneHUM B EN 60745 i moxe
BUKOPUCTOBYBATUCS AN1A MOPIBHSAHHA OAHOrO IHCTPYMEeHTa 3 iHWuM. BiH moxe 6yTu
BUKOPUCTaHWII ANs nonepeaHboi OUiHKM BNnuBy. 3a3HavyeHuit piBeHb Bibpauii
NPEe/CTaBNsE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM He MeHLL, SIKILO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCS ANs Pi3HWUX AOAATKIB, 3 PI3HUMU akcecyapamu i HeJOrMAHYTUR,
piBeHb BibGpauii Moxe BiapisHATUCA. Lle MOXe 3Ha4YHO NiABNWWTK piBEHb BNAMBY
NPOTAroM ycboro poGoyoro nepioay.

Mpwu ouiHOBaHHI piBHA BNNuBY Bibpauii HEOBXiAHO TakoX BpaxoByBaTh Yac, Konm
IHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo Konu BiH Npauioe, ane Hacnpaegai He BUKOHYE HisiKOT
po6oTu. Lie MoXe 3Ha4YHO 3MEHILMTY PiBEHb BNAMBY NPOTATOM YCbOro POGOYOro
nepiogy. [ins 3aaxvcTy oneparopa Bif BNnuBy BiGpaLii, BU3Ha4Te AOAATKOBI 3axoau
6e3neku, Taki siK: peTenbHMiA A0S/ 3a IHCTPYMEHTOM | NPUNaznsm, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i oprauisauis cxemu po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakimh olarak farkli uygulamalar
icin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli lglide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz 6niinde
bulundurulmalidir. Bu durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dnemli dlgiide azaltir. Operatérii titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik 6nlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ NPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOPTIWY KPASACUWY TTOU TTAPEXOVTAl OTO TTAPOV EVNHUEPWTIKO
QUAAGDI0, Exouv PETPNBET Baoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIPAG TTOU TTPOBAETTETAI OTO
EN60745 kal utropoUv va ouykpiBolv yia Tn cUYKpIOoN Tou £pyaAeiou pe GAAa.
MTropoUv eTriong va xpnoiuoToinBoUv yia TIpOKATapKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpEva ETHTTESA EKTIOUTIWV KPadACUWY apopoulV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QoT600, av To EPYAAEi0 XPNOIPOTIOIEITAI YIa SIAPOPETIKEG EPAUPHOYEG,
HE SIOPOPETIKA EEAPTAPATA ) PE KAKFA TUVTAPNON, N EKTTOUTIH KPASATHWY PTTOPED
va dlapépel. AuTé pTTopei va aughoel onuavTIka To emiTredo EKBEaNg 0T GUVOAIKA
Tepiodo epyaciag.

H extipnon Twv emmédwy €kBeong o€ kpadaopoUg Ba TPETel TTioNG va AauBavel
UTT 6N TIG XPOVIKEG TTEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
i AeIToupyei XwpPIg va XpNnOIJOTIOIEITAl O€ OUYKEKPIYEVN Epyaoia. AUTO PTTOPET va
HEIWOEI oNUavTIKG To TTITTEDO €KBETNG OTN GUVOAIKA TTEPiodo epyaciag. EpapudoTe
EMTTPOCOETA PETPA ATPAAEIQG VIO TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETTITITWOEIG
Twv Kpadaopwy, OTTwG Ta €§AG: oUVTNPEITE TO epyaleio kal Ta e§apTipara,
diatnpeite Ta xépia {E0TE, opyavwoTe PoTifa epyaaciag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil
— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
— Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlielich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Méglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option giiltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiinren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Geréat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir Folgendes:
—  Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch adufere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natlrlichen und
normalen Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrankt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerét
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Geréat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber. In einigen Landern missen die
Zustellgeblihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
lhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberhrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auferhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe |a posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra

servirdn como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustituciéon y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningUn producto que haya sido alterado o modificado

—  ningun producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningln dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningun producto que no sea CE

— ningln producto que haya sufrido un intento de reparacién por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compaifiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Union Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pongase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



®

@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia e di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non é valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se € stato collegato in modo errato. La
garanzia non é valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

—  qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

—  uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
—  elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagédo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagdo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nzo se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugées
ou se as respectivas ligagoes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia n&o se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengédo
incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagd@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagao prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

—  utilizagéo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, 0 seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o endereco do remetente e
acompanhado por uma breve descri¢do da avaria.

5. Uma reparagdo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
aremessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfgrt herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forlzenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligtindkebte vaerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til
tilfeeldige skader eller felgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Etprodukt der er blevet zendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er ftilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbehgr som leveres med veerktgjet eller kebes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsessaet,
kulbgrster, lejer, basninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service vaerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti gaelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti gaelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http:/dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden &r 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mgjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behéver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dér han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket kravs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och origii

kopdatumet kommer att gélla som bevis for den forlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kdpdatumet. Garantin ar begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt il folid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats Gver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterféljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregdende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsérjning
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

— tillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat.
Séadana undantag inkluderar men ar inte begrénsat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehér) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjéalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven fér varje land i foljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgor

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade réattigheter som harror fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lénder,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en

annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkesta. Tamén paivaméaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin séhkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisteréinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttajan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttaja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
liséksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa
seka ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka Iahetetdan sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopéivéna olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan Ilukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tdman kayttdoppaan laiminlyénnista johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epépatevé ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellistd kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
— ei-hyvéksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa
—  sahkdétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
siséltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se téytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkité lahettdjan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisdateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssa, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyy; j
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

& utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsekt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

—  enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbeher levert med verktoyet eller kjopt separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

—  Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonbgrster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetnekkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den folgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjop av verktgyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

YCnoBusi NIPUMEHEHUSA TAPAHTUU HA NPOAYKUUIO RYOBI®

MOMWMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWWX MPU MOKYMKe, AaHHOE u3aenve
NOKPLIBAETCS rapaHT1el B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HIKE MYHKTaMU.

1. TapaHTWiiHbIA nepuop Ans nokynaTtens cocTaenseT 24 wmecsua C
naTbl NOKYNkW wsaenusi. [lata nokynku fomkHa GbiTe noaTeepkaeHa
MOMHOCTLIO 3aMOMHEHHLIM FapaHTUMHBIM TANOHOM M YEKOM O MOKYMKE.
[NaHHoe u3nenue npeaHasHayeHo TOMbKO ANs YaCTHOTO UCMONb30BaHMUS
nokynatenem. [103TOMy rapaHTWsi He  pacnpocTpaHsieTcs  Ha
ucnonb3oBaHune B I'IpO(*)eCCVIOHaJ'IbeIX NN KOMMep4ecKnx uensax.
2. TpeaycmoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOANEHUS ANS YacTh U3AENUiA NIMHeRKu
anekTponHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTWiiHOrO nepuoaa C MOMOLLbIO
pervcTpaumm Ha cante www.ryobitools.eu. MpaBo WMHCTpymMeHTa Ha
npoanexHve I'apaHTMI;iHOI'O nepuoga 4YeTko ykKasaHO B MarasvHax u /
WM Ha ynakoBKe / U COAEPXWUTCS B COMyTCTBYIOWIEN WHCTPYMEHTY
AOKyMeHTauuu. KoHeuHbIn nonb3oBatenb AOIMKEeH 3aperncTpupoBaTb
CBOV NPUOBPETEHHBIN UHCTPYMEHT B TedeHue 30 AHei C AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIii nonb3osaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBOWN MHCTPYMEHT Ha
npoAneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro NPOXWBaHMUS, €CNK OHa ykasaHa
B hopme OHMaiH-perncTpaumnn. Kpome Toro, KOHeYHbIi nonb3osaTtenb
[OMKeH AaTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeoGXoaMMO
BBECTMW B OHMaiH-hopMy 1 NPUHSTL NpaBuna v ycnosus. MNogTeepxaeHve
perucTpauumn, KOTopoe Bbl NOMY4UTE MO AMEKTPOHHOI NOYTE, 3anOSNHEHHbI
rapaHTWAHbIA TanoH W OpPWUrMHanbHbIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa aara
MNOKYNK#N, 6yllyT CNyXvTb IOKa3aTenscTeom ﬂpOl:U'ISHHOI;I rapaHTun.
3. TapaHTusi NOKpbIBAeT B TEYEHWE rapaHTUiHOro nepuofa Bce AedekTbl
KayecTBa WNM MaTepuana u3genus Ha AaTy Mokynku. [apaHTus
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UMM 3aMEHOI U He BKIoYaeT HUKakvue Apyrve
OﬁﬂﬁaTeﬂbCTEa, BKMOYasi, HO He OrpaHM4nBasChb CﬂyHaI;IHbIMM wnu
KOCBEHHbIMU y6bITKaMVI. I'apaHTvm CTaHoBUTCA HeﬂeﬁCTBVITeﬂbHOFI, ecnn
n3genve ncnonb3oBanocb He Mo Ha3Ha4YeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
AaHHbIM B PyKOBOLLCTBe noneb3oBatens wnu  6bino HenpasunbHO
I'IO[ZLKJ'IIOHSHO HaCTOﬂLLlaﬂ rapaHTuAa He pacnpocTpaHaeTca Ha:
nobble NOoBpeXAeHuss wu3fgenua B pesynbTate HenpaBuibHOro
TEXHUYEeCcKoro o6cny»<mBava unu  HedoCTaTOMHOro yxoga 3a
WCHTpYMEHTOM

—  nioBble U3aenus, NoABEPrLUNECs M3MEHEHUAM 1 MoandMKaLMn

- nobble n3genus, opuriHarbHble M.ELeHTVIq)VIKaLlVIOHHbIe OTMETKN
KOTOPOro (TOproBasi Mapka, CEepUiiHbIA HoOMep) Bbin MOBPeXAEHbI,
M3MeHEHb! NN yaaneHs!

- nobble NoBpeXaeHUsa, Bbl3BaHHbIE HeCOSJ‘IKJI:leHVIeM VIHCprKLlI/IIZ
PyKOBOIJCTEa nonb3oBarens

—  nobble n3genus, He cepTuduLMpoBaHHbIe Mapkuposkoi "CE" ans
npopaxwu B EBponeiickom cotoze

— niobble  nsnenus, noaBepriMecs  nonbiTkam  PemoHTa
HeKBanuMUUMPOBaHHLIM PaBOTHUKOM unu Ges npeasapuTenbHOro
yTBepxaeHusi komnanueii Techtronic Industries.

- nobble n3nenuna, NOAKIKOYEHHble K HenpasWibHOMY WCTOYHUKY
nuTaHWA (cuna Toka, HanpshkeHue, YacToTa)

—  nobble NOBPEXAEHUs, BbI3BaHHbIE BHELUHUMW BO3[ENCTBUAMN
(XVIMVIHECKVIS, Q)MBMHSCKVIG, y,ﬂapbl) Unn NOCTOPOHHUMK BeLlecTBaMmn

—  €CTeCTBeHHbIil U3HOC 3anacHbIx AeTanei

—  HecoOoTBETCTBYlOLLEe UCMONb30BaHUe, neperpyska MHCTpyMeHTa

- ncnonb3oBaHve HeyTBepXAeHHbIX akCecCyapoB U HeOpUrMHanbHbIX
3anacHbIxX ,quaneﬁ

—  aKceccyapbl 3rieKTPOUHCTPYMEHTOB, NOCTaBMsIEMbIE C MHCTPYMEHTOM
vnu npuobpeTaemble OTAENbHO. K 3TOMy CMIMCKY OTHOCSITCS, HO He
MCYepnbIBalOT €ro: ceBepna LUypynoBepToB, Apenei, abpasvBHble
[MCKW, HaxgadHyto Gymary, neasus 1 6okoBble Hanpasnsiowmne

—  KOMMOHEHTBI (AeTanu 1 akceccyapbl), ofiBePKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
M3HOCY U pa3pbiBy, BKMIOYasi, HO He OrpaHMuMBasice HaBopel Ans
TEXHUYECKOro  OBCMYXKWBAHMUS, YrofbHble LWETKM, MOALIMMHIKM,
naTpoHbl, nepexoaHunkn SDS, kabenu nuTaHus, AOMOMHWUTENbHbLIE
pyuku, PyTNApLl ANst TPAHCNOPTUPOBKY, LUNNGOBANbHbLIE NOAOLUBbI,
nbinecGopHukn, TPyGKkM ANs OTBOAA MbInM, BOWMMOYHbIE LUAIGbI,
WITLIPY U MPYXWUHBI yAAPHbIX KIKOYEN 1 ap.

4. [ns npoBeaeHWs TexHUYeckoro o6CNyxuBaHWs usgenve creayet
HanpaensTb B aBTOPU30BaHHble cepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANS KakAOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWKE CrIMCKe a/pecoB CTaHLMit
CepBMCHOTrO OBCNyXWBaHUA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MecTHble Auneps
RYOBI otnpaBnsioT nsaenus B cepsucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3AenuUs B CepBUCHbINA LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo 6biTb
6€30MacHO YNakoBaHO M HE CO/epXaTb HUKaKWX OnacHbIX BELIECTB,
TakMx Kak GeH3MH, [omkeH ObiTb MoanucaH aapec oTnpasuTens u
COMPOBOX/AATLCA KPATKNM OMNCAHUEM HENCNIPABHOCTY.

5. PeMoHT / 3ameHa NpoBOAUTCA B paMKax HaCTO;ILLLeVI rapaHTum GecnnarHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMio U He HavuHaeT HOBbIN I'apaHTVIVIHbII;I
nepuoa. 3ameHeHHble Aetann “ WHCTPYMEHTbl CTaHOBATCA Hawen
COBCTBEHHOCTbIO. B HEeKOoTOpbIX CTpaHax oTnpasuTenb  [OOIMKeH
onnayvsatb CTOMMOCTb OTMNpPaBKK. Bawm 3akoHHble npasa, BO3HUKLINE
Npw NOKyNKe NHCTPYMEHTa, OCTaKTCA HEU3MEHHbIMU

6. [anHas rapaHTus AeiictBuTensHa B Esponeiickom Coobuiectse,
Wsenuapuu, Vicnangun, Hopserun, NuxteHwTeiHe, Typuun n Poccuu.
BHe ykasaHHbIX TeppuUTOpuii obpallaiTecs k CBOEMY aBTOpU30BaHHOMY
avnepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS N YCROBWSi Kaknx-nubo
[pYrux rapaHTuit.

YMOMHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIV LLEHTP

YT06bl HAWTU BAKaNLLIMIA YNONIHOMOYEHHBIN CEPBUCHBIA LEHTP, obpaTutech
k BeG-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentow i rozpoczyna
sig¢ w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowaé
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydiuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac¢ sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidiowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidlowo podtgczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktory zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidiowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwo$c),

—  jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

— normalnego zuzycia czesci zamiennych,

—  nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem Ilub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, migdzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice boczna.

—  elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz kroétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg
wiasnosciag. W przypadku niektdrych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowac¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwaijcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac¢ sie z autoryzowanym dostawcag produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésicti a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitelt. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaru¢ni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi

sviij novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnti od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mize k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato moznost dostupna. Koncovi uzivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich tdaju, ktera musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a plvodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zpusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné

dalsi povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odsSkodnéni.

Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym ucelim, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré skody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veskeré produkty, kde byly pavodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové &islo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— veSkeré Skody zplsobené nedodrzovanim pokynl uzivatelské
prirucky

—  veskereé produkty bez CE certifikace

—  vesSkeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic
Industries.

— veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veSkeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilu

— nevhodné pouziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfisluSenstvi nebo dila

—  prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

—  komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu,
loZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin razového utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpec¢né zabalit bez nebezpe¢ného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouZeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéreného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyaszt6i garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezd6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlastigazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
maganceél hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozétt, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soréan sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett
hibadkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartds koévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitds be nem tartasabdl eredé karra

—  CE jeldléssel nem rendelkez6 termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld (dramerdsség,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kls6 (vegyi, fizikai, tités) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredé
karokra

—  acserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

—  nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizarélag) a csavarhizofejek, furészarak,
csiszolékorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terelSk.

— A természetes kopasnak, elhasznalddasnak kitett alkatrészek
és kiegészitk, példaul (de nem kizardlag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyl, szallitétok, csiszoldlap,
porzsak, porelvezetd csé, filcalatétek, itémiives csavarbehaijté gép
csapszege és rugodja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI keresked6 vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt

kiildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis id6tartam ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a

szallitds vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevonek a szerszam

megvasarlasabol adédo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torékorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kivill kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

fesziiltségli, frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDI&II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

in plus faté de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitiondrii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstratd cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulata mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferitd in tara sa de
rezidentd daca aceasta este listata in formularul de Tnregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. In plus, utilizatorii finali trebuie s&-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare
si/sau inlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite fn urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
— oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra céruia au fost efectuate tentative de reparare
de cétre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
—  Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fara a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatjilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzina), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Reparareal/inlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta
nu este insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. Tn afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekS8minéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lietoSanas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjoSaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepieciesams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laikd no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura $T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tie§saistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. Sr

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé&

—  detaju normala lietoSanas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis izpémums attiecinams uz,
bet neaprobeZojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smilSpapiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvér&jiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transportéSanas un
parnésasanas kaste, slipma$inas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt.

Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u sarakstad. Dazas valstis jusu vietgjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nosatiSanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam

jabat mark&tam ar satitaja adresi un Tsu klmes aprakstu.

Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu kldst par masu TpaSumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

ST garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihtenteina, Turcija un Krievija. Arpus §Im teritorijam, 1tdzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkima jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
ijrenginio garantinj laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uZregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sitloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Sigarantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné
prieZidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalGs identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smuagiai)
arba pa$alinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios idimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezitros rinkinius,
anglinius $epetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizda, maitinimo kabelj, pagalbing rankena, nesiojimo dékla, lifavimo
diskg, maielj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smuginio verzliarakcio kai$¢ius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam priezidros centrui, nurodytam kiekvienos S$alies prieZidros
centry adresy sgrase. Kai kuriose S$alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités j jgaliotajj RYOBI atstova ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele digustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva tdestuseks on vaja arvet v6i mdnda teist tdendit

ostu sooritamise kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu)  t6driistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave todriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued té6riistad interneti teel 30 péeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

ilmnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettenagematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt véi kooskélas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse t5ttu

—  toodet on muudetud

- toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-mérgis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  vélisméjude (keemilised, fiilisikalised, elektriloogid) véi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavapérane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

—  koos tdoriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu valjalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme vollid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma vé&i vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Valjavahetatud osad voi tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke Ghendust volitatud RYOBI edasimiitjaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektri¢nih alata pokretanih

izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni raun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz

produzZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljuCujuéi, ali ne ograniavajuci se na slucajne

ili posliedi¢ne $tete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

kori$ten u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogre$no spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

—  svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku $tetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troSenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporuéenu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograniéeni na vrhove
odvija¢a, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podlozne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljitne Cetkice, lezajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, priklju¢ni kabel, pomoénu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podlo$ke od filca, udarni kljuc, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovladtenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

Sto je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili

postarinu mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrugja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zaéne te¢i z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za
potroSnikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, Ce je bil izdelek napa¢no uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢,
napetost, frekvenca)

—  $kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, prilozeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni
obrabi, med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrZzevanje,
ogljikovimi krtackami, leZaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoZznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plo§éami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblaséeni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo na$a last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na NorveSkem, v

Lihtenstajnu, v Turgiji in Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kaks$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas¢eni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou
alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny
pre spotrebitelov a len na stkromné pouZivanie. Preto sa zaruka sa
neposkytuje v pripade pouZitia na profesionalne a komeréné Gcely.

2.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vys§ie, s vyuZitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Ozna&enie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouZivatel sa
modZe zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouZivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit' s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sltiZia ako dékaz o predizenej zaruke.

3. Zéaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe,
sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato
zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaziadne dal$ie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:

—  akékolvek poSkodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikatné oznacenie (ochranné znamka, vyrobné
¢islo)

—  akékolvek $kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajuceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nesprdvnemu napdjaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahuju, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brasne kotlice, brusny papier
a Cepele, boéné vodiace listy

—  Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo poStovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zéakonné prava, vyplyvajuce z nakupu néradia, zostavaju nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Europskej unii, Svaj(':iarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCIIOBUS1 3A BANWOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B A0MbIHEHWE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE NpaBa, NpoN3TUYaLLyM OT nokynkaTa,

TO3M NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLysi, KakTo € U3NOXKEHO No-A0Ny.

1. [apaHUMOHHMAT Ccpok e 24 MmeceLa 3a KIIMEHTU W 3anoysa [Ja Teye oT
AEHA Ha 3aKkynyBaHe Ha npoaykra. Tasmn Aaara TpﬂﬁEa Aa ce [oKaxe C
LbakTypa Wnv apyro AokKasaTesncTeo 3a NoKynka. npOﬂyKT'bT e MSpaGOTeH n
npeaHasHayeH camo 3a noTpeSMTencKa nnuyHa ynoTpeGa. CJ'IelZlOEaTeJ'IHO
He ce [jaBa rapaHuuvs B Cﬂy‘-{al;l Ha nsnonssaHe ot npod)ecvlouanwcm uwnun
C Tbproscka uen.

2. CobluecTByBa Bb3MOXHOCT 33 yAbIKaBaHe Ha rapaHLMOHHMA CPOK 3a
4acT OT AManasoHa Ha rapaHUMsTa Ha enekTpUYeckn UHCTpyMeHTn (AC/
DC) cnep “aTu4aHeTo Ha onucaHusi TyK Ypes pernctpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B maraauHute w/unu Ha onakoBkaTta WM BbTpe B
[IOKYMEHTaUNATa Ha NPOAYKTa € MOKa3aHo SCHO Aani WMHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCNoBWsiTa 3a TakoBa YAbKaBaHEe Ha rapaHLNOHHUS CPOK.
KpaliHusat notpebuten TpsibBa ga peructpupa cBOWTE HOBOMPWUAOGWUTM
MHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkuTe Ha 30 AHW OT fgatata Ha NoKynka.
KpaitHnaT notpebuten Moxe Aa Ce perncTpupa 3a yabikeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa Cu Ha npebusaBaHe, ako e nocoyeHa BbB hopMynspa
3a OHMalH perucTpauusi kato MSICTO, Kb[eTo Tasu Onuusi e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiiHuUTe noTpebutenu Tpstea Aa AafaT CbINacueTo cu 3a
CbXpaHEeH!e Ha AaHHWUTE, KOUTO Ca 3afbIKUTENHM 3a NOMbNBAHE OHMaNH,
u Tpsibea naa npuemat obwmte ycnosusi. MonyyeHOTO NOTBbPXAEHWE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo Mo enekTPoHHa Mola, W opuriHanHaTa
chakTypa, nokassalla jatata Ha NoKyrka, Lie Cryxart KaTo JoKkasaTencTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.

3. TapaHuuaTa nokpuBa BCUYKM fAedekTu Ha npogykta no Bpeme Ha
rapaHunoHHNA CPOK, KOUTO Ce AbrKaT Ha I'IpOGJ'IeMM B MSpaGOTKaTa uwnun
maTtepuanuTe KbM MOMEHTa Ha nokynkarta. rapaHLlI/IHTa € orpaHuyeHa oo
PeMOHT nvnu 3amsHa 1 He BKKOYBa Apyru 3aabimKeHns, BKNIOYUTENHO,
HO He camo, Cﬂy‘-{al;iHl/l WUNU KOCBEHU LWEeTU. rapaHLlI/lHTa € HeBanugHa,
aKo npoAyKTbT € W3NON3BaH HenpasBunNHO wWnNu B NpoOTUBOpeYne C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKUWUK, KAKTO U aKO € CBbp3aH HenpasuiHo. Ta3n
rapaHuunsa He BaXu 3a:

—  LWeTW no NpoaykTa B pe3yntaT Ha HenpaeunHa npodunakTnka

- NpoAYKTU, KOUTO ca 61NN U3MEHEHN Unn MOAMd’)MLLVIpaHM

—  NpOAYKT, NpY KOWTO OPUrMHAmNHWUTE MapKUPOBKW 3a UAEHTUdMKaLms
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca W3TPUTU, NPOMEHEHU unn
npemaxHat

— noBpeAa, MpUYMHEHa OT HecriasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKUMAN

—  npoaykt 6e3 CE mapkupoBka

—  MPOJYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduUMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelleHve oT Techtronic
Industries.

- NpoAYKT, CBbp3aH KbM Henoaxoaawo eneKkTpo3axpaHBaHe
(amnepax, BonTax, 4ectora)

- weTw, np OT BBHLUHN ( , i , yaapw)
MW Hyxay BelecTsa

- HOpMarnHo U3HoCBaHe Ha pe3epBHN YacT

—  Henoaxoasia ynotpe6a, npeToBapeaHe Ha MHCTPYMeHTa

—  M3non3BaHe Ha Heol0GPeHN akcecoapy Unn YacTu

—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT ca NpefocTaBeHun C
WHCTPYMEHTa UNW ce KynyBaT OTAENHO. Teaun N3KNYeHWs BKNoYBear,
HO He caMo, HakpaiH1LUM 3a OTBepTKa, cBpeana, abpasneHu Anckose,
LUKYpKa 1 oCTpueTa, CTpaHu4eH sogaud

—  KomnoHeHTM (4acTu u akcecoapu), MOANOXEHW Ha ecTecTBeHO
U3HOCBaHe, BKIMIOYUTENTHO, HO HE CamO, KOMMNEeKTH 3a oﬁcny»(BaHe
n noaapwbxka, KapsOHOBVI YeTku, narepu, NaTPOHHWK, npucTaBka
cbe cpeano SDS wnn npuemHo YCTPOWCTBO, 3axpaHBall kaben,
cnomaraTersiHa pbKoxBaTka, KyTus 3a TpaHcnopTupaHe, UJJ'II/Id)OB'bHHa
nnacTtuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBexaaHe Ha npax, uUnLoBK
Wwanbw, WndToBE U NPYXWHW 38 BUHTOBEPTU U Ap.

4. 3a ofbcnyxsaHe npodykTbT TpsibBa Aa ce wanpatv unu 3aHece Ha
oTopuaupaH cepeus Ha RYOBI, nocoueH 3a Bcsika Abpxaea B CreaHust
CMUCBK C afipecu Ha cepBu3n. B HaKoW AbpaBu MECTHUSIT TbprogeL, Ha
RYOBI noema oTroBOpHOCTTa Aa U3npatit NpoayKTa A0 CepPBU3EH LEHTLP
Ha RYOBI. Mpu usnpatuaxe Ha npoaykT Ao cepsus Ha RYOBI Toit TpsiGea
Aa e onakoBaH GeaonacHo 6e3 onacHoO CbabpxaHue, Hanp. 6eH3uH, Aa
€ MapkupaH ¢ aapeca Ha noaatens U NPUAPYXeH OT KpaTko onucaHune
Ha nospepara.

5. PemoHTbT/3amsaHaTa No cunata Ha Ta3u rapaHuus ca GeannatHu. Te
He BOAAT A0 yAbinKaBaHe unv NOAHOBSBaHE Ha rapaHUWOHHUA CPOK.
CMeHeHuUTe yactv unu WHCTpYMEHTU cCTasaT Hawa cobcreeHocT. B
HAKOU AbpXaBW TakcWTe 3a [oCTaBka MNW m3npaljade TpsibBa Aa ce
nnaTtaT oT nogarens. SBKOHOYCTZHOBEHMTQ BV npasa, npon3tuyawu ot
3aKynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, oCcTasaTt He3acerHatu

6. Tasn rapaHums e BanugHa B EBponenickata o6uwHocT, Lleenuapus,
Wcnanans, Hopeerus, JluxteHwaiitH, Typuusi n Pycus. V3BbH Tean
obnacTu ce cBbpxeTe C ynbHOMOLLEHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a na ce
YCTaHOBM Aanu e NpunoXxuma apyra rapaHums.

YNb/IHOMOLWEH CEPBU3EH LEHTHLP

3a [ja HamepuTe YMbIHOMLIEH CEPBU3EH LieHTbP G130 [0 Bac, noceteTe
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM [nsi RYOBI®

OKpiM 3aranom yCTaHOB/EHUX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYKTLCS MOKYMKM, Liew
MPUCTPIil NOKPUBAETLCS rAPAHTIEHD, LLO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiHWA nepioa Ans cnoxviBadiB cknagae 24 micsui i noumHaeTbes
3 MoMeHTy npuabaHHa uporo npuctpot. Lis pgata noeuHHa Gytn
3al0KyMeHTOBaHa y rapaHTUiHOMY TaroHi abo ueky. Llei npuctpin 6ys
pO3poGneHuit i NpuaHa4YeHin Tinbku ANs CNOXMBYOTO Ta NPUBATHOrO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHS
LbOro MPUCTPOLO, BiH BTPAYaE rapaHTito.
ICHYEe MOXIMBICTb NOAOBXWUTU rapaHTiiiHWiA Nepioa ANs YacTUHW MiHiKu
€eneKkTpPOiHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/nocTiiHoro CTpymy), MoHag nepion
onucaHuii BuWLle 3a AOMOMOrok peectpauii Ha cailTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, siki MaloTb NPaBO Ha MOAOBXKEHHSI rapaHTiiiHoro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HauYkM WWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
| Ta pokymeHTauii o npuctpoto. KiHueBuin kopucTyBay MOBUHEH
3apeecTpyBatu 1oro/ii HoBonpuaGaHuin NpUCTPiIn oHNanH npotsirom 30
OHiB 3 patm nokynku. KiHUeBUIA KOpuCTyBay MOXe 3apeecTpyBaTucs
ANs MOAOBXKEHHS rapaHTiiiHoro nepiogy B CBOIM kpaiHi MmocTitHoro
nepebyBaHHsi, SIKLWO BOHA € [OCTYMHOW Y BiANOBIAHIA onuii oHnanH
copmu peectpalii. Kpim Toro, KiHLEBi kopucTyBadi NOBWUHHI AaTh CBOKO
3rofy Ha 3bepiraHHsa AaHux, siki HeoBXiaHI ANs BBEAEHHS OHNaliH, a TakoxX
BOHW NOBUHHI NPUIAHATK NpaBuna Ta ymosu. OTPUMaHHSA NiATBEPAKEHHS
peecTpalii, sike BiAnpaBnseTbCs Ha afpecy EnekTPOHHOI mnowTn, Ta
opwriHan rapaHTUMHOTO TanoHa i3 3a3Ha4yeHol [fatol nokynku Gyae
CrnyryBaTit JOKa3oM NOJOBXKEHOT rapaHTii.
apaHTis NOLWMPIOETLCA Ha BCi AedeKTV NPUCTPOIO NPOTSAIOM rapaHTiiiHOro
TEepMiHy LIOAO HefOTPUMaHHSA cTaHaapTiB BUPoGHMLUTBa abo matepianis
Ha aaty npuabaHHsa. MapaHTis obMexyeTbcs peMoHToM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bktoyae B cebe Byab-Akux iHWKUX 3060B'A3aHb, B TOMY Yucni, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNaKoBMX Ta NofanbluMx MOLWKOMkKeHb. MapaHTia
He flie, SKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCA HEHANEXHNM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii abo 6yB HenpaBUbHO NIAKMIOYEHWIT 4O Mepexi.
[anHa rapaHTisi He NOLIMPIOETLEA Ha:
—  npuctpoi, wWwo 6ynu NOWKOMXEHI y pe3ynbTaTi HenpaBuIbHOTO
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs;
—  npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawdikosaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHanbHe igeHTUdiKkaliiHe (TOBapHWiA 3HaK, CepiltHni
HOMep) MapKyBaHHS skix 6yno nolwkomkeHe, 3MmiHeHe a6o BUAANEHo;
—  OyAb-siKi MOLIKOKEHHS, 3anofisiHi HeJOTPUMAaHHAM IHCTPYKUii 3
ekcnnyaTauii;
—  MpUCTPOI, WO He MatloTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpol, Wwo 6yTn BiApeMoHTOBaHi HekBanidikoBaHuM daxisLuem
abo 3a BiacyTHOCTI NonepeAHLOro Ao3Bory Big Techtronic Industries;
—  NpUCTpOI, MigKIIOYeHi A0 HEBIAMOBIAHOTO MXepena XUBNEeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHsl, 4acToTa);
—  ByAb-siKi NOLIKOKEHHSI CMPUYUHEH] 30BHILLHIM BNAVBOM (XiMiYHUM,
hisnyHMm, cTprbkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMU pevoBUHaMK;
- HOpManbHy aMOpTMSaLLiIO 3anacHUX YaCTuH;
—  HeBifNOBiAHE BUKOPUCTAHHS, NEePEBAHTAXKEHHS NPUCTPOLD;
—  BUKOPWCTaHHS HENIATBEPKEHMX 3anacHUX YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas OO enekTPOIHCTPYMEHTY, Lo NOCTayaeTbCs pasoMm 3
npuctpoem abo KynylTbCs Okpemo. Taki BUHSTKM BpaxoBylOTb
ane He € 06l ONA Hakol iB BUKpYTOK, cBepgen,
abpa3nBHWX AWCKIB, HaXJa4HOro nanepy Ta nes, 6iYHNX HanpAMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHU Ta MpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHSI, BPaxoByloun, ane 6es OBMEeXeHHs Ha KOMMneKTu
npoinakTukn Ta TexHiYHoro o6CnyroByBaHHs, BYFiMbHI  LWITKK,
NiALWNHUKK, NaTPOHW, kpinneHHs abo npuiiom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHsl, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXAM [Ns TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicbyBanbHi nnacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, Tpybku Buxmony,
heTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.A4.
[ins o6cnyroByBaHHs, NpuUcTpin Mae 6yTu BinnpaeneHuii abo nogaxuin oo
OfHOTO 3 aBTOPU30BaHWX CepBicHMX LeHTpiB RYOBI, siki nepeniyeHi ans
KOXHOI KpaiH1 y HacTynHOMY nepeniky agpec CepBiCHUX LeHTpIB. Y Aesknx
kpaiHax micuesuit aunep RYOBI 3060B's3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIl 10
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lNpwn BignpaBneHHi NpucTpoio Ao cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpit mae 6yt HapiitHo ynakoBaHwii 6e3 Gyab-skoro
HeBeaneyHoro BMiCTy, Hanpuknag 6eHCil/IHyY 3 NO3Ha4eHow aapecow
Ei,ClrIpaEHI/IKa Ta CynpoBOKYBaTUCA KOPOTKMM ONMucomM HeCﬂpaEHOCTi.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 UiET rapaHTii 34iNCHIOETbCA 6E3KOLUTOBHO.
Lle He € OCHOBOW ANns NOAOBXEHHA abo no4aTKy HOBOTO rapaHTiiHOro
nepiogy. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagu nepexofsTb A0 BRACHOCTI
komnaHii. Y faeskux kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo nowToBi BUTpaTH
noBWHHI BYTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI Npasa
MOKYNUs Ha NPUCTPIA 3annLWatTbCs HE3MIHHUMMN
Us rapantin pie B EBponeiicbkomy Cotosi, LBenuapii, IcnaHpii,
Hopserii, NixteHwTeiiHi, Typeuunni Ta Pocii. 3a mexamn umx 3oH, Gyab
nacka, 3BepHiTbCs [0 odiljiiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauntu, un
3aCTOCOBYETHCA iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU
I:LFIH OTPUMAHHA OHOBNEHOro I'IepeJ'IiKa aBTOPU30BaHUX CepBiCHMX LleHTpiB,
BiABipanTe http:/en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tlketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Uriiniin satin alindigi tarihte

baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin

sadece tiliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,

profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Elektrikli el aletlerinin bir bélimi (AC/DC) icin www.ryobitools.eu

sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine

uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stiresinin uzatilmasina uygun

olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,

rlin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri

satin alma tarihini izleyen 30 giin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici

ikamet ettigi tilkede, bu segenegin gecerli oldugu gevrimici kayit formunda

belirtiimisse, uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son

kullanicilarin gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin

vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit

teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin

kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Griiniin alim tarihindeki isgilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti suresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesaddifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak

bunlarla kisitli olmayan baska higbir taahhiidi kapsamaz. Garanti, Griiniin

kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanhs baglanmis olmasi

halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirilmis herhangi bir tirtin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—  herhangi bir AT disi tirlin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da oénceden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

—  uygunsuz gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Griin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her trli hasar

—  normal aginir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler

—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémdir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, giic kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her lilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde

yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gottirtilmesi

gereklidir. Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribiitériiniiz triinii RYOBI servis

teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna

gonderilirken, driintin giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi

tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagsimasi ve arizanin

kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

slresinin uzatilmasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.

Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima

Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.

Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Toplulugu, isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,

Tirkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin diginda, baska bir garantinin

gegerli olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribltoriiniizie

irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek icin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OPOI 5OAPMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THZ

RYOBI

EKT6¢ amd Ta VOpIPa SIKAIWUATA, TA OTIoia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIGV KGAUTITETaI aTTd €yyUNOT, AETITOPEPEIEG TNG OTIoiaG akoAouBouv o
OUVEXEIQ.

1.

H Sidpkeia TNG €yyunang yia Toug KatavaAwTéG eival 24 prveg kal apyider
ammoé TNV nuepopnvia ayopds. H nuepopnvia Ba Tpémer va avaypdgetal
otV amodeign 1 o€ GAAO aTTOdEIKTIKO ayopdg. To Trpoidv éxel oxedlaoTel
Kal TIPOOPIJETal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKH XPAON OTd  KATAVOAWTEG.
ZUVETTWG, Oev TapéxeTal eyylnon O TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG )
£UTIOPIKAG XPrONG.
YTapxel N duvatoétnTa ETTEKTAONG TG £YYUNONG VIO OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOUEVOU XPOVIKOU
JIOOTAKOTOG, HEOW Eeyypa@ig oTo OIKTUOKG TOTIO www.ryobitools.eu.
H emAegiuoTTa Twv epyaleiwy pe duvatéTNTa ETTEKTACN TNG TTEPIGIOU
€yyunong avaypageTal pnTd  OTa  KATAOTAWATA  Kai/j €mavw o
OUOKEUQTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOidvVToG. To TENIKOG
XPOoTNG Ba TIPETTEN VA KATAXWPIOE! TA TIPOOPATWG ATTOKTNOEVTA EPYOAEia
online, evtog 30 NuepWV até Tnv nuepopnvia ayopdg. O TENKOG XProTng
HTTOpEl va eyypagei yia TNV €TEKTAON €yydnong oTn XwWpa Katolkiag,
epooov auth TepIAapBaveral aTo online éviuTio eyypa@rg, £Gv UTIAPXE!
n duvardtnta emékraong. EmimAéov, o TeAikoi XprioTeG Ba TTPETTEl va
TIOPEXOUV TN CUYKATEBEDT] TOUG YIa TNV OTTOBAKEUON TWV OTOIXEIWV TOUG,
Ta oTroia o@eilouv va kataxwpioouv online, 6TTWG Kal va arodexBolv Tou
6poug Kkal TIg TTpolTroBéoelg. H amédeign empBeBaiwong Tng eyypagng,
n otmoia ammooTéAAeTal péow email, Kal N TPWTOTUTIN aTrédeIgn ayopds,
n otoia avaypd@el TNV nuepopnvia ayopdg, amoTeAoUv atrodeIKTIKG TNG
TIapaTeETaPéVNG £yyonong.
H eyyUnon kaAUTITel OAa Ta EAQTTWHATA TOU TTPOIGVTOG, KATE T SIdPKEIX
NG TTEPIGDOU £yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY i aoToxXiag
UAIKOU KOTd TNV nUEpopnvia ayopdg. H eyylnon Trepiopidetal 0TV £TTIOKEUR
kal/fj TNV avTikardotaon Kol Sev TrepIAapBAvel Kapia GAAn utToxpéwon,
OUpTTEPIAAUBAVOEVWY, EVOEIKTIKE, OCUUTITWHATIKWY 1 TTAPETTOUEVWV
{nuiv. H eyyinon dev 10x0el £pdOOV, €XEl ONUEIWBEI KOKOPETOXEIPION
Tou TTPOIGVTOG, Bev EXOuv TNPNBEi oI 0dnyieg Tou eyxelpIdiou odnyIwv 1 To
TIPoI6V Exel ouvdEBel AavBaopéva. H eyyunon dev 1oxUer yia:
—  omoladATroTE {nUIG OTO TIPOIGV, N OToia €ival ATTOTEAECHO KOKAG
ouvTApNONg
—  OTIOIOBATIOTE TTPOIGV, TO 0TToi0 £X€l aAAOIWOE 1) TpoTTOTTOINOET
—  OTIOIOdATIOTE TIPOIdV, OTO OTroio £Xel aAAOIWBE(, TpoTToTTOINGE 1)
a@aipeBei To YVACIO avayvwpioTIKG (Orfpa KoTaTeBév, OeIpiakog
apiBuog)
—  omoladATroTe nUIG TTPOKANBei Adyw pn TAPNONG Tou eyxelpidiou
odnyIwv
—  oToI08ATIOTE TIPOidV Xwpig arjuavan CE
—  OTIOIOBNATIOTE TTPOIGV, OTO OTTOIO EXEI YiVEI TIPOOTIABEIN ETTIIOKEUAG OTTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I0BATIOTE TIPOIdV, TO 0TToio £XEl oUVOEDET € akaTAAANAN TTapoxr
pelpaTog (apTiép, 10XU, ouxvoTnTa)
—  omoladnTote {nuId €xel TTPOKANBEi aTmd e§wTEPIKEG €MOPATEIG
(XNHIKEG, QUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) ] §€VEG ouTieg
—  @uololoyikA @Bopd Kal pgn avTaAAaKTIKWV
—  akardAAnAn xprion, uTrEPQOPTWON Tou £pyaAeiou
—  XPAon Hn evOEdEIYUEVWY EEAPTNHATWY 1 AVTAAAGKTIKWY
—  Egoptipata  nAekTpIKWV  epyaAgiwv  TTOU  TTapPAOXEBNKav  pE
10 epyakeio 1 ayopdoTnkav EexwploTd. TéToleg  eaipéoelg
TrepIAapBavouy, evOEIKTIKE, pUTEG katoaBidiol, TpuTTavia, Siokoug
Agiavong, YUaAOXapTo Kai AETTdEG, TTAEUPIKG 0Bnyo
—  Egoptipata (avTaAAGKTIKG Kal ECOUdP) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKN
®Bopd kai Bpauon, cUPTIEPIAAPBAVOUEVWY, EVOEIKTIKA, OET ETTIOKEUNG
& ouvTripnong, YnKTpWv Avepaka, EPEdPAVWY, TOOK, ELOPTNHATWY
i uodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 1ox0og, BondnTikiAg AaBrg,
BaAitoag peTagopdg, Baong TpiBeiou, oakouAag cUANoyrG oKovng,
owAfva e€aywyng okovng, POSEAWV TOOXAG, MUTWY Kal eAaTnpiwy
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.
To mpoidv Ba Tpémel va amooTaAei i va Trapadobei yia €mMoKeUn
n ouviipnon ot efouoiodotnuévo onueio oépPic Tng RYOBI Tou
TrepidapBaverar otov akdéAouBo katahoyo SieuBUvoEwy yia KaBe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV aTTO0TOAR TOU TTPOIGVTOG OTO KevTpikd oépPig Tng RYOBI. Katd v
atmooToAn evog TTpoidvTog o€ onpeio oépPig NG RYOBI, autd Ba mpétel
Va €ival a0PAAWG CUOKEUAOHEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOHEVO, OTTWG,
TreTPEAQIO, va QEPEl T BieUBUVON TOU ATTOOTOAEQ Kal va CUVOSEUETAl OTTO
a0vTOpN TrEPIYPagR TG BAGRNG.
H emdidpbwan / avrikatdoTtaon uttd Tnv Trapoloa eyyinon TapéXeTal
Bdwpedv. Ae ouvioTd TrapdTacng TNG TepIGSoU yyunong i ekkivnon véag
TrepIGdoU eyyinong. Ta pépn Trou avTikaBioTavTal TTEPIEPXOVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPITPEVEG XWPEG, Ta VOEXOUEVA £€0da TTapadoong f
HETaPOPAg Bapuivouv Tov atrooToAéa. Ta vopIua SIKAIWPATA 0ag, Ta oTTroia
artoppéouv atéd Ty ayopd Tou epyaleiou, dev Biyovtal.
H mapovoa eyyunon ioxvel otnv Eupwmaiky Kowvortnta, tnv EABetia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, 1o Aixtevatav, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKT6G TwV TTapamdvw TTEPIOXWY, 0OG TTAPAKAAOUHE Va ETTIKOIVWVHAOETE
pe egouaiodotnuévo kataoTnua TwAnong g RYOBI, Tpokelpévou va
dlamoTwOEl éva 1oXUEl kaTTola GAAN gyydnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa va evromioete éva egouaiodoTnuévo KEVTpo CEPRIG OTNV TTEPIOXH OOG,
emokepTeite TN oeAida  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V Nailer (18G)
Brand: RYOBI
Model number: R18N18G
Serial number range: 44446302000001- 44446302999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Cloueuse 18V (18G)
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: R18N18G
Etendue des numéros de série: 44446302000001- 44446302999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

La documentation RoHS a été dressée d’apres EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
18 V Nagler (18G)
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18N18G
Seriennummernbereich: 44446302000001- 44446302999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Clavadora 18V (18G)
Marca: RYOBI
Numero de modelo: R18N18G
Intervalo del nimero de serie: 44446302000001- 44446302999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,

EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Documentacion sobre restriccién de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segtin
la norma EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Chiodatrice 18V (18G)
Marca: RYOBI
Numero modello: R18N18G
Gamma numero seriale: 44446302000001- 44446302999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

18 V nagelmachine (18G)

Merk: RYOBI

Modelnummer: R18N18G

Serienummerbereik: 44446302000001- 44446302999999
is in o ing met de volgend
normen

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,

EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Europese Richtlij en geharmoniseerde

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@»

®



®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Ferramenta para pregos 18V (18G)
Marca: RYOBI
Numero do modelo: R18N18G
Intervalo do numero de série: 44446302000001- 44446302999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,

EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Documentacgéo sobre restricao de substéncias perigosas (RoHS) compilada segundo
anorma EN 50581:2012

¥ - e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklserer hermed, at produktet
18 V sempistol (18G)
Brand: RYOBI
Modelnummer: R18N18G
Serienummeromrade: 44446302000001- 44446302999999

eriover med EU-direktit
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

og harmoni

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Bemyndiget il at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
18 V Spikpistol (18G)
Mérke: RYOBI
Modellnummer: R18N18G
Serienummerintervall: 44446302000001- 44446302999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
18V naulain (18G)
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18N18G
Sarjanumeroalue: 44446302000001- 44446302999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS-dok

in EN 50581:2012 mukaisesti

ce

io on koottu

e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
18V spikerpistol (18G)
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18N18G
Serienummerserie: 44446302000001- 44446302999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

ce

o

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUM TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosimum Mbl 3as1BsieM, YTO AaHHbI NPOAYKT
18B Crennep (18G)
Mapka: RYOBI
Homep mogenu: R18N18G
[vana3oH 3aBoAckux Homepos: 44446302000001- 44446302999999

cooteeTcTByeT TpebosaHuam cneaytolumx Aupektus EC 1 cornacosaHHbIX CTaHaapTos
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

[okymenTaums RoHS cootBetcTByeT cTaHaapty EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Jvuo, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON JOKYMEHTaLK:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@»



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Pistolet do gwozdzi 18 V (18G)
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18N18G
Zakres numerow seryjnych: 44446302000001- 44446302999999

Jjest zgodny z nast ymi dyr i europeyj:
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

i i zharmonizowanymi normami

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

Cce

T

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
18 V sponkovacka (18G)
Znactka: RYOBI
Cislo modelu: R18N18G
Rozsah sériovych Cisel: 44446302000001- 44446302999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
18 V Szbgbelové (18G)
Marka: RYOBI
Tipusszam: R18N18G
Sorozatszam tartomany: 44446302000001- 44446302999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és har
rendelkezéseinek
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

szabvéanyok vonatkozo

A RoHS dokumentéci6 6sszeéllitasa az EN 50581:2012 szerint tértént

ce

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

A miiszaki dokumentécio 6sszedllitasara felnatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm ca produsele
Ciocan pneumatic de batut cuie 18V (18G)
Marca: RYOBI
Numér serie: R18N18G
Gama numar serie: 44446302000001- 44446302999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

ce

ST ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ATBlLsﬂBAs DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
18V naglu pistole (18G)
Zimols: RYOBI
Modela numurs: R18N18G
Sérijas numura intervals: 44446302000001- 44446302999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumentacija ir izstradata saskanpa ar EN 50581:2012

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
18V viniy kaltuvas (18G)
Prekes Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: R18N18G
Serijinio numerio diapazonas: 44446302000001- 44446302999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

g o e e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

]galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@»



@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode

Naeluti 18V (18G)

Mark: RYOBI

Mudeli number: R18N18G

Seerianumbri vahemik: 44446302000001- 44446302999999
vastab jargmi: Euroopa direktiividele ja harmoni: itud
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 néuetele.

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Udara¢ ¢avala od 18V (18G)
Marka: RYOBI
Broj modela: R18N18G
Raspon serijskog broja: 44446302000001- 44446302999999

sa slj ¢im Europskim Direkti i im normama
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
18 V zebljalnik (18G)
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: R18N18G
Razpon serijskih Stevilk: 44446302000001- 44446302999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Do jja RoHS je liena skladno s lom EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
18 V sponkovacka (18G)
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: R18N18G
Rozsah sériovych Cisiel: 44446302000001- 44446302999999

Jje vsulade s jicimi Eurépskymi
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

i @ harmonizovanymi normami

Do acia RoHS je zo. 4 podla EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosALeTo eknapupame, Ye NpoayKTuTe
Muctonert 3a nupoxn 18 V (18 G)
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: R18N18G
O6xBaT Ha cepuithn Homepa: 44446302000001- 44446302999999

OTroBaps Ha criefHnTe AnpekTnemn Ha EC n xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

[okymeHTauusita 3a RoHS e cbcTaBeHa B choTBetcTane ¢ EN 50581:2012.

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuienpesnaeHT, otaen HopMatuBHM U3UCKBaHMS 1 6e30MacHoCT
Winnenden, Sep. 29, 2017

YMbAHOMOLLEHO fIULE 38 CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKUs charin:
Alexander Krug, YnpaenssaLl AupekTop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@D,EKHAPALHH nPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

TPy LibOMY MY 3aSIBNSIEMO, LLO MPOAYKT
LiBsixozabusay, 18B
Mapka: RYOBI
Homep mogeni: R18N18G
[Miana3soH cepiiiHoro Homepy: 44446302000001- 44446302999999

y BIiANOBIOHOCTI 3 HACTYMHUMMU €BPOMEVCHKMMU AMPEKTUBAMW Ta rapMOHI30BaHUMU
cTaHgapTammu

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,

EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

[HokymeHTauis RoHS cknageHa signosigHo go EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

[03BiNn Ha cknaAaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@»



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki;
18V Civi Tabancasi (18G)
Marka: RYOBI
Model numarasi: R18N18G
Seri numarasi araligi: 44446302000001- 44446302999999

i Avrupa Direktifleri ve uy 1imis standartlara uygundur
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

AHAQZH ZYMMOPOQIHEZ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou Tapoévrog dnAwvoupe 61 To TPOoidV
KapewTiké 18V (18G)
Mapka: RYOBI
ApIBu6g povrédou: R18N18G
EUpog oeipiakwyv apiBuwv: 44446302000001- 44446302999999

givar oUupwvo Le TIS Tapakdrw Eupwraikés Odnyies Kai evapuoviouéva mporumma
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015,
EN 60745-1: 2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Ta éyypaga RoHS ouvrdooovral oUpgwva e 1o EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Egouoiodotnuévo dTopo yia ouvtagn TeXVIKOU apyeiou:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10,
71364 Winnenden, Germany

961152915-01



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/gvozdezabivatel-ryobi-one-
r18n18g-120s-5133003860.html

Opyrve ToBapsl:
https://storgom.ua/akkumulyatornye-gvozdezabivnye-pistolety.html
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